د (بغلان) د سرۀ کوتل اورتون په افغانستان کې د اور لمانځنې د 
دين لومړنۍ موندل شوی معبد دی. پوهانو د هغه د آثارو له کتنې داسې 
پایله اخیستی ده. چې په افغانستان کې د کوشانیانو د پېر د ځانګړو 
فرهنګي. هنري او ادبي ځانګړنو استازیتوب کوي. د لاس ته راغليو 
«برلیکونو ژبه يوه هبوادنی اوسیمه يزه ژبه ده. 

ترټولو مهم او مفصل دبرلیک له دې معبد خخه د ۱۹۵۷م کال د 
می پر ۷ نېټه لاس ته راغلی «کینه خوا یې ۱۱۷ سانتي متره ښې خوا يې 
۰ سانتي متره. پورتنی خوا یې ۱۳۲ سانتي متره او کښتنۍ خوا بې ۱۲۵ 
ساتي متره ده د ډېرې مخ هوار دی خو تر لیکنې مځکې يې ځينې 
خایونه الوتي وو او کوچني داغونه یې درلودل؛ خو پر ډبرلیک کیندل 
شویو تورو ته کوم زیان نه دی رسبدلی او ۲۵ کرښې يې په اسانتیا سره 
لوستی شو. په يوناني شکسته لیک ټول ۹۳۷ توري لري او شمبر یې په 
(۲۵) کرښو کې توپیر لري. هره کرښه یې له ۲۵ تر ۴۸ پوري توري لري. 
د دې ډبرلیک په 1 М. МАКІСО‏ د ۸م کال د پاریس ایشیاتیک 
ژورنال په خلورمه ګڼه کې خپله رایه ولیکله. بیا М.В. НЕММІМС‏ 
۰م کال د لندن پوهنتون د ختیزو څېړنو په بولیټن کې خپله لوستنه 
خپره کړه. همدارنګه EMILE ВЕМУЕМІТЕ‏ د ٩۶۱‏ ١م‏ کال د 
ایشیاتیک ژورنال په يوه ګڼه کې خپل مطالعات د همدې ډبرلیک د کټ 
مټ دوو نورو نسخو په اړه. چې د سرۀ کوتل په کیندنو کې پر خو ډېرو 
لاس ته راغلي. د کلمو د جزوي اختلافاتو په ضبط سره خپاره کړل او 


=. 


سریزه 

د تخارستان د تاريخي ولایت بغلان د پلخمري په(۱۵) کیلومتری 
کې له سرةکوتله په ۱۹۵۱م کال کې د لاري جورولو پر مهال په يوناني 
لیکدود یو ډبر لیک وموندل شو. چې هلته د فرانسی د لرغونپوهنې د 
پلاوي د کیندنو د دوام لامل شو او په ۲ ۱۹۵۳م کلونو کې د موسیو 
| برژه په لارښوونه له هماغه خایه د كوشاني پېر د يوۀ لوی 
معبد آثار له یو شمېر دبر لیکونو.پږیو (مجسمو) او سیکو سره وموندل 
شول. 

له دې لرغونې معبده د اورتون او سپېڅلي اور آثار هم تر لاسه 
شول. چې د جوړېدا نېټه یې د نوموړي پلاوي غړي د کوشاني پېر 
لومړۍ ګڼي. دا تاريخي ودانۍ وروسته د ۰م شاوخوا د سوځېدنې له 
امله له منخه تللې. چې نښې یې له کیندنو خخه ښکاري. د موسیو شلوم 
برژه د وینا له مخې دا اورتون د يوناني معبدونو په خبر د پږيو درولو 
خای نه و او د بودايي پېر د پاتېشونو په څېر بې بودايي یاد گارونه هلته نه 
ساتل. بلکې هلته سپېڅلی اور ساتل کبدة. تر زردشت ۶ يا ۷ پېړۍ 
وروسته یې هم هماغه ابر (د ډبر لیک له متن سره سم: د پښتو اور) په 
دې معبد کې بلا 9 چې تاریخ بې د ساسانیانو په دوره کې د مزدیسنا 
دين تر سمون د مخه دی. دا اور لمانخنه په بشیر دول سیمه ييزه بڼه او 
رنګ لري. 


Аж 


هیله من یم زما دغه لږه هڅه په راتلونکي کی د پلټونکو لپاره 
ګټوره شي. که کومه تبروتنه او نیمگر تیا رامنځ ته شوې وي. هغه د علم 
د پرلپسې خبرنو او پلینو په رڼا کې ليري کری . 


جمال مپنه. کابل 
۱ (لمریز د دلوي لومری شپه 
عبدالحی حبیبی 


په دې دول د يوه كوشاني «برلیک دري نسخي موندل شوي دي. زه په 
دې رساله کې هغه لویه چې پر تیږه لیکل شوي. لومړنۍ نسخه نوموم او 
د خپلو مطالعاتو اصلي متن یې بولم او دوي نوري نسخی. چې پر ببلاببلو 
تیررو لاس ته راغلي دویمه او دربیمه نسخه یې بولم. د دویمې او دربيمي 
نسخي شرح به د همدې رسالي په پای کې ورکرم او د دربوارو نسخو 
عکسونه به هم راوړل شي. 

ما دغه ټولې لوستنې په پام کې نيولي او د کلمو په تحلیل او 
دلایلو سره چې د هغو په اړه یې لرم په دې رساله کې مې خپله رايه 
وکښله؛ خو اعتراف کوم. چې زما دغه نظریات پرېکند او حتمي نه دي 
او که چېرې په راتلونکي کې تر دې ممقولې او دقیقې لوستنې پرعلمي 
بنسټونو او یا هم د راتلونکو موندنو په پایله کې رامنځ ته شي. چې پر 
مثبتو او کلکو دلایلو ولاړې وي. نو هغه بايد له وسوسو پرته ومنو او پر 
خپلو نظریاتو ټینګار ونه کړو. 

په دې رساله کې مې لومری هره کلمه د ژبنیو او تاريخي دلایلو پر 
بنسټ تحلیل کړه. په پای کې مې د دبرلیک د متن انخورونه په اصلي بڼه 
ورکړي دي. د بوناني تورو يوه تابلو مې راوړې. د ډبرلیک کلمې مې د 
هغو له لوستنې او پارسي معنی سره ملې کړې. 

د ځانګړو کتنو او پایلو په برخه کې چې د افغانستان د دې 
پخواني فرهنګي سند له مطالعې او تحليل څخه لاس ته راغلې دي. 
ځینې ژبني. ادبي او تاريخي مطالب مې پر دې رساله ورزیات کړل. 


u) لو‎ 


دربار. ادب او علم ژبه وه. په خراسان او د هندوکش په لمنو کې تر 
کندهار ولایت پورې د کوشانیانو او د افغانستان د سیمه зза‏ پاچاهانو 
لکه هفتالیانو په دربار کې يوه ژبه وه. چې هغې ته د افغانستان د اوسنۍ 
دري او پارسي ژبي مور ویلای شو. د دې ژبې تر ټولو پخوانی اثر دا دی 
د بغلان د سرۀ کوتل په ډبرلیک کې لاس ته راغلی دی. چې په دويمسي 
مېلادي پېړۍ پورې اړوند دی . لیکدود یې شکسته يوناني دی. 

دا تخاري یا كوشاني ژبه لکه چې د هغو د کلمو د تحلیل په برخه 
کې یې وینی د افغانستان د اوسنۍ پارسي ژبې. دري ژبې او له پښتو 
سره هم ټینګې اړیکې لري او زیاتره کلمې. جوړښتونه او حتی افعال يې 
له پښتو سره ګډ دي؛ خو پښتو یې نه شو ګڼلای. بلکې د افغانستان د 
اوسنۍ پارسي پخوانۍ بڼه ده. تر خنگ بې د کلمو ریښې په لرغونې 
پارسي. پهلوي. سغدي. ختني او د افغانستان په خینو نورو لهجو کې هم 
موندلای شو. ما د «لویکان غزنه وپشتو» په رساله کې د لومړنیو کتنو له 
مخې ليكلي وو: ښایي د دې کتیبو ژبه پښتو او یا هغې ته نږدې ژبه وي. 
خو د دې کتیبې د کلمو سمې او خير لوستنې او О)‏ فاصلو له مخې. 
چې په لیکدود کې په پام کې نيول شوي وو د الفاظو تحلیل يې دا په 
ډاګه کړه. چې دا ژبه تر پښتو د افغانستان پارسي ته نږدې ده؛ نو له 
همدې امله د کوشاني ژبې او د دې دبرلیک په اړه دوه احتماله شته دي: 

I-SO- سايي چې دا ژبه د فلالوژۍ په اصطلاح د يوه لوی‎ -١ 


5 ژبه وي. يعني هغه سیمه چې دوې ژبې او دوې لهجې سره 


Аж 


د سرۀ کوتل د دبرلیک د کلمو د تحلیل پر وخت يوڅه تاريخي او ژبني 
مطالعات برابر شوی دی. هغه لاندی د دې کتاب په لومړۍ برخه کی 
راوړم. چې له گرانو لوستونکو سره د «برلیک د متن په برخه کې 


مرستندوی شي. 


-١‏ د ډبرلیک ژبه یا ۱۸۰۰ کاله پخوانی پارسي 

اروپايي ختیخپوهانی چې دا دبرلیک مطالعه کړی دی. هیننک او 
ماریک د هغه ژبه باختري ګڼلې ده خو خرنکه چې بغلان په تخارستان 
کې پروت و ښه به وي چې تخاري یې وبولو او ما په دې رساله کې 
هغې ته کوشاني ژبه ویلې» چې رښتینی نوم یې دی. ځکه چې البېروني 
او البشاري مقدسي د بلخ او بدخشان تر منځ ولایت ژبه تخاري بللې او 
هغه یې بلخي ژبې ته نږدې ګڼلې د٥(‏ نو له دې امله که دې ژبې ته 
تخاري هم ووایو سمه ده. 

تر اوسه مور تر اسلامي پېر مخکې کوم ډېر پخوانی سند د هغې 
ژبې په اړه. چې د دري پارسي مور وي په لاس کې نه درلود؛ خو په هغو 
ېريو کي کی و لی بهلوی ژبه به نارن او تتمالی پهلسوی ژښه په 
ماوراءالنهر کې تر ختن او تورفان پورې غزېدلې وه او د ساسانیانو د 





- آثار الباقية ۲ او احسن التقامیم ۳۳۵ مخ . 


Аж 


لپاره دغه څلور پېړۍ وخت ښايي ډېر لږ وي؛ نو له دې امله دا دويم 
احتمال هم د منلو وړ دی. 

تر دې وروستیو پوري دا عقیده خپره وه: چې د عربو تر حملسي 
وروسته پهلوي ژبي تغیبرات پیدا کړل او ورو ورو په اوسنی پارسي ژبې 
واونته۱) خو په دې وروستیو کې بله عقیده خرگنده شوې. چې پارسي 
ژبه تر اسلام پخوا دورو کې هم د پهلوي په وراندي موحوده وه(۲) 

د دې مطلب لپاره یې یوشمبر دلایل شمبرلي دي: چې هیخ کوم 
یې د دې دبرلیک د شتون په اندول مهم نه دي او اوس چې د بغلان لاس 
ته راغلی «برلیک وینو. اعتراف کوو چې اوسنی پارسي ژبه له پهلوي 
څخه نه ده رابېله شوې بلکې له ۱۸۰۰ تر ۲۰۰۰ کالو پورې مخکې له 
دې په تاريخي تخارستان کې د خبرو. لیکلو. ادب او دربار ژبه وه. چې 
دا دی د (۱۶۰) لفظونو په شاوخوا کې د هغه ۲۵ کرشیز ډبرلیک په هماغه 
پخوانۍ بڼه له تاريخي زړو توکو سره په لاس کې لرو؛ نو له دې امله د د 
ې ارزښتناک ډبرلیک موندنه د ژبپېژندنې په نړۍ او د افغانستان د ادبياتو 
په تاریخ کې بدلون رامنخ ته کوي او زړې عقيدي ټکنۍ کوي. 

د هغو دلایلو له جملې څخه. چې تر اسلامي دورو دمخه د پارسي 
ژبې د شتون لپاره یې وراندي کول دا وو. چې د دري ژبې منظوم او 
منثور آثار د ابو منصوري د شاهنامې د منثورې سريزي تر لیکنې وروسته 





۱- اقبال. تاریخ ادبي مجله دانشکدۀ ۴۱۰/۱- ډاکټر شفق تاریخ ادبیات ایران ۳۳ - تقي زاده یادګار مجله۹/۶. 


۲- د برهان قاطع سریزه ۲۷ مخ. 


ره 


پکې ګډېږي او احیانا له دوو یا څو ژبو څخه یو لهجه یا ګډه ژبه رامنځ 
ته کوي. 

شايي پخواني ويدي او اوستايي آريايي نژاده پکهتانو د هندوکش 
په سوبل کې له پنتو ژبی سره شتون درلود او د هندوکش په شمال کې 
هم آريايي نژاده خلک وی چې په بله ژبه (پخوانی‌پارسي) يې خبسري 
کولې . دغه دواره ژبي د تولنیزو. اقتصادي او سیمه ییزو اریکو په پایله 
کې سره ګډې شوي دي او په يوه ایزو گلاس کې لکه د هندوکش لمنې. 
د تخارستان ولایت. همدغه کوشاني ژبه هغه «برلیک چې موږ بې په اړه 
غږېږو رامنځ ته کری وي. چې د دواړو ژبو عناصر لري. 

۲ خو دویم احتمال دا دی. چې کوشاني ژبه په هغه بڼه لکه چې 
په دې دبرلیک کې لیدل کېږي د پښتو او دري تر پیدایشت مخکې په دې 
هېواد کې د دربار. لیکنې او ادب ژبه وه. 

د دویمې مېلادي پېړۍ په شاوخوا کې چې تر هغه وروسته د 
خلورو پېړیو په اوږدو کې د اسلام تر لومړیو پورې دوې ژبې پښتو او 
دري له هغې څخه رامنځ ته شوې وي. خکه چې د دري او پښتو 
ترټولو پخواني راپاتې شوي آثار هماغو لومرنیو اسلامي پپریسو ته 
رسېږي. 

که چېرې دا دویم احتمال ومنو. بايد د دې دبرلیک ژبه د پښتو او 


دري ژبو مور وګڼو. چې له يوي مبد | خخه د پښتو ژبې د بشپړ بدلون 


نطو تس 


څرنګه. چې موږ له پښتو ژبی خخه هم د اسلامي لومړنيو پېړيو 
اړوندې ځینې بېلګې په لاس کې لرو بايد په همدې بنسټ. چې د دري 
ژبې د تحول لپاره مو ومنل پښتو ژبه هم د اسلام تر رانگ پېړۍ پېړۍ د 
مخه موجوده وګڼو. چې د اسلامي پېر په لومریو کې د دې پیاورتا او 
پخلي درجې ته رسېدلې وي. چې په هغې کې پاخه او ښه شعرونه وویل 

له دې کتنو څخه بايد پایله واخیستل شي. چې پښتو له کوشاني 
ژبې خخه نه ده زېږېدلی(١)‏ بلکې له هغې سره موازي د پښتونخوا په 
غرونو کې موجوده وه او دا دوې افغاني ژبې کټ مټ. لکه نن يوه له بلې 
سره نږدې او هم مهاله په يوه هبواد او يوه سیمه کې ويل کبدلی او یو پر 
بل یې خپل اغېز ښندلی دی. چې اوس په دې دبرلیک کې خيني تو کي. 
کلمې او حتی پښتو فعلونه لیدل کېږي. چې ښايي کوشاني ژبه له پښتو 
څخه اخيستي وي او یا پښتو له هغې ژبې خخه اغېزمنه شوې وي. د دغې 
او خپلمنځې اغبزمنی‌یوه ژوندۍ بېلګه د افغانستان په اوسنۍ پارسي او 
پښتو کې لدل کېږي. چې د یو بل کلمات يې سره حل اوګډ کړي 
دي.کوم اصطلاحات او کلمات چې په افغاني پارسي کې منځ ته راغلي. 
وه بارس پارسی دی ب حقو نه بوک ریه ساري په ورل ه کابيل پنه 
پارسي کې د توی او آراستن عروس په اصطلاحاتو کې د پښتو (پلو 





-١‏ خکه له کوشاني سره د پښتو ژبې دبشپړ توپیر لپاره ۴ ۵ پېړۍ وخت پوره نه دی. 


Аж 


په ۳۴۶١‏ ه.ش) کې لاس ته راغلي. چې دا ټول آثار په روانه. سمه او 
پخه دري دي. نو بايد پېړۍ پېړۍ تر اسلام دمخه روزل شوې وي. چې د 
ادبي فصاحت او متانت دې درجې ته رسېدلې وي. بله دا چې د اسلامي 
پېر له لومریو خخه خيني عبارات او روایتونه. چې په عربي(۱) کتابونو 
کې نقل شوي په روانه پارسي دي. او بيا هغه مهال چې په خراسان او 
سیستان کې په دري شعر ویلو پیل وکړ. دا شعرونه هم په پارسي کې 
پالل شوي او پاخه دي. چې بايد پخوا پبری پسری ترتیسب شوي او دې 
پخلي ته رسبدلي وي () 

اوس د دې دلایلو په رڼا کې پخوا یاد شوي دوه احتمالونه د پښتو 
او دري د پيدایښت په اړه تحلیلوو: 

د بغلان د تر بحث لاندې ډبرلیک په استناد بايد ووايو. چې د 
پارسي (دري» ژبې مور په هغه بڼه. چې په دې «برلیک کې ثبت شوې. د 
لومړۍ او دویمې مېلادي پېړۍپه شا وخوا کې کابو ۲۰۰۰ کاله وړاندې 
موجوده وه. دا ژبه له هماغې پخوانۍ بڼې د اسلامي دورې تر لومړيو 
پورې د پنځه- شپږو پبریو په موده کې د لومړيو اسلامي پېړيو د دري 
ژبې بڼې ته راغله. چې د نثر تر ټولو پخوانۍ بېلګه یې د ابو منصوري د 
شاهنامې په سریزه (۳۴۶ هب کې موجوده ده. 





۱- د د جاحظ په المحاسن و الاضداد کتاب کې (۱۶۰- ۲۵۵ هم او ابن قتیبه په عیون الاخبار . تاریخ طبري او 
نورو کې خيني دري عباراتراغلي دي. 
۲- د تفصیل لپاره د ډاکټر معین چاپ د برهان قاطع سریزه وګورئ. 


Аж 


دې واکمن د تخت ناستې د تاریخ او د رشتيني پېر د ټاکلو په اړه د هغه 
پېر د ډېرو کتیبو له پیداینست سره سره بيا هم د مؤرځينو ترمنځ د نظر 
اختلاف دی او عموماً بې د هغه د ناستې کال د (۱۲۰م) په شاوخوا کې 
گیلی دی.(١)‏ 

ستین کونو ЗТЕМ-КОМО\‏ د اکتا اریا نتالیا مجلې د (۶ ګڼې تر 
۳ مخ وروسته) په دې اړه مقاله لیکلې او د هغه د پاچاه ۍکلونه يې له 
۵ -۱۵۲م پوري ټاکلي دي. چې دا قول د کریستن سن غوندې 
خبرونکی هم ЈА‏ کوي(٢)‏ خو هغه څه چې د افغانستان د تاریخ لیکوال 
د کانیشکا پېر د ۱۲۵م - ۰م په شاوخوا کې ټاکي (۳) دا وینا د تأمل وړ 
ده ځکه د کانیشکا د پېر هندي کتیبې په لاس کې شته. چې يوه یې د ۲۳ 
کال د اوړي د لومړۍ مياشتي تاریخ يعني ۱م سنه لري. په داسې حال 
کې چې بله لیکنه د ۲۴ کال د اوړي میاشت له ۱۵۲کال سره برابر. د 
کانیشکا د خايناستي واسشکا له پېر سره اریکه پیدا کوي. له دې څخه 
استنباط کوي. چې کانیشکابه د ۱۵۱م د اوړي او د ۱۵۲م د اوړي تر 
منځ مړ شوی وي«۴) له دې امله د افغانستان د تاریخ د لیکوال د وينا له 
مخې. چې د کانیشکا پېر یې تر ۱۶۰م پورې رسولی اعتماد پرې نشو 
کولای. 





۱- تاریخ افغانستان ۲ ۲۲۲ مخ. 
۲- مزدا پرستي در ایران قدیم. ۱۱۴مخ. 
۳- تاریخ افغانستان ۲ ۲۲۳مخ. 


۴- خروشتي کتيبي . د ستبن کونو. ۱۶۸ مخ. 


u تست‎ 


غوټ) ننوتی دی. چې معنی یې (د ناوي د پروني غوټه ) ده او ریښه يې 
په تست ره تور که و د 

(پلو: گوشة چادر + (غوټه: گره) او یا دا چې د کندهار پارسي 
ژبي غږ کوي او زوی! - ای پسر! چې د پښتو زوی (پسر) يې اخیستی 
دی. همدارنکه په پنتو کې په زرگونو پارسي کلمي ننوتي دی. لکه 
سیب. درخت او نورې. چې په کندهار کې یې بې تکلفه وايي او د ژبې 
تر گرامري قواعدو لاندي بې راوستي دي. د مذکر - منث مرتبې. له 
گرامري حالت سره سم تغییر او د لاملونو تر اغبز لاندي او رون يې پر 
هغو پلی کری دی او پښتو ژبي سره له دې چې پخپله په ژبه کی د هغو 
بېلګې او اندولونه لري خو له اندېښنې پرته یې کاروي. 


۲- د کانیشکا پېر او د دې ډبرلیک د کښلو کال 

له ۶۸ تر ۷۴ کلمو پورې د دې ډبرلیک د کښلو تاریخ داسې کیندل 
شوی دی: 

رپدئی ایوگ او دو هيرس خشون نسیان ما مال» يعني د سلطنت 
په یو دپرشم کال د وري میاشت. 

له هغو یو شمېر کتیبو څخه. چې د کانیشکا او د هغه د کورنی له 
نورو پاچاهانو څخه راپاتې دي ثابتېږي. چې د کانیشکا د ناستې کال یې 
د هغه پېر د تاریخ مبدا ټاکلې وه او په زیاترو کتیبو کې یې د کال موسم 
او د هغه د واکمنی خووم کال ان د هغه تر مړینې وروسته هم ليکۀ. خو د 


u) لو‎ 


کنبناستل له ۰م- ۱۲۵م ومنو؛ نو د کتیبی د لیکلو تاریخ بايد د ۱۵۰ - 
۰م ترمنخ وټاکو. چې د دويمي مبلادي پېړۍ منخ به وي. 


۳- د كوشاني ژبې الفبې 

تر هغه خایه چې له دې کتیبې څخه ښکاري. د كوشاني ژبې الفبې 
لانديني غږونه لري. چې هر یو غږ له يوناني شکسته الفبې سره سم لیکل 
کېږي. چې د هر يوه شرح په وروستیو کرښو کې د تورو د لمبر په ترتیب 
راغلې ده. 

ښايي په دې دبرلیک کې د دې ژبې خینی غږونه نوي راغلي او 
هغه کلمې پکې استعمالېږي. چې د دبرلیک په متن کې نه وي. خو هغه 
غه چی ا ولیک شخه نكاري داسي دی 


۰ 


Өч то фо По во & ( 
و‎ Со фору шо Х cv 
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О مه‎ )۲« 440200) ( Ё (rr) 


٥ _ فاصله‎ (A) і ر۲۷ ) که‎ 
Е 


Аж 


سربېره پر دې ستین کونو د چيني (هو - هان - شو) د اسنادو له 
مخې استنباط کری. چې کانیشکا له مرینی مخکې په ОТ‏ ختن ته 
تللی و او په همدې کال یې له نړۍ سترګې پټې کړي يا وژل شوی 
دی(۱) همدې لیکوال د کانیشکاد تاريخي پېر پیل له(۱۳۸ - ۱۲۹م) 
خخه یا کلی دی(٢)‏ 

که چېرې اوس د کانیشکاد پېر مبدا ۱۲۹م ومنو؛ نو د پسرلي 
فصل د وري (نیسان) میاشت يو دپرشم کال له ۱۶۰م سره سمون خوري» 
چې د کانیشکا تر مړینې به اته کاله وروسته وي. 

ګڼ شمېر خروشتي او براهمي کنیبې په لاس کې دي. چې همدغه 
تاريخي مبدا لري. نو له هغو داسې پایله لاس ته راځي: 

د کانیشکا له کتیبو چې ۳٣‏ ۱۳ سنې لري د کانیشکا پېر. 

د واسشکا له کتیبو د ۲۴ ۲۸ سنه د = = 

دهوویشکاله کتیبو د ۳۳ ۶۰ سنه = = 

دواسودیوا له کتیبو ۷۴ ۹۸سنه‌د = =( 

نېټو د دغه تعيین له مخې بايد ووایو چې د بغلان «برلیک بايد د 
کانیشکا د اولادونو واسشکا يا هو ویشکا پر پېر د ۱۶۰م شاوخوا 
په(حمل میاشت) کې لیکل شوی وي. 





۱- خروشتي کتیبې .د ستبن کونو . ۱۶۹ مخ. 
۲- پورتنی کتاب. ۱۶۵ مخ. 
۳-پورتنی کتاب. ۴ مخ. 


ره 


۱- د «س) پر خای 5 چې په پارسي کې کله په «ز. چ) او په 
پښتو کې په (ځ) اوښتی او کله په «ز) اوشتی دی. 

۲ د «ش) پر ځای511. دغه نښه په اصلي يوناني الفبې کې نه 
وه د کوشاني رش لپاره یې رامنځ ته کړې ده. په اوستا کې هم د «ش) 
غږ و او په پښتو کې هم جلا شته دی. 

+ د (ښ) پر خای 111-511 ؟) د پښتو د «ښ) غږ یې په (ش‎ -۳٣ 
خ) چې د دغو دوو غږونو جامع غږ دی ښوولی دی. چې په كوشاني کې‎ 
یې هغه لکه د کندهار د «ښ) په دول اداکاوۀ او يوازي د رخ) غږ نه و. ان‎ 
هغه یې بايد يوازي د رخ = په بڼه لیکلای. څرنګه چې همدغه د مشدد‎ 
شین غږ په اوستا کې هم و اوپه سنسکرېت او روسي کی هم هغه ته‎ 
نږدې غږونه شته. له دې امله بايد ووایو. چې دغه غږ په افغانستان کې‎ 
تاريخي مخینه لري او د اداء سمه بڼه یې د رش او خ) غږ ترمنځ ده.‎ 

۴- د (ک) Ко‏ کټ مټ همدغه اوسنی غږ دی. لکه (کند- 
کوي) کلمه. 

۵- د رګ پر خای О‏ لکه د بګ عظیم) کلمه. چې دا غږ په 
پارسي او پښتو کې په اضافي او تفخيمي حالت کې په (ک) اوشتی دی. 

۶- د (نګ» پر خای ۷6 چې د خینو کوشاني کلمو په پای کې 
لیدل کېږي. 

۷ د رل) پر خای ل په پښتو او پارسي ژبو کې په خینو کلمو کې 


په (د. ر) اوښتی دی . 


Аж 


۱- د پارسي الف پر خای ۸ او کله د فتحې پر خای راغلی دی. 
خو د (آ) غږ لپاره جلا نښه نه لري. له همدې امله د الف فتحې او () 
توپیر ګران دی. 

۲-د رب) پر خای В‏ کټ مټ همدغه اوسنی غږ دی. لکه د 
(آب -اوبه) کلمه. 

۳ د (پ» پر خای Р‏ کټ مټ همدغه اوسنی غږ دی. لکه د پوهر 
(پور. پسر- زوی) کلمه. 

۴- د (ف» پر خای ۲ دغه غږ په اوسنی پنتو کې نشته او پر خای 
یې (پ) وايي. 

۵-د «ت, پر خای АТ‏ د (نسیت= نشته) کلمه. 

۶ د (ته-- ث) پر خای ТН‏ داسې غږ دی. چې د پښتو له رځ) غږ 
سره نږدې والی لري. 

۷ د رخ) پر خای КН‏ په پارسي کې کله په رک اوښتی دی. 

۸- د (د) پرخای (ل د خینو کوشاني کلمو په پای کې هم و چې 
په پارسي او پښتو کې با لوبدلی او با په سپکه«هم آوشتی دی. 

٩‏ د ر) پر خای В‏ کټ مټ همدغه اوسنی غږ دی, لکه د (کرد= 
وکړ) کلمه. 

۰ د رز پر ځای 72 په پارسي کې کله په «ژ) اوښتې ده خو په 
دې ډبرلیک کې د رژ او (ج)نښې جلا نه تر سترگو کېږي؛ نو ښايي له 


درېو غږونو څخه یې бя‏ درلود. 


u لو‎ 


۸ د دوو کلمو ترمنځ فاصله(0) چې په ټول «برلیک کې په 
سونو خلي د کلمو ترمنځ تکرار شوې. چې شرح يې په وروستیو کرښو 
کې ورکول کېږي. 
له هغو تورو او نښو څخه. چې په دبرلیک کې ЈА)‏ کېږي. څرګنده ده 
چې كوشاني ژبه د غررونو د ورته والي له مخي د لوبدیزو آريايي ژبو له 
ډلې څخه وه. خکه د ختیزو (هندي) ژبو ځانګړي غرونه. لکه ҷо)‏ ړ. ډه 
ڼ) په هغې کې نه ښکاري. که چېرې د ختیزو او لوېدیزو آريايي ژبو او 
لهجو بريد پوله اباسین (سندسيند) او هلمند وګڼو؛ نو د دغو دوو لویو ناوو 
ترمنځ یو آیزو گلاس رامنځ ته کېږي. چې په هغه کې پښتو ويل کېږي 
او دا ژبه د بدخشان درې د خینو نورو لهجو اورمړي. پشه يي او 
نورستاني سره د ختیزو او لوبدیزو لهجو جامع غږونه دي. 

په دې دبرلیک کې د پارسي او پښتو лә‏ کارېدوني غږونه (ج. چ. 
ژ غ) هم نه لیدل کېږي او څرګنده نه ده. چې دا غږونه د تخاري ژبې په 
اصل کې نه وو. یا دا چې د دې ۲۵ کرښیزډبرلیک په دغو ۰ کلمو کې 
د هغو کلمو د کارېدو خای نه دی راغلی. چې په هغه کې دا توري او 
غږونه شتون ولري. 

په هر صورت. تر هغه وخته چې د دې ژبې نور اسناد لاس ته رانه 
سم له وراه د همدې دبرلیک له مخې د هغې د الفبا غږونه. لکه څنګه 


چې پورته شرح شول ټاکلای او تعیینولای شو. 


МЕНШЕ? д. 


۸ د «م) پر خای ААМ‏ مفرده بڼه د ملکیت نومخری دی. چې کله 
د فاصلو (0) ترمنځ راغلی او کله له بلي کلمې سره نښتی دی. 

-٩‏ د (О)‏ پر خای М‏ کټ مټ اوسنی نون دی. 

Да ا سروف مول رازه‎ ова 
کې‎ 

-١‏ د (و) پر ځای(0» سپک واو. 

۲ د «ه پر خای 11 دغه د اوپسیلون ځانګړې بڼه. چې په 
يوناني کې نه وه په کوشاني کې د 1 لپاره ځانګړی شوې وه. 

۳- د (ی) پر خای Е‏ معروفه درنه (ي). 

۴- د (ی) پر خای Е‏ سپکه (ی). 

۵- زور = فتحه ۸. 

۶- پیش = ضمه (0). 

۷ کسره 0 دا توری کله د کلمو په منځ کی د کسرې لپاره 
راغلی. خو که چبري تر فاصلې О)‏ وروسته لیکل شوی وي. د اوسنی 
اضافي کسرې پر خای دی. چې په دري لیکدود کې هم کله (ی) د 
اضافي کسرې پر خای په زرو خطي کتابونو کې لیدل کېږي؛ خو اوس د 
(ی) بنه وره شوي او پر یو شمبر СА‏ پای کلمو د همزي(») په بڼه لیکل 
کېږي. لکه (تخته ی سیاه) چې اوس یې (تختۀ سياه) ليکي . 


д. 


لکه د «شا - شاه کلمه يې د هغه له وروستۍ فاصلې سره 
(511۸0 = شاو) لوستی ده او د پارسي (کرد 2 » یې )925( لوستلی 
دی او دغه دوي اصلي کلمې یې په مسخه شوي بڼه موږ ته وسپارلي. 
همدارنکه په سونو نوري کلمې شته. چې په دې ناسمو لوستلو کې 
دناسم لوستونکو وسیله شوي. 

په افغانستان کې د يوناني لیکدود په تولو لاس ته راغلو آثارو 
کې. چې د کانیشکا د پېر او له لومری مبلادي پېړۍ خخه د راوروسته 
دور دي. د کلمو په پای کې د يوناني (0) په بڼه يوه کوچنی دایره 
موجوده ده. چې د يوي او بلی کلمې ترمنخ د فاصلي کار ورکوي؛ نو 
دغه فاصله بايد د کلمو جزء و نه شمېرو. چې کله د کوچنی مربع لا په 
بڼه هم راغلې ده. 

د هخامنشي کتیبو په مېخي لیکدود کې هم دا فاصلې د آ> په بڼه 
موجودې دي. چې يوه کلمه بې له بلې څخه جلا کړې او هغې ته 
ژبپوهان11۷10215 ۷0۸2 ) وايي۱) د دبرلیک د کلمو د څېړنې په 
برخه کې شايي درنو لوستونکو ته روښانه شي. چې دغه فاصلې (0) په 
هيخ ډول د کلمو اصلي اجزا نه شي کبدای. د ساري په توګه موږ نه شو 
کولای ډېرې اصلي کلمې. لکه بګ لنګ. مندر» بګ پوهر. آب. کند. 
نوبخت. فرومان. بورز مهر او نیسان په مسخه شوي دول بګو لنګو. 
مندرو. بګو پوهرو. ابو کندو نوبختو. فرومانو. بوزر مهرو او نیسانو 





-١‏ اولډ پرشن. ۱۲مخ. 


Аж 


۴ د کلمو فاصلی 

یو له هغو ټکو څخه چې آروپايي ختیخپوهانو د يوناني کوشاني 
لیکدود د دبرلیکونو او د هغوی د سکو د لوستلو په بهیر کې نه دی درک 
کری او ورته پام شوی یې نه دی. د کلمو ترمنځ هغه فاصلې دي. چې د 
هرې کلمې په پای کې یې جلا يوه (0) نښه ایښې ده. 

هیننگ. ماریک او نورشکایت لري. چې د بغلان د «برلیک لوستل 
له همدې امله ستونزمن دي. چې د هغه د کلمو ترمنځ فاصله نه شته؛ نو 
له دې امله له يوي کلمې څخه دبلي بېلول او جلاینه ستونزمن کار دی. 

خو تر هغه خایه. چې د کوشاني دورې سکې مې په يوناني 
لیکدود ولیدلې او د بغلان لاس ته راغلی ډېرليک مې ولوست او د 
هفتالیانو د دورې «برلیکونه مې د کندهار په روزګان کې ولیدل. دې 
پايلي ته ورسبدم چې په دې لیکدود کې د کلمو فاصله د (() )په بڼه 
موجوده ده. که چېرې دا فاصلي د کلمو له پای څخه جلا کرو ډېرې 
اصيلي او ثقه کلمې تري پاتې کېږي. چې کټ مټ همدغه کلمې د دري 
او پښتو په پخواني ادب کې لرو. 

د ختیخپوهانو دا تېروتنه د ګډ ېدو او لويي تېروتنې لامل شوه. چې 
یو شمېر ممسوخې کلمې يې له فاصلې (0) سره يو خای موږ ته 
وسپارلې. چې د ډېرې سرګردانۍ او تېروتنو ЈУ‏ شوې» دا اوړون او 


ناسمه لوستنه تر دې وروستیو پورې روانه وه. 


لو )پ)ر-- 


۳- پخپله د کانیشکا يوه سکه داسې ده: کانيشکي کوشان شا + 
نن + شا) 

KANESHKI KOSHANSHA-O-NIN-O-SHA-O‏ چې د 
فاصلې درې نښې پکې موجودې دي او د همدي سکې پر بل مخ په 
تصویر او نښې سره ۴۸۸۸-0 ليکل شوی. چې هماغه د دري فر دی. 
چې د پای О)‏ يوازي د کلمې وروستی نښه ده. 

۴- د همدې کانیشکا پر بله سکه یوازی دغه عبارت لیکل شوی 
دی: 

ЗНА-О-КАМЕЗНКТ‏ رشا + كانيشکي» چې تر (شاء وروسته 
يوه د فاصلي نښه لري. 

۵- د کانیشکا د زوی هوویشکا (۱۶۰م شاوخوا) يوه سکه داسې 
لیکنه لري: 

OESHKI KOSHON-O-SHA-O-NAN-O-SHA-O‏ يعنسي 
اویشکی کوشون + شا + نان + شاء چې خلور О)‏ فاصلي لري او د 
واسودیوا (۱۸۲ - ۲۲۰م شاوخوا له سکې هم څرګنده ده. چې د رشا + 
نان + شا -شاهان شا )کلمه بې هم په دوو فاصلو(ه» لیکله. 

۶- د دې لپاره. چې (0) فاصله ده نه جلا توری. ډېر قوي دلیل دا 
دی چې УЛ ә‏ ۱۱۰م) په شاوخوا کې ويم کد فیزیز له حکمرانانو څخه 
یوه چې په کوشاني هندي متصرفاتو کې یې سکه وهلې وه. پر هغې یې 
په یوناني لیکدود کې دا د فاصلې نښه د کلمو په منځ کې نه ده کارولي؛ 


Аж 


ولولو. څنګه ممکنه ده. چې په يوه ژبه کې ټولې کلمې هرومرو (Оа‏ 
پاته رسبدلی وي او په يوه دبرلیک کې. چې د ۱۶۰ په شاوخوا کې کلمې 
لري. هیڅ يوه کلمه پیدا نشي. چې په پای کې یې (0) نه وي. 

اوس د بېلګې په توګه د هغې دوري خيني سکې تر مطالعې لاندې 
نیسو. چې کلمې یې په يوناني لیکدود لیکل شوې وي او ګورو. چې دا 
فاصلې О)‏ عموماً د کلمو دبېلولو لپاره کارېدلې. 

له لومړۍ مېلادي پېړۍ څخه د لوی شهنشاه ګندو فرس (۴۸/۱۹م) 
په سکو کې هم همدغه نښه د کلمو د فاصلو په توګه ЧАЈ‏ کېږي. چې 
کله یې بڼه مربع وي او په دې وروستیو کې د وړې دايري په بڼه اوښتې 
ده لکه د کوشانیانو لومړني پاچا کوزلا -کدفیزوس (۴۰. ۷۸م) په يوه 
سکه کې داسې ليکل شوي دي: 05 -0-1٨177/7.‏ 1071۸ چې د 
کوزلا او کدفیزوس ترمنځ فاصله د (О)‏ په بڼه موجوده ده.(۱) 

۲ د دویم. یم کدفي سيس (۷۸ - \ شاوخو په سکه کې هم 
همدغه نښه ВАСШВУС-О-ВМ-О-КАРЕЕСЕ: 5.5 Ја)‏ چې 
داعبارت بايد داسې ولولو: بازي لیسل + ديم + كدفي سیس. چې همدا 
فاصلي په هغه کې شته دي . 





١-متاسفانه‏ چې کوشاني شکلونه. نومونه او کلمې مې په دې کتاب کې په هماغه يوناني شکسته لیکدود چې د 
«برلیک په اصل کې موجود وو ونه لیکلای شول. خکه په مطبعه کې هماغه توري نشته. خو څنګه چې مې د 
الفبې په شرح کې کټ مټ اشکال کلیشه کړي دي او هم مې کټ مټ د دبرلیکانخورونه ورکړي دي. ګران 
لوستونکي د هغو له مخې هغه توري. کلمې او شکلونه د دبرلیک په اصلي لیکدود لیدلای شي. 


u) لو‎ 


کلمو املا په هماغه وخت کې دوه ډوله وه شا - شاه او «ما ‏ ماه) لکه 
څنګه چې د شاه کلمه په دري ادبیاتو کې کله د (شا) په بڼه هم وینو. 

په لومړۍ او درېیمه نسخه کې یې 5118-0 او 11۸-0 ليکلي. خو 
څرنګه چې یې په دویمه نسخه کې وغوشتل. چې شاه - ماه د 11 د 
اوپیسلون په ورزیاتبدو سره ولیکي هغه یې له ۸ سره پیوست کړل او 
ترهغو وروسته یې د فاصلې نښه (0) راوړې ده او دا دلیل ښکاره كوي. 
چې تر «شا - ما) وروسته )200 دې کلمو اصلي جزء نه و اوکله چې يې 
وغوښتل د (1 )غږ د کلمو په پای کې وښيي. د (0)) فاصله يې د کلمو 
پای ته یره او ЗНАН-О. МАН-О‏ یې ولیکل. 

د فاصلې د دې نښې آثار تر اسلام وروسته هم په ځينو خطي 
نسخو او په قرآن شریف کې د آیتونو فاصلې هم په همدې بڼه لیدل 
کېږي. خو څرنګه چې په عربي زاره لیک کې دغه لیکنښې او اعجام نه 
وو. ابوالاسود دوئلی( ۹۶ ه. مړ) د لیکنښو په واسطه د عربي کلمو لپاره 
حرکتونه وټاکل او :بر اټکل دی. چې دغه لیکدود یې له کلدانیانو څخه 
اخیستی وي.(۱) د ابن خلکان د وینا له مخې د عراق والي حجاج عربي 
ته ورته توري د لیک نښو په واسطه يو له بله توپیر کړل.(٢)‏ له دې 
روایاتو څخه ښکاري. چې عربو اعجام لیکنښو او د فاصلو ټاکلو ته 
ارتیا نه درلودله. خو کله چې عربي ژبه په ناعربو ملتونو کې خپره شوه د 





-١‏ تاریخ تمدن اسلام ۸۰/٨‏ مخ. 
۲- وفیات الاعیان ۱ مخ. 


u لو‎ 


نو له دې خخه شكاري چې د کلمو له اصلي اجزاو خخه نه وه او که 
غوښتل بې نو هغه يې نه لیکله. د دې هندي کوشاني نایب السلطنه د 
سکې پر مخ داسې لیکل شوي دي : 

+ بازي لیس‎ ВАСЦШЕУ, BACILEW ... СУТЕК МЕСАС 
بازیلیو ...۱ )+ سوتر + میګاګ.‎ 

لکه خرنکه چې مو د کدفیزیز د سکې په ۲۵ لمبر کې ولیدل. 
وروسته د بازي لیس له کلمو څخه یو О)‏ راغلی؛ خو په دې خای کې 
نشته نو که چېرې د کلمې جزء وای دلته هم لیکل کېدۀ. د همدي 
مطلب لپاره بل دلیل د دې دبرلیک د درېو ببلا ببلو نسخو له لوستلو څخه 
لاس ته راخي له دې امله: 

د دې دبرلیک د درېو نسځو د خینو کلمو ترمنځ لږ املايي 
اختلافات لیدل کېږي. چې له هغې جملې په لومړۍ او درېیمه نسخه کې 
د شاه - ماه کلمې یې МА-О-ЅНА-О‏ ليكلي دي او د فاصلي(0) نښه 
АА)‏ وروسته شته ده؛ خو په دویمه نسخه کې دغه دوې کلمې په دې املا 
راغلې دي МАНО-ЅНАНО‏ زما په عقیده په لومړي صورت کې د 
کلمو لوستنه رشا - ما) ده نه شاؤ - ماؤ او (0) دفاصلې نښه ده او په 
همدې بنسټ د دویم صورت لوستنه هم (شاه - ماه ده نه شاهو ماهو او د 


کلمو وروستی (О)‏ اصلي جزء نه دی. داسی برېښي چې د دغو دوو 





-١‏ د سکې په اصل کې دا توری پوره نه دی ضرب شو ؛ نو ما ونه شو لوستلای. 


ره 


الشان په ختیزو نسخو کې (له لوبدیزو نسخې پرته» يې پيروي وشوه. 
همدغه د ځنډ نښې. چې اوس په قرآني نسخو کې لیدل کېږي د 
سجاوندي له سیستم سره سمي دي.(١)‏ 

د سجاوندي دوقف او ابتدا کتاب د الهی کتاب ټول آیاتونه یو له 
بله جلا کري(۲) او داسې ښکاري. چې همدې افغاني عالم د دې خاورې 
له پخوانیو روایاتو څخه د قرآني آیتونو د بېلتون لپاره له فاصلو (О)‏ څخه 
کار اخیستی وي. چې د اسلامي دايرة لمعارف د لیکوال د وینا له مخې دا 
کار له هغه وروسته پسې عملي شوی دی. 

د دې مطلب یو دلیل دا دی. چې د (0) نښه یا کوچنی دایره په 
خراساني نسخو کې او د اسلامي دايرة المعارف د لیکوال د وینا له مخې 
د قرآن عظیم الشان په ختیزو نسخو کې ЈА)‏ کېږي؛ خوپه لوبدیزو نسخو 
کې يعني د افريقا په شمالي خاوره کې دود نه ده. دا دلیل خرگندوي. 
چې دغه نښه د اسلامي ختيزي نری یعنی خراسان او شاوخوا ټاکلې ده. 
А)‏ خنگه چې د طبري تفسیر د خطي نسخی په ژباره کې چې په اوو 
ټوکو کې د تهران په سلطنتي کتابتون کې شته او په ۶۰۶ ه. کی د اسعد 
بن محمد يزدي په خط لیکل شوې او په ۰ ه- کال() کې احمد ابن 


نصر تذهیب کری ده(۴) د آیتونو د فاصلو نشی د همدی (О)‏ په بڼه 





-١‏ دايرة المعارف اسلامي ۵۴/۴ مخ. 

۲- طبع لاهور ١١۲٣‏ ق. 

۳ - دغه سنه سمه نه برېښي ؛ خو سمه یې هم ما معلومه نه کری شوهژبارنه» 
۴- حبیب یغمائی. تهران. ۱۲۳۹ ه. ش چاپ. 


Аж 


عجمیانو د اړتیا لپاره یې له نورو ملتونو څخه لیک نښې اعجام او د 
قواعدو ترتیب واخیست او په عربي کې یې تطبیق کړل. لکه چې خلیل 
ابن احمد (۱۷۰م مړ) په کتاب العين کې يې د تهجي تورو ترتيب له 
سنسکربت ژبې سره سم کړ.(١)‏ 

د قرآني آیتونو د ببلتون لپاره له ارتیا سره سم د عبدالمالک بن 
مروان اموي په پېر کې د آیت په سر او پای کې یو تکی کبنسودف چې 
وروسته په درېو ټکو بدل شور۲) او داسي برېښي. چې دا دري ټکي يې 
له پهلوي لیکدود خخه راخيستي وي. خکه د پهلوي په خطي نسخو کې 
هم دري ټکي د جملو دببلتون لپاره کاربدل او د پهلوي په تر تولو 
پخوانی نسخه يسنا کې چې د کوپنهاک په موزیم کې خوندي او په 
(۱۷۲۶ه< ۵ کال کې هیر بد مهربان کیخسرو ليكلي ده هم همدغه 
دري ټکي د جملو په فاصلو کې کارول شوي دي. د قرآني آیتونو د پيل 
او پای په ټاکلو کې د افغانستان له عالمانو څخه محمد ابن طیفور 
سجاوندي غزنوير ۵۴۰ يا ۵۶۰ ه. مړ ) د الوقف والابتدا کتاب وليکۀ او 
د قرآني درپدنو او تمبدا ډولونه یې پنخه ډوله رلازم.مطلق. جایز مجوز 
بوجه. مرخص) وتاکل(۳) او څنګه چې خيني دا پوهان عقیده لري. 
همدغه د سجاوندي سیستم تر هغه وروسته دود شو او د قرآن عظیم 





\- تاریخ تمدن اسلام ۳ مخ. 
۲- الاتقان سيوطي. د مصر طبع. ۱۹۵م ۲/ ۱۷۱مخ. 
۳ الاتقان ۸۴/۱ مخ. د رموزالقرآن په نامه کتاب هم هغه ته منسوب دی (کشف الظنون ۲۸۴/۴ او د همدې نخښو 


نخښو رمزونه دي. 


u) ЧЕ 


په پښتو کې عامل توري. لکه: له - ته - پر) او نور موجود دي. 
چې د بو شمبر کلمو پای او ان علت تورو ته د کلمو په منځ کې تغيير 
ورکړي. لکه کور (ځانه) د (له) د ادخال په حالت کې له کوره از ځانه) 
کېږي. کهول ردو دمان) د )43( په ادخال په کهاله ته تبد پلېږي. په 
پېښورکې وايي. سینمی ته ولار. چې د سینما کلمه )40( ته معموله راغله 
او د پای الف په (ی) واوشت. 

کله د ځانګړي عامل له ادخال پرته. يوه کلمه په ګرامري حالست 
کې > کات بدلوي. لکه سری راغی (د ړ په زور) سري وویل (دړ په 
زېر) آ سریه (په منادي حالت کې دا هماغه کیفیت دی. چې په انگليسي 
گرامر کې د ت۸5 بلل کېږي. 

په دې «برلیک کې د کانیشکا نوم په ۴ لمبر کې کانیشکو په ۱۱ 
لمبر کې کانیشکي دی او د هغه پر سکو هم کانیشکا + شا او (کانیشکي 
کوشان شا + نان + شا) دی. د هغه د زوی اویشکاپر يوه سکه هم 
اويشکي کوشون + شا + نان + شا لیکل شوی دی. له دې شكاري چې 
د کانیشکا په زور پای کلمې دوه حالته درلودل: کانیشکا او کانبشکی. 

همدارنکه د همدې دبرلیک په ۴۷ لمبر کې د معبد د پیا رضوني 
دپلاوي د رئیس نوم نوکونزوک راغلی چې په فاعلي حالت کې او د ۷۵ 
اګاد وان فعل فاعل دی. خو همدغه نوم په ۱۲۳ لمبر کې په موصوفي 
حالت کې راغلی. چې (نوکونزیک» دی يعني له پای نه مخکې واو په 
ری) تبدیل شوی دی. په همدې بنسټ ویلای شو. چې ۱۳۰ کوز کاشکی 


ره 


تذهیب شوي لیدل کېږي.(١)‏ د دې تاريخي خبرنو له مخي ویلای شو د 
فاصلي نښه (О‏ به د كوشاني پېر له پخوانیسو روایاتو خخه چې په 
افغانستان کې موجوده وه په اسلامي پېر کې اخیستل شوې وي او ضايي 


له سجاوندي پرته نورو پوهانو هم همدغه نښه پېژندله. 


۵ ځانګړې نښې يا لاسلیک 
په دې «برلیک کې په وروستی۲۵ لمبر کرښه کې تر ۱۵۴ او ۱۵۵ 
لمبر کلمو وروسته دوه ځانګړې نښې کیندل شوې دي. چې هغه د 
ډبرلیک په کټ مټ عکس کې وینی. په دې اره د يادو شویو لمبرو د 
کلمو شرح وګورئ 


۶ په كوشاني ژبه کې گرامري حالت 
د ډبرلیک د کلمو دڅېړنې ترڅنګ په ګڼ شمېر برخو کې نغوته 
شوې ده چې بو شمبر په صایتو او علي تورو پای ته رسېدلو کلمو په 
دې ژبه کې بڼه اړولې ده؛ نو له دې امله کوشاني ژبه پښتو او سنسکربت 
ته ورته ژبه ده» چې په پارسي ژبه کی دا ګرامري خانگرنه لږه Чл‏ 
کېږي. 





۱ د قرآن عظیم د САРТР)‏ په لیکلې نسخه کې. چې له سجاوندي مخکې ده دغه نخښې د آیتونو په فاصلو کې 
نه لیدل کېږي > ډاکټر دیماند. رهنمای منابع اسلامي. ۰ نومره انځور. 


И لو‎ 


Rajnaka,Cothika, Jalauka, Asoka, Janaka‏ او نور به همدي تار بخ 
کې لیدل کېږي.(١)‏ 

دغسې نومونه تر اوسه په پښتو ګرامري فوانینو کې اوښتونکي 
دي. لکه: 

کنشکه وايي «فاعلي حال). 

کنشکي ээ‏ (ماضي فاعلي). 

د کنشکو شاهي اضافي جمع). 

په داسې حال ته واكوشاني ژبه له پنتو سره بشپړ گرامري ورته 
والی لري. چې په اوسنی پارسي کې نه تر سترګو کېږي. 


-У‏ اضافت او توصیف 

الف : تمليکي اضافت په كوشاني ژبه کې د ۷ په خانگري نخښه 
ادا شوی. چې له خپل مخکې او وروسته خخه د فاصلي (О)‏ په نښې سره 
جلا کبدث لکه: د مالیز دویمه کلمه ورپسي درپيمي کلمې کنشکه ته 
مضاف شوي او (مالیز + م + کنشکو د هغه اضافي ترتسب دی. چې د 
اوسنۍ پارسي له اضافي ترتیب سره سم دی. یعنی لومری مضاف. 
ورپسی د اضافت نښه او تر ولو وروسته مضاف اليه راغلی دی. شسکاره 
ده چې کنبشکه د مضاف اليه په حالت کې په کنیشکو اوښتی دی. 





۱- د لومری ترنگينی همدا کتاب . ۴ ۴۸۹. 


ره 


نوم په اصل کې کوز کاشکا و. په داسي حال کې. چې د پوهر د کلمې 
مضاف اليه شو الف یې په (ی) اونتی دی. 

خو دغه د حال بدلون شايي يوازي پر هغو کلمو چې په ځانګړو 
تورو پای ته رسېدلې جاري وي. خکه موږ په همدې دبرلیک کې لکه د 
(آب - مالیز- ساد) کلمې پرلپسې او په بېلا ببلو حالاتو کې په يوه بڼه 
وينو له دې څخه ښکاري. چې دګرامري احوالو د ابدال قوانین پر ټولو 
کلمو نه تطبیقېدۀبلکې ځانګړي وختونه یې درلودل. 

د دغو کوشاني نومونو د وروستي الف د غږ په اړه بايد ووايو. 
چې دغه نومونه اوس موږ کانیشکا اویشکا او کوزګا شکا لیکو ګومان 
کېږي. چې داسې نومونه له هغې ډلې نومونو څخه وي. چې په پښتو 
)5( پای ته رسېدلي وي. لکه: خیرک. خټک. هوتک. شیتک. بارک. 
اخک. زمرک. ببرک او نور چې د اتصاف او تفخیم دا (ک) په پښتو او 
پارسي کې ساکن شوی. خو په پخوانۍ زمانه کې په زور سره متحرک و. 
ځکه په هندي سرچینو کې دغو نومونو په پای کې يو سپک حرکت 
درلود. چې هغه یې په ША)‏ کړی دی. 

لکه د کشمیر تاریخ د کلهنه(۱۱۴۸م) په تاليف کې د دې کوشاني 
پاچاهانو نومونه کنشکه. هوشکه او جوشکه راغلي دي. چې په کشمیر 
کې کنشکه پوره - هوشکه پوره - جوشکه پوره درې خایونه د هغو په 


نومونو مشهور وو (۱) سربېره پر دې په (که) پای ته رسېدلي نومونه لکه 





۱- راجه ترنگيني د اورل ستین ژباړه. د لندن طبع. ۰ ۳٣‏ مخ. لومړی ټوک. لومړی ترنګیني. ۱۶۸ اشلوک. 


А. 


د«اوښتون) له همدې مقولې خخه دي. چې هغه ته اوښتی اضافت ویلای 
د- توصيفي تر کیبونه: 
توصيفي ترکیبونه په کوشاني ژبه کې عموما د پښتو غوندې دي. 
چې لومری صفت او ورپسې موصوف راځي. لکه: (۱۳۶, ۱۳۵)مشت 
خرگومن (لوی درمند) РА)‏ ۱۴۹ ایومن نوبخت (نو بخت ایمن) خو په 
هغو خایونو کې. چې صفت د لقب په دول وي تر موصوف وروسته دی 
لکه (۴. ۵) کنیشکو انند (١١)کنیشکا‏ بهره ور با کنشکی نامور. 


۸ د اتصاف او تفخیم ک او ګ: 

د دغو دوو تورو شرح د کلمو د تفصیل په ١١‏ لمبر او د همدي 
پایلو او کتنو په ۶ مبحث کې ورکری شوه.په كوشاني ژبه کې کاف پای 
نومونه ډېر وی چې په پنتو کې یې ببلکو ته په ۶ لمبر کې نغو ته وشوه. 
خو دغه رک د کوشاني ژبې د اوصافو په پای کې د (6) (ګ) په املا 
لیکل شوی؛ نو داسې ښکاري. چې د هغه غږ ښابي د ک او ګ ترمنځ و. 
لکه څنګه چې مې په (١١)لمبر‏ کلمه کې شرح ورکړې ده په پهلوي کې 
هم کله رک او کله رګ تلفظ کېدۀ. د دې دول کلمو له معرباتو خخه 
ښکاري. چې عربو دا غږ د کلمو په پای کې رګ اوربدلی او څرنګه چې 
یې نه شو تلفظولای نو هغه یې په (ج) ارولی دی. د ساري په دول د کار 
نامګ کلمه یې کار نامج او برنامګ یې برنامج کړې ده. 


Аж 


همدارنګه ۱۱۵ - ۱۱۶ کلمې هم د همدې تمليکي اضافي تر کیب 
په قاعده بايد وشمېرو اسسکو + م + ساد) خو ځرنګه چې د اسسکو 
دکلمې Аа)‏ معلومه نه ده. له دې امله په ола‏ نه شو ویلای. چې (م) د 
لومړۍ کلمې جزء دی که د اضافت نښه. 

ب: یو بل ډول اضافت هم په دې دبرلیک کې لیدل کېږي او 
پرلپسې د (1) په نښه افاده شوی دی. چې د پارسي ګرامر همدا موجوده 
اضافي کسره به وي او دا اضافي (1) یې په لیکدود کې په داسې دول بېل 
کری. چې تر مضاف وروسته یې د فاصلې يوه نښه О)‏ ایښې او وروسته 
یې د مضاف اليه پر سر Ф‏ راوری دی. د ساري په دول لروهومینن + ی 
+ یر (د اور سپیخلی څښتن) او همدا اضافي ترکیب یې د دري ژبې په 
СА)‏ پای کلمو کې داسي لیکة: (پرستنده ی آتش) چې کټ مټ يې له 
کوشانی املا سره سمون درلود. 

خو همدغه اضافي Ф‏ د زویولی په اضافت کې هم استعمال 
شوی. چې د ۵۷ ۵۸ کلمو په منخ کې موجود دی بوسر + ی + 
شیزوگرگ» چې بوسر بن شیزوگرگ افاده کوي. 

ج: کله یې د نننۍ پارسي په خبر له کومې ځانګړې نښې پرته له 
دوو کلمو اضافي ترکيب جورکری دی. لکه: کوزګاشکي پوهر = 
کوزګاشکي پور. بورزو مهر پوهر = برزمهر پور چې اوسنی ترکیب يې 
(برز مهرزاده) او (۱۴۵. ۴۶ خودي فرومان يعني (فرمان خدا همم 


u سيلو‎ 


PID‏ = )4( = (په) 
KID‏ = (که) - (چي) 
САР”‏ = رجا = (خاه) 

(В) - رت‎ = Тр 

(445) = 065) = КАІр 


خو دا قاعده په فعلونو کې د منلو ور نه ده. خکه د (ستاد) فصل 
اوس هم استاد دی او له (А)‏ څخه وروسته دال یې نه دی لوبدلی. يو 
а‏ کرای کی په о‏ 
موجودې دي. لکه: خشت د دویم. دربیم او خلورم په سکون = پارسي 

کرد )5 کاف په کسره): د پارسی کرد «د کاف په فتحه) 

پورووت = پارسي پرورده = پښتو پروراوة. 

پوهر- پارسي پور = پښتو بور. 

نوبخت (د ب په زېر= پارسي نوبخت د ب په زور. 

فرومان د لومړي په سکون- د لومړي په زور پارسي فرمان. 

خرگومن دخ луч‏ پارسي خرمن دځ په زور. 

د كوشاني د (لام) اوشتل د پارسي په (د): 

مالیز О)‏ پارسي مادژ. 


Аж 


په دې دبرلیک کې د اتصاف او تفخیم (ګاف) د یو شمېر کلمو په 
پای کې موجود دی. لکه (ҮР)‏ آب بگ. (РА)‏ خوديوګ. (۶۹)ایسوگ. 
)0114 البرگ او (۱۳۵)هروهک. ګومان کېږي. چې دا غږ تر ([) وروسته 
په 7 - خ) بدلېده. لکه د اسلامي پېر د لویک کلمه. چې د دې «برلیک 
په «۵۶) لمبر کې )1017 راغلي ده. 


۹- په ساکن پیل (ابتداء په ساکن) 

په اوسنۍ پارسي کې په ساکن پیل نه لرو. خو په پښتو او نورو 
РТ]‏ ژبو کې په ساکن پیل شته. لکه ستوری. لمر. ولاړ او داسې نور. 

پښتو په دې برخه کې له کوشاني سره يو دول ده. خکه په دې 
«برلیک کې خيني کلمې شته. چې لومری توری یې ساکن وي. لکه ۲۵ 
او ۲۱ لمبر ستاد «ماضي فعل» چې په مضارع حالت کې یې ساکن (С)‏ په 
(АС)‏ اوشتی دی (۴۰) او د ۶ افرومان په کلمه کې هم (ف) ساکنه ده. 

۰-په پارسي او پښتو کې د كوشاني تورو بدلون: 

په كوشاني ژبه کې یو شمبر ادوات وو. چې د هغو په پای Ф)‏ 
توری و. خو که له دې غږ څخه مخکې د علت توري (۸ 02 -1 وي» 
داسي کلمې پښتو او پارسي ته د لېږد په حالت کې لندي شوي او د هغو 
پای )> (СА)‏ په سیک غږ اونتی يا حذف شوی دی. 


1 یا (01 د پارسی په (و) = د پښتو په او) اوښتی او لنډ شوي 


Аж 


АУ‏ تاریخی پایلی 

الف: د بک لنګ ربغلان اصلي بنسټ اپنودونکی نومیالی (بهره 
ور) بک شا کنیشکی و. د بابک شاه «لوی پاچا یا خدا شاه» دوه لقبه 
انندربهره ور)» او نامو برګ (نومیالی» راغلي دي. چې د دبرلیک لیکونکو 
هغه عظیم شاه او د بک لنګ بنسټ اپشودونکی نومولی دی. 

ب: د بګ لنګ کلا او ارگ یې مالیز = مهادژ «لویه کلا) بللې ده 
چې کانیشکا هغه په بیره او ژر جوره کړې وه. همدا ودانی یې د معبد يا 
مندر په نامه هم یاده کړې ده. 

ج: د دې معبد خانگری نوم (نوشالي = نوشاد) و. چې شرح يې په 
(۳۵) لمبر کې راخي. 

د: د کانیشکا تر مريني وروسته. د دې معبد اوبه لږې شوي له 
همدې امله د اور لمانخونکو له هغه سره مخه ښه وکړه. 

ه: د کانیشکا د پپر د ۲۱ کال په پسرلي کې (۱۶۰د م په شاوخوا) 
هغه وخت چې بغپور لویک بوسر د ارواښاد شیزو گرگ زوی د كوشاني 
د شاهنشاهی تر واک لاندي په دې خاوره کې واكمني درلوده. د دې پېر 
له نومیالیو څخه یو نوکو نزوک. چې د خدای او ایو من نوبخت شاه او د 
هغه صدراعظم)په فرمان د کارنکي منصب دد ماریک کورنۍ) او د 
كانسيسکييم رئيس (؟) یې درلود او د نوموړي لویک بوسر له خوا د اوبو 
فریستار (د اوبو کښی) 69 بګ لنګ ته راغی او د دې معبد او مندر د 


بیارغونې لپاره بې خاه وکیندۀ او په پخو خښتو یې جوړ کر او يو پسراخ 


Аж 


نوشال نوی محل) پارسي نوشاد. 

شال شاد پشتو شاد 

د كوشاني د (لام» اوشتل د پارسي او پشتو په زړ): 

الو: پارسي «روان) پښتو اروا. 

د СА)‏ زیاتبدل د هغو کوشاني کلمو په پای کی. چې په الف پای 
ته رسبدلي وي: 

شا - پارسی شاه. 


ما = پارسي ماه | په يوه نسخه کې (شاه - ماه» هم راغلی دی. 


١‏ تذکیر او تاآنیث 

تر هغه خایه چې د دې دبرلیک کلمو ته خیرنه وشوه.د تذ کیر او 
تآنیث نښې پکې نه ښکاري او غالبا په کوشاني ژبه کې هم د پارسي په 
څېر د کلمو د تذکیر او تأنیث توپیر نه و. چې په دې برخه کې كوشاني 
ژبه له پښتو سره توپیر لري او بايد پښتو له کوشاني ژبې نه وي رابېله 
شوې. ځکه چې که چېرې له کوشاني څخه زېږېدلی وای نو بايد دغه 
ځانګړتیا یې نه درلودلی. خو اوسنۍ پارسي. چې نېغ په نېغه د دې ژبې 
لور ده په کلمو کې يې د تذکیر او تأنیث د خاصیت رعايت نه دی 


Си 


д. 


دویم: کوزګاشکي پور. 

دربیم: مره من. 

خلورم: امیره من بورزو مهر پور оле)‏ من د لومري ياد شوي 
بورزو مهر زوی) 

ط : په دې دبرلیک کې د هغه وخت د پاچاهي منصبونو او 
حكومتي ارکانو نومونه د هغوی له کورنیو سره یو خای راغلي. په دې 
تفصیل : 

\- بک لوی پاچا. 

۲- خودی «خدای. پاچ خدیو». 

۳- یک پوهر (بغپور. فغفور. خدازی). 

۴- لویخ رلویک» کورنی نوم. 

۵- کرل رنگ رکنارنگ) د يوه كورني عسكري منصب نوم. 

۶- ماریک «کورنی نوم). 

ОН‏ لاح زایس ؟ 

۸- فرستار آب «کشی یا میراب». 

۹- ایو من ایمن کابو رپه غالب گومان تر خدای شاه وروسته 
لومړی وزیر). 

د دې کلمو د تفصیل او د هرې کلمې د شرحې لپاره د کلمو د 
تحلیل برخه وګورئ. 


u ور‎ 


غولی یې ورپوري ونښلاوۀ. د اوبو تر پیدا کېدو وروسته نوشاد معبد بیا د 
استوګنې خای شو او اورلمانځونکي هلته راټول شول. 

و: لکه څنګه چې د سرۀ کوتل د کیندلو پلاوي څرګنده کړې ده 
دا نوشاد دهغه له پرتميني ودانۍ سره یو خای په راوروسته وختونو کې د 
ډېرې زره بوږنوونکې اورلګېدنې له امله ویجار شوی دی. لکه چې د 
کیندنو په بهیر کې یې په مرکزي ليليي. دهلیز او ان د ودانۍ په برنډو کې 
د هغه وخت د ایرو پېړې طبقې موندلې دي او وايي د نوشاد په دوارو 
اصلي او فرعي اورتونونو کې د اور لګېدنې نښې څرګندې دي. چې بايد 
دغه پېښه په قصدي او ارادي توګه د لومړي ساساني شاپور د فتوحاتو په 
وخت (۲۴۰م) کې رامنځ ته شوې وي.(١)‏ 

ز: هغه خاه چې دا دبرلیک یې د ویستلو معلومات ورکوي په 
کیندنو کې کشف شوی او تر اوسه هم په هماغه خپل لويوالي سره 
موجود دی او هم د هغې ويالي آثار له ژورو کیندنو څخه راښکاره 
شوي. چې په دې دبرلیک کې یې یادونه شوي ده. 

ح: د بک لنګ د نوشاد او مهادژ په بیارغاونه کې له همدي نوکو 
نزوک سره خو کسه نور هم گدونوال وو چې ختیخپوهانو هغوی د بيا 
رغونی کمېټه نومولی ده. د «برلیک په پای کې د هغوی نومونه ان د دوو 
کسو د لاسلیکونو له نښو سره لیدل کېږي: 

لومړی: بورزو مهر (بوزرجمهر) 





-١‏ د سره کوتل رسالۀ د شلوم برژه په قلم ۵ ۱۴ مخ. 


е) 


نسخی یې په هماغه پېر یا تر هغه وروسته ترتیب کړې دي. ځکه بڼه. 
ترتیب. او لیک یې پوخ متین او اصیل دی. 

۲- دویمه نسخه (٢١)ډبرينې‏ ټوټې دي. چې (۲۷) کرښې لري او د 
توتو اورردوالی یې بېلابېل دی. یو شمبر ټوټې خه ماتې شوي او خینو ته 
لږ زیان رسبدلی. خو بيا يې هم د لومړي متن په مرسته لوستلای شو. د 
لاسلیک له هماغو دوو نښو سره. چې په لومړۍ نسخه کې موجودي 
دي. د دې نسخې لیک له لومړۍ نسخی سره ډېر ورته او په تناسب او 
ښکلا کې هم تر لومړۍ نسخې وروسته په دویمه درجه کې دی. د دغو 
ډبرینو ټوټو پسور د ۲۷۰ خخه تر ۲۹۴ ملي متره او تر ټولو اوږده ټوټه 
یې له ۴۰۵ ملي مترو څخه نه اوړي. 

۳- درپیمه نسخه (۳۲) ټوټې تېږې دي. اورردوالی او پسور يې 
ببلاببل دی. چې د دويمي نسخي په پرتله лә‏ ماتوالی لري. خط يې بې 
تناسبه او بد دی. په لومړیو کې یې توري ډېر لوی ليكلي. په منخ کې 
ډېر کوچني شوي او بيا په وروستۍ برخه کې منځني دي او هغه د 
لاسلیک نښې چې لومری او دویمه نسخه یې لري په دې نسخه کې نشته. 
داسې ښکاري. چې تر لومړۍ او دويمي نسخې نیمګړې ده. د دغو ټوټو 
پسور د ۲۹۵ ملي مترو شاوخوا دی. د هغو تر ټولو اوږده يې تر «۴۹۰) 
ملي مترو ډېره نه ده او ۲۷ کرښې لیکنه لري. 

د يوه دیرلیک دا درېواړه نسخي په يوه خای کې د بغلان د معبد 
د هماغو کنډوالو له پاتې شونو خخه لاس ته راغلې دي؛ خو دا ټکی 


Аж 


ی: د كوشاني ژبې د دې دبرلیک له مطالعې څخه داسې پایله 
اخلو. چې په افغانستان کې د اوسنۍ پارسي ژبې مور د مېلادي پېر له 
لومریو څخه موجوده وه او پارسي ژبه له پهلوي څخه نه ده زېږېدلی. 
بلکې د افغانستان په چاپپریال کې یې د زمانې په تېرېدو له پخوانی 
کوشاني بڼې څخه اوسنۍ بڼې ته بدلون موندلی دی او تر خنگ يې بايد 
ووایو. چې پنتو ژبه هم ښايي په هماغې زمانې کې کټ مټ لکه د 
اوسني پېر غوندې د افغانستان په غرونو کې ويل کېده. ځکه د پښتو او 
کوشاني تأثیر او تأثر د کلمو په تحلیل کې شکاره دی. 


۲ د دې دبرلیک درې نسخې 

د زمانې له هېښندو«عجایبو) خخه دي. چې د بغلان د سرۀکوتل په 
کیندنو کې په هغه ځای کي. چې دا د نوشاه معبد او د کوشاني پېر 
اورتون پکې ودان و دهغه خای د خاورو له تله بې يوه ډېره لويه ډېره 
او خو بېلا ببلي وړې ډبرې را ايستلي دي.په پایله کې بې کیندل شوې 
ډبرې سره څنګ په خنگ کېښودې. د لوی «برلیک پر متن سربېره د 
همدې دبرلیک دوه نور متنونه په هماغه لیکدود. تورو. نښو او خطي 
ځانګړنو سره لاس ته راغلل. په دې تفصیل : 

۱- ما لوی ډبرلیک لومړۍ نسخه نومولې. چې د هغه د اوږدوالي. 
پسور او نورو ځانګړتیاو په اړه مې د رسالې په سریزه کې شرح لیکلی ده 


او داسې ښکاري. چې د «برلیک اصلي متن همدغه و او دوې نورې 


= 


څرنګه چې څېړونکي استاد بنوینست درېواړه نسخې پرتله کړې 
کټ مټ هغه مخونه دلته راغونډوم. چې درانه لوستونکي د هغو له مخې 
دنسخو توپیرونه معلومولای شي. ما هم د کلمو په شرح کې د دغو 
درېواړو متونونو توپیرونو ته نغوته کړې ده دا ټکی بايد څرګند کړو: 

د ډبرلیک د دوو نسخو دويمي او درېیمې دبريني ټوټې د هغه ځاه 
له منځه چې په دې «برلیک کې د هغه دکیندلو معلومات ورکوي. په هغه 
Ар‏ موندل شوې. چې هغه ټولې (۵۳) ټوټې د ځاه دتیررو د دېوال په منځ 
کې په نامرتب دول د رغاونیزو توکو په څېر کارول شوې دي. 

د دې کار لپاره دوه اټکله کولای شو: 

لومړی: ښابي په وروستیو وختونو کې. چې کله یی معبد او خاه 
بيا رغول. دا «بري چې له خپل خایه جلا او د معمولي دبرو جزء شوې 
وي. яя‏ د نورو تیررو او ودانیز توکیوو ترڅنګ د خاه د منځ په 
دېوالۀ کې کارولې وي. 

دویم: ښايي چې په هماغه پیل کې. چې نو کو نزوک معبد بيا 
رغاوۀ او لوی (۲۵) کرشیز ډبرلیک یې دراوۀ د لومړي ځل لپاره او په 
آزماينتي دول یې د ډبرلیک دوې نسخې ترتیب کړې وي. څرنګه چې 
یې پر دغو دبرینو ټوټو په بد خط او نا سمې املا لیکنې کړې وې. نو هغه 
به یې خوښې کړې نه وي او وروسته به د يوه بل لوی «برلیک په فکر کې 
شوې وي. چې پر لویه ډېره. ښکلي خط او سمه املا وي او هغه هغه 
لوی متن دی. چې ما په دې رساله کې هغه لومړۍ نسخه بللې ده. 


Аж 


چې ولې يې له يوه متن څخه درې نسخي جوري کړي دي؟ ولې د يو 
شمېر کلمو په املا کې لږ توپیر ЧАЈ‏ کېږي؟ او ولې بې د خط پوخوالی 
او د کوچني والي او لويوالي تناسب سره توپیر لري؟ منډې له مخې موږ 
ته خرگنده نه ده. شايي لومړۍ نسخه یې په هماغه ۳۱ کال د وري په 
میاشت کې د بیارغونې د پلاوي تر پاملرنې لاندې د ښکلي خط لرونکي 
کاتب په لاس ترتیب او کیندلې وي او دوي نورې نسخې يې د هغو 
کاتبانو په لاس چې خط يې دومره شکلی نه و. ليكلي وي. چې د تورو 
او کلمو نقل ته بې هم دومره پاملرنه نه درلوده. 

د ساري په دول لکه د احمد شاه بابا د مزار ډبرلیک يې هماغه د 
مقبرې د جورولو په وخت کې په ډېر پاخه ښکلي او جلي نستعلیق خط 
لیکلی و. خو په دې وروستیو کې چې کله دغه تاريخي مزار بيا رغول 
12445 53 ته یې له سره نوی رنګ ورکری دی. چې هماغه ښکلا او 
د نستعلیق لیکنې د فن تناسب او متانت پکې پاتې نه دی. اوس نوکه تر 
بيا رغونې دمخه د خط انخور له اوسني حالت سره پرتله شي؛ نو جوت 
بدلون پکې ښکاري. 

په هر صورت. د درېواړو «برلیکونو مطالعه د لوستونکو په ذهن 
کې دا خبره راګرځوي: چې لیکونکی یو کس نه دی. خکه که چېرې 
درېواړه متنه په يوه وخت کې د يوه کاتب او د يوه ډېر کیندونکي په 
واسطه لیکل او کیندل شوي وای. دومره د خط. املا او د ظاهري ترتسب 
توپیر به پکې نه راتلو. 


НЕЕ”) لتو‎ 


په پهلوي کې ايتن د (استن. هستن) په معنی مصدر و. چې د مفرد 
غایب صیغه (ایت) یې د (است» هست) په معنی د ارد شیر با بکان د 
کارنامی په (۶۴ مخ) کې راغلي ده. 

د پنسلوانیا پوهنتون د هندو اروپایی ژبو استاد حی کنت 16601 د 
پخوانی پارسي په گرامر کې وايي. چې یو غایب مفرد روستاری مخکې 
په هندو اروپايي کې ۳ په اوستا کې )10( په سنسکربت کې ۸١‏ او په 
پخوانۍ پارسي کې د Айу‏ په بڼه موجود و( نو د کوشاني ژبې اید ته د 
(است. هست) یا «اینجاست او (اینست) په معنی د هماغې هروي لهجې 
(اید) ویلای شو. چې د کندهار په پنتو کې هم ای دی) اینست معنی 
ورکوي. 

د يادوني وړ ده. چې په دې دبرلیک کې د (اید) په خبر خو نورې 
کلمې موجودي دي. لکه. (У)‏ سید - ۵۰ ۶۰ کید - ۲۵ سید او ٩۰۶۸‏ 
پید. چې دپای دال یې تر (آی) وروسته د وروستي تحول او بدلون په 
بهیر کې بې غږه پاتي شوی او په ناملفوظه ره یا ی) اوشتی دی. هماغه 
СА)‏ یې اوس د (چه. چې) په بڼه د پنتو او پارسي بياني وسیله او رکید) 
یې په رکه کی) د پارسي بياني او د اسید» «اسي. هسي. چنین د پښتو په 
تشبیه کې لرو؛ نو په همدي بنسټ د كوشاني ۳4 هم بايد د وروستی دال 


د غږ په چوپتیا سره«ای) شوی وي. چې په پنتو «هې. اې) دواره نږدې 





۱- اولډ پرشن ۷۵. ۲۰۰ مخ. 


Аж 


څرنګه چې یې دغه لوی (۲۵) کرښیز دبرلیک په لويه تيږه په 
ځانګړې پاملرنه او ښکلي لیک ترتیب او وليکۀ نو هماغه د -٢(‏ ۳) لمبر 
نسخو ټوټې به ببکاره پاتې شوې وي او هغه به یې د خاه په پيا رغولو 
کې پخپله د ډبرلیک په عبارت د خاه په منځ کې له ميده خښتو سره 
کارولې وي او په دې دول اوس دا دی ۰ کاله وروسته دربواره 


د كتيبي د کلمو تحلیل: 

\- 1117 راید) 

СЫ‏ اوستا او زره پارسي کې ПОА)‏ د (А05)‏ په معنی او هم په 
پخوانۍ پارسي کې САНА)‏ د دا- (ТЫ‏ په معنی موجود و.(١)‏ د دري 
ژبې په هروي لهجه کې کټ مټ همدا کلمه СЫ.)‏ د طبقات الصوفیه 
په ډېرو خایونو کې د «دی) په معنی راغلې ده لکه: 

اوپیشین کسی ایذ- اوپیشین کسی است. (۱۵/ ۱۱۱ ۶مخ) 

خانة حق اید- خانۀ حق است. د حق کور دی. (۲۸۳مخ) 


شح شام ای = شح شام دی . )0% امخ)(٢)‏ 





۱- اولډ پرشن دکنت تالیف. د اتازونی چاپ. ۴ ۱۷۴ مځ. 
۲- د ملاحظی لپاره د دی کلمی په سل ګونو نوری بېلګی وګ: طبقات الصوفیه له ۵۷۹ خخه وروسته. 


لو سس 


وګ: АЯ)‏ ۰۲۳ ۴۴ ۷۹ 4۵ ۱۱۲ او ۱۲۶) هیننگ دا کلمه مادیز 
7 ويلي او وایی د پخوانی‌اریانی«ایرانی» له Оша‏ خخه تر کیب دی 
> چې معنی یې کلکه کلا ده. هغه د يوناني اکروپول لوره کل معنی په 
مؤقته توګه د هغي لپاره وراندیز کوي. زما په نظر د کلمې لومری جزء 
(ما) د غټ او لوی په معنی د سنسکربت له مها СМаһа)‏ سره مساوي دی. 
چې زموږ په کلمو کې ماچین لوی چین» مها بهارت «لوی بهارت» مها 
کهولا مها کهول. له لويي کورنی خخه او مهاراجه وی پاچا لیدل 
کېږي. فرخي ويلي دي: 
زچین و ما چین تاروم و روس تا سقلاب 
همه ولایت خانست وزیر طاعت ОО‏ 
اسدي طوسي د مهراج مها راجه نوم» داسي راوری دی: 
شهی بو د در هند مهراج نام 
بزرگی بهسر جای گسترده کام(۲) 


دا هماغه کلمه ده چی په پهلوی کی مه ۷۱٥٥‏ په پخوانۍ پارسی 
کی ۷1۸1017۵0 په اوستا کی Мазао‏ او په پښتو کی مشر وه. جی معنی 





۱-د فرخي دیوان» «А‏ 
۲- گرشاسپنامه ۶۳. 


u سر‎ 


اشاري دي. اې خوا = هي خوار دې خوا) او په پارسي کې هم ای 
طرف) وایو. چې د این طرف) مخفف تصور شوی دی. 
په دري ژبه کې د ای لنډیز لیدل کېږي. لکه د ایدر) په کلمه 
کې اي + در - اینجا) ایدون راي + دون = اینچنین) ايرا اي + این را) 
ازیرا از + ای + را = زیرا). 
ای) په پهلوی کې هم له ځانګړو ادواتو څخه دی او (ارای) درچه 
رای» په وراندي رد دې لپاره» په معنی راتة. دا تبر وتنه دې ونه شي چې 
این را) که هر خو د معنی له مخې له ایرای» سره یو شی دی. خو په 
اصل کې یو له بله جلا دي. په دري کې ايرا ایراک. ازیراء ازیسراک له 
همدي ریښي خخه دي. ناصر خسرو قبادياني وايي: 
5 
مرم بجسزء مر یت 
هم هغه وايي: 
ښارم که ارم بود جاهل ايرا 


کر اجهل پاراست پارست مارش(۱) 


Май -۲‏ «مالیز» دا کلمه دوی برخی ده ما + لیز = مهادژ. جی په دی 
پبرلیک کی اوه خله په همدی املا راغلی ده. 





۱- سبک شناسی ۱. ۴۰۶. 


ره 


نگاهدشتن دوست را زکید زمان 


هزار قلعة سنگین و صد هزار دزی(۱) 


اوس د کلمې دواړه جزه یو له بل سره کېږدئ مها + دز» چې (دژ 
بزرگ. لوی دېوال یا لویه کل معنی ورکوي او داسې ښکاري چې د 
سرۀ کوتل معبد لویه У5‏ او دېوال درلودل.(۲) 

1۷۲-۳ حم یو اضافي او تمليكي رابط «م) خو خله په دې دبرلیک 
کې راغلی دی. «وگ: ۰۱۵ ۱۳۱) چې د سرۀ کوتل په بل «برلیک کې د 
پلامد لیکنه هم شته. په پښتو کې اوس مفرد (مې) او جمع مو) د همدي 
تمليكي اضافت يا تملیکي ضمیرلپاره تر مضاف وروسته راخي او په 
پارسي کې هم له مضاف سره نښلي. لکه (کتاب مې = کتابم) خو په 
کوشاني ژبه کې همدغه اضافي «م) د غایب لپاره د مضاف او مضاف اليه 
ترمنخ راغلی ما دزم کنیشکو) یعنی: مادز (ملک) کنشکا = د کنیشکا 
کلا. 

پټه دې پاتي نه و ي. چې کنیشکا په دې دبرلیک کې په ۴ لمبسر 
کې کنیشکو او په ۱ لمبر کې کنشیکي راغلی دی؛ نو دغه د وروستي 





۱- د منوچهری دیوان. ۱۳۹ مخ. 

۲ - دلته د دیس د کلمې ارتباط «وطن. مسکن) هم د پادوني ور دی چې په «ز) درس بدلبدل او د «دیه) په کلمه 
کې هماغه سین په СА)‏ اوښتی. لکه (ده= دس) څرنګه. چې پخوانیو کلیو برجونه. د پوالونه او باري درلودي له 
همدې امله شايي دز = دس = ديه یو له بل سره اریکه ولري. د گردیز- غردیس - غردز (غرنی دپوال په کلمه 
کې دا ریښه معلومبرري او د ګردېزي په زين الاخبار کې د گردیس املاء هم راغلي ده. 


u و‎ 


یې لوی او تر ټولو لوی وه(١)‏ له دې امله ده چې ابوریحان البېروني 
مهاچین په عربي کې الصین العظمی) ژباړلی دی.۲) 

همدغه مها- ما په | فغاني ښاري نومونو کې هم شته. لکه د 
کندهار د پخواني ښار په سوېلي سیمه کې د (ماشور) په نامه یو خای دی 
ما + شور = لوی ښار) دغه نوم اټکلي دی. بربغ + شور = شهر خدا (د 
خدای ښار) چې د هرات په شمال کې و۳ 

خو د کلمې دویم جزء (لیز) د هیننک په اند دپخوانی پارسي 17۵ 
دی. چې په سنسکرېت کې ه1 رباره. کلا ) په اوستا کې 120878 ریو 
پر بل دپاسه اېښودل) او په پهلوي کې 112 و.,۴) 

بايد ووایی چې دکوشاني ژبې د لام د دري ژبې پر رد د اوښتلو 
بېلګې په دې دبرلیک کې لیدل کېږي؛ چې په ۳۵.۱۱۹ او ۶۴ لمبر کلمو 
کې ЈАЈ‏ کېږي؛ نو د کوشاني لیز په دز - دژ اوښتی دی. چې د دېوال 
او کلا معنی لري. منوچهري وايي: 





\- حواشی برهان. ۰۸۵ 

۲- کتاب الهند. ۱۶۶ مخ. 

۳- حدود العالم ۵۸ مخ. 

۴- د برهان حواشي ۸۵۰ دا دز-لیز د افغاني شارونو په نومونو . لکه ګردېز او د «غزني» شالبز کې لیدل کېږي او 
د فردوس کلمه په اوستا کې دوه 45 د Расла‏ او Райт‏ په بڼه راغلي ده« وندیداد۳ فرگرد۱۸ بند - فرکر ده ۴۹ 
بند او له همدی ریشی په... ؟ کی 7873061505 په اکادی کی 801510( اوپه (с „е‏ کی ۳۵1005 و. چی د آرامی 
او سرياني له لاري په عربي کې فردوس شو او معنی یې باغ و بوستان ده. په فرانسوي کې 7072015 په انكليسي 
کی ۳2۸۲۵۸0150 او په پارسی کی فالیز له همدی ریشی خخه ده. )2 برهان حواشی ОРОО‏ 


ره 


د هېوانځانګ په سفرنامه کې پرلپسې د بودايي نومیالیو نومونه 
(آنندا) راخی(۱) او فرخی د سلطان محمود معاصر یو پاچا د انند په نامه 
ياد کړی دی او د هغه (کورنۍ) یې نندائیان بللي دي: 

درین کرانه فرود آمد و کرانه بکرد 
زمکر کردن نندای ریمن مکار (۵۲مسخ 

او بيا سلطان محمود ته په خطاب کې وايي: 
خ-لاف تو 6 است نندائب ان را 


بې آرام و بې حال و ببخواب و بې خور ) 


د گردبزی له شرحی خخه شکاری. چی د سلطان محمود په زمانه (۳۹۶ 
ه» کې کله چې د غزني سلطان پر ملتان حمله کوله. په لاره ( غالبا د 
اباسین پر غاره ویهنډ) (۳) کی د انندپال په نامه يوه پاجا واکمنی درلوده. 
چې د جیپال زوی و او سلطان هغه مات کری او د کشمیر غرونو ته یې 
پر شا کری و۴ » چې دغه نوم هم همدا رینه لري. د پښتو او دري له 
ادیی اسنادو خخه خرگنده ده. چی د انند کلمه د افغانستان په ژبو کی 
پخوانی ريښه درلوده او په پښتو ادب کې د چر چو. خوند. ګټې اخيستني 
او ویار په معنی وه. لکه خوشحال خان چی وایی: 





۱- د هېوانڅانګ د سفرنامی ژباړه. ۱۲ ۱۳ ۱۴ ЛАМ АА ЛУ‏ 

фел د فرخي دېوان.‎ -Ү 

۳ - دغه ځای اوس د سیمی خلک د «هنډ او СА)‏ په نامه یادوی. 
۴- زین الاخبار گردبزی. ۵۳. 


ابو تک 


توری ۸ بدلون شایی د Саѕе‏ کلمی له گرامري حالت سره سم وي. 
خکه دغه نوم کله په Ла‏ کله په (О)‏ پای ته رسبدلی دی او د هغو پر 
سکو په لا ندي بڼه نقش شوی دی: 

Sha -0- Nan -о- Капез ВК! - Коѕһап‏ شا تن شا کنبشکی کوشان 
رشهنشاه کنیشکا كوشاني» 

پر بله سکه ٩02 -0- КапезК‏ شا کنبشکی.(۱) 

نو په هغه صورت کی چی د (شاه) صفت د هغه له نامه مخکی 
خرنکه جی موصوف له خپل صفت «انند» خخه مخکی راغلی کنیشکو 
دی. په خانگری گرامری حالت کی دغه د کلمی دشکل بدلون تر اوسه 
په پنتو کې شته. چې له كوشاني ژبي سره ورته والی خر گندوي. 

۴- 162065010 رکنیشکو) د دې شرح په مه شمبره کی تبره شوه. 

Апіпа -۵‏ انند) دا کلمه یی د فاصلی له نښی (О)‏ سره بو خای 
6 لوستلی ده له ۷۷۵7 «غلبه. سوبه) خخه مشتقه او موسیو شلوم 
برژه هغه د سوبي او بري له الهې سره نژدي ګڼلې ده؛ 

خو دا صفت اصلا (انند» دی. جی د افغانستان او дла‏ وبرو 


بودايي او برهنمي نومیالیو په نومونو کې دخیل دی. 





۱- تاریخ افغانستان ۱ ۲۲۴ ۲۰۱. 


НИЕ بوسر‎ 


لومړی بګ: بغه یا بګه چې په دې ډبرلیک کې پرلپسې راغلی او 
په ټولو لرغونو آريايي ژبو کې د (خدای» په معنی و. په پخوانۍ پارسي 
او اوستا کې Вара‏ او په سنسکربت کې بهاګه ورا) چې په پخوانیو 
نومونو کې лә‏ دخپل دی. په روسي کې هم بغ د (خدای) په معنی دی او 
د دې نومونو په پیل کې ښکاره دی: 

بغ پور (عربي شوې يې فغفور یعنې خدا پور بغستان د پارس 
اوسنۍ بیسقون د خدای ځای) بغداد = بغشور- بغني - بغلان رد ښارونو 
نومونه» بغان يشت دد اوستا یو جزء) بغار (دایزنګي) بغاوي (سرپل) بغک 
(سمنګان) بغیا رد کورمې سیمه) بغاوردان (هرات) د افغانستان د خایونو 
نومونه. 

خو په پښتو کې دغه کلمه د کوشاني ژبې او د سرۀ کوتل د 
ډبرلیک د (بګ) په بڼه د لوی. پياوري او تنومند په معنی تر اوسه ژوندۍ 
او موجوده ده. چې د کلمې همدغه بڼه د خایونو لکه بگرامي (کابل) بگل 
«هرات) بګلا «غزني) ) بګ لک «دایزنګي) بګه پای رتالقان او بګی 
(ترنک) په نومونو کې تر سترګو کېږي. 

شمس الدین کاکر کندهاری شاعر. چې د ۰ ه.ش په 
شاوخوا کې یې ژوند کاوه په یو غزل کې دا چې ټول بیتونه يې له« ګ) 


په دمخه زور پای دي وايي: 





١-اولډ‏ پرشن» ۹ مخ. 


Аж 


هوښيارانو څخه ډېرې اندېښنې دي 
جی ملنګ د مصلی هغه انند کار۱) 
موږ ته خه ناحق عالم وايسي پندونه 
په خپل ЈА‏ هر سری کا انندونه۲) 
په پارسی کی ОЇ)‏ له شکلا یا «حسن) خخه ګټه اخیستل چی د هر 
چا پخپل ذوق موندل کبری. د حافظ د دی شعر په دلیل: 
شاهد آن نیست که موی و میانی دازد 
د بددۀ‌طلعت آن باش که آنی دارد. (۳) 
نو که آن) د تملک او وصف له يوه روستاړي (اند) سره ونښلوو. د پښتو 
خلند او کرخند په خبر (انند) کېږي» چی معنی به یی متمتع. ګټه اخیستلی 
او یا دخوندونو اخیستونکی او بریالی وي. خرنکه چې دا کلمه د 
افغانستان د ژبو له گرامر سره سمه جوره شوی ده او هم په ادب کې 
پياوري ریښه لري. نو ولې یې ليري یوسو؟ 
Ваз-Гапз ۷ ۶‏ یگ لنګ - بغلان) 
دا نوی چې په دې دبرلیک کې پرلپسې راغلی هم له دوو جزو 
خخه جور دی: 





-١‏ د خوشحال خان دېوان (۴) مخ. 
۲ د عبدالقادر خان خټک دېوان. ۹۸ مخ. 


۳- حواشي برهان. ۶۴ مخ. 


u) بتک‎ 


خدای او خداوند. چې په ادبي او جفرافيايي کتابونو کې د کابل خدای. 
زابل خدای. ګوزګان خداه. سامان خداه او بخارا خداه په نومونو کې 
لیدل کېږي.(١)‏ 

خو د بګ کلمه په پښتونومونو کې هم موجوده وه لکه د ۱۱۶۰ 
ه. په شاوخوا کې د اعلیحضرت احمد شاه بابا د دربار صدراعظم چې 
په سردار شاه ولیخان باميزي مشهور و اصلي نوم يې بګي خان دی. 
چې هماغه پخواني بګ ته به منسوب وي. د هندي د بهگوان (خدای) په 
کلمه کې هم همدا ریښه پرته ده. 

انک: خو د انک) کلمې دویمه برخه هم لرغوني کلمه ښکاري. 
چې د هبواد د نومونو په پای کې تر اوسه هم شته. لکه سالنگ رد 
هندوکش په زره کې) بشلنگ د )5 هلمند ناوه) الیشنگ (لغمان) مستنگک 
(بلوچستان» زرنگ «سیستان) پوشنک رد هرات لوبدیخ» ګیرنګ (په مسروه 
کې یو ښار) ودرنک (په غور کې يوه کلا) چې عربي جغرافیه لیکونکو د 
کلمې دغه وروستی برخه انګ په انج بدله کړې او د دغو ښارونو عربي 
شوې بڼې يې فوشنج. بشلنج. زرنج. جیرنج او مستنج ليكلي دي (۲) 

د هیننگ د وینا له مخې ایرانی کلمه بګه- دانګه. د بګ لنګ د نامۀ 
ریښه ده او په لاندې دلیل کولای شو دویم جزء (انګ) د اور په معنی 
ЕР‏ 





-١‏ این خرداد. ٩‏ مخ او د فردوسي شهنامه او زین الاخبار ګردېزي ۱۳ مخ. 
۲- احسن التقاسیم. ٢ яў‏ مخ او صطخري ۹ مځ . 


ره 


هسې شوم طالحع زما دی 
باطن وور په ظاهر بګ (۱) 

په همدې معنی په پارسي کې ادب کې هم موجوده ده: 

از چه دم از شاه و از بگ ميزني 
در هوا چون پشه را رگ میزنی(۲) 

د محمود کاشغري (۴۶۶ ه.ش) له ليكني ښکاري. چې د بګ 
کلمه هغه پېر د ختيزي تورکي په ترکیبونو کې د امیر) په معنی دخيل 
شوې وه(۳) ناصر خسرو وايي: 

خاتون و بګ و تگین شده اکنون 
هر ناکس و بنده و پرستاری (۴) 

څرنګه چې د بګ کلمې اصل په اوستاء سنسکرېت او پخوانۍ 
پارسي ژبو کې ЈА)‏ کېږي. بايد ووایو چې دې کلمې د امو په څځنډو او 
تخارستان کې تر ختن پورې له آريايي قبیلو سره د تورکي قبیلو د ګاونډ 
او اریکو پر مهال د هغوی ژبو ته هم ورغلې ده. 

خو د ایران او هند د دښتو په آريايي ژبو کې یې لومړی د خدای 
معنی درلوده او وروسته مجازا د لوی او غټ په مانا هغو پاچاهانو او 
واکمنانو ته هم ويل شوې. چې خان ته یې د «خدايي) نسبت کاوث لکه 





-١‏ د شمس الدین کاکړ دېوان. کابل چاپ. ۶مخ. 
۲ مثنوي. لومړی دفتر» (۴۸) مخ . 
۳ دیوان لغات التری. استانبول چاپ. ۱۳۳۳ ق. لومری ټوک. ۰ مځ. 


۴- د ناصر خسرو ب بلخی دېوان. ۹ مخ. 


о) 


په څېر بغلان رسما له کابلستان سره اړوند او د همدې تاريخي خاورې 
جزء و. ځکه آذر فروبغ د بګ لنګ د نامه کټ مټ ژباړه ده چې د دواړو 
معنی خدايي اورتون ده. 

خو که موږ احتیاطاً آذر فروبغ چې د بندهش په څرګندونه تر 
خوارزم وروسته د کابلستان د روښان پر غره و. همدغه د بګ لنګ 
اورتون ونه ګڼو. دومره ویلای شو. چې د فرهمند ایز دی اور د کابلستان 
په غرونو کې موجود و او دا خبره هم په دې خاوره کې د اورتونونو 
شتون ثابتوي او په دې تسمیه کې هماغه پخوانی انګ په (آذر) يعنضي 
(اور) تعبیر شوی دی. 

۴ زموږ بل دلیل چې نگ د اور په معنی منو لغوي دلیل دی په 
دې معنی چې : د دوزخ اوسنی کلمه په وروستنی اوستا کې د دژانگهو 
СНО‏ 1711۸ په بڼه موجوده وم چې اجزا یې دژ - بد و خراب + 
انګهو - اور جمعاً د بد يا خراب اور په معنی دی(۱) چې همدا د 
کوشاني ژبې انګ دی. 

۵- د انګ دې پخوانۍ کلمې په اوسنیو پښتو لهجو کې ریښه 
خغلولي ده او په پښتو کې په ډېرو کلماتو د هغې اغېز پاتې دی. انګار 
او انګاره اخکراو Е‏ سکروټې او انګار دی. چې لومړی جزء یې 
هماغه تاريخي انګ دی. انګل په پښتو کې د ځوږ او توندۍ په معنی 
دی. چې د اور له اړوندو صفاتو څخه شمېرل کېږي. انګازه هم د تېزۍ 





\- پشتونه Ү‏ ۰ د برهان حواشې. ۶ د بارتولد په حواله. ۶ مځ. 


Аж 


۱- د سرۀ کوتل په معبد کې د اورتون او سپېڅلي اور آثار ښکاره شوي 
دي 

۲- د هندوکش د درو د یو شمېر پاچاهانو او وړو کوشانیانو د سکو پر 
يوه مخ د اورتون نقش ضرب شوی و. 

۳- دغه انګه د اور په معنی په ویدا کې اګني Авпі‏ (د اور خدای) و. چې 
د آذر د اور ساتنې پرښته او د اوستا ۸7 دپخوانی پارسي :۸۱۸ د پهلوي 
Аг‏ د پښتو اور نومونو په راوروسته هند و ايراني زمانه کې دود 
ومونده.۱) 

د بندهش په ۱۷ څپر کي کې د (آذر فروبغ) یعنې (آتش فرۀ ايسزدي) په 
نامه د يوه لوی اورتون یادونه شوې ده. چې د هغه موقعیت يې د 
کابلستان پر روښان غرۀ یاد کری دی(۲) که څه هم په يقيني توګه نه شو 
ویلای چې داغر چېرې و؟ خوڅرنګه چې د دې نامه په پخواني شکل 
کې هماغه پخوانی انګ د آذر په بڼه او هماغه بغ (خدا) موجود دی؛ نو 
ځکه ویلای شو. چې د روښان د غره اورتون هماغه د بغلان د سرۀ 
کوتل موندل شوی اورتون دی. د روښان غر اوس هم د بدخشان په 
جرم کې په همدې نامه پروت دی او ښايي دغه نوم په پخوانیو وختونو 
کې پراختیا درلوده او اوس لکه د ډېرو جغرافيوي نومونو په خبر لنډ او 
ځانګړی شوی وي. دا هم ښايي چې په هماغو وختو کې هم لکه د اوس 





۱- ولډ پرشن. ۱۶۶مخ. د برهان حواشې. ۲۲ مخ. 
۲ یسنا!/ ۱۳۲ مخ. 


u) و‎ 


نو که دغه نوم په اوښتي اضافي ترکیب غ د انګ) وي يعني د 
بغ انګ «د خدای اور) وروسته به په پښتو لهجو کې د تورو د ابدال له 
قواعدو سره سم بغ دانګ. بغلنګ. بګ لنګ او بغدنګ شوې وي؛ خو 
دغسې نومونه د زمانې په تېرېدو او کاربدو سره توږل او سپک کېږي. 
لکه کوشاني بک لنګ چې ډېروتوږلو بغلان شو. دغه بدلون کله د 
ښارونو په نومونو کې لیدل کېږي. لکه د بدخشان نوم. چې په چيني 
کتابونو کې تر مېلاد دوه پېړۍ دمخه «تسه. نګ. لنګ راغلی دی. چې 
وروسته د هېوانڅانګ په سفرنامې ( ۶۴۰م شاوخوا) کې (پو. تو. چنګ. 
نه) او تر هغه وروسته د ریو ان شي په ادبیاتو کې به ده. هه. شنګ) 
دی(۱) چې د کلمې وروستی جزء يعني (انګ) وروسته په (آن) واوښت 
او بدخشان شوی. 

بله ببلکه: د گوزگانان د غرۀ «سنگ چهارک) نوم خلک تر اوسه 
رسان) او کله سنک بولي. چې پخوانیو جغرافیه لیکونکو هغه «سان) 
لیکلی دی.(۲) 

د افغانستان د خایونو په نومونو کې یو شمبر نور نومونه هم په 
همدي ترتیب لرو لکه د کندهار د شمال په خاکربز کې غور دنګ. د 


کابل ولایت د سروبي اروند د نغلو ختیخ بخدنگ(۳ او د اشسترگرام او 





۱- جستجو های قرون وسطي در منابع چيني از پترچ میدر لندن چاپ. ۱۸۸۷م . 
۲ اصطخري ۲۷۰ او حدودالعالم ۰ \4. 
۳- د افغانستان جغرافیوی قاموس ۳ ٩۲‏ ۴ ۲۲۶ مخونه. 


:= تک 


او توندی په مناسبت همدا ماده لري. انگولا تېز غږ دی. شايي انگليسسي 
کلمات АМСЕК‏ (قهر) او АМСКҮ‏ قهرجن) هم د تبزی او توندی په 
مناسبت او ۸6٤1‏ کلمه نور او رڼا ته په نږدې والي همدا ریشسه 
ولري.(۱) 

د ملا فیض الله کاکړ«د ۱۱۶۰ه.ش شاوخوا یانی د احمد شاه بابا 
معاصر شاعر, چې اصلا د سلیمان غرة له لمنو ژوب څخه و په یو پښتو 
شعر کې همدغه کلمه کټ مټ راغلي ده: 

زرگي بند کرمه په منخ د پاڼ و پرانگ 
سوخي زره لکه پپلسوخي په بلانګ 

دغه (بلانګ) يوه مرکبه کلمه ده له بل «روشانه او انګ (اور) 
خخه لکه چې شاعر وايي: 

زره مې لکه شونټۍ په بل اور کې سوځي. نو د پنتو بلانگ) بل 
اور دی. دا کی بايد په پام کې ونیسو. چې د بغ لنګ په سغدي بڼه يعني 
بغدنک او ايراني بغدانکه کې د بغ او انګ ترمنخ یو (د) هم موجود دی 
چې دغه دال په پښتو کې هم کله په У‏ اوړي. لکه دیوان دبوال او 
غربیل. غلبېل. د همدې ابدال نورې بېلګې د همدې دبرلیک په ۲ ۳۸ 
۹ ۶۴ لمبر کلمو کې موجودې دي. 





-١‏ د انگشت لغت(د ک په زېر) د خروش او انگار په معنا تر اوسه د کابل او پنجشیر په غرونو کی دود دی. په 
لاتيني کې [N61۲۴‏ اور لګول او روښانول دي. چې په اروپايي ژبو کې ډېر مشتقات لري. 


u) لو‎ 


آ: تر فاصلې (О)‏ وروسته چې داکلمه له وروستۍ کلمې بېلوي. یو 
([) شته دی. چې د پښتو له همدغې (یې) سره چې له فاعلي. مفعولي او 
اضافي ادواتو څخه دی. نږدې والی څرګندوي. چې تر اوسه هم له 
بياني چې خخه وروسته راوړل کېږي. لکه چې یې وخور (که خوردش) 
او د همدې (آی) بېلګې په دې ډبرلیک کې تر ۳۲ ۳۴ ۴۷ ۴۸ ۵۲ ФО‏ 
ФА ۷‏ ۶۸ ۰۱۰۳ ۱۰۷ او ۱۴۴ لمبر کلمو وروسته هم راغلې دی او په 
ټولو خایونو کې د فاصلې تر نښې وروسته د وروستۍ کلمې پر سر 
راځي. 

ВАС -4‏ >«( (خدای او لوی) 

د دې د شرحې لپاره ۶ لمبر وګورئ. داکلمه تر «شا) د وروسته 
کلمی صفت دی او بګ شاه د لوی پاچا يا د خدای پاچا په معنی 
ژباړلای شو. 

5НА -۰‏ رشا - شاه- پاجا) 

په دې ډبرلیک کې د شین توري د غږ لپاره. چې په يوناني کې 
خانگری توری او نښه نه لري. ځانګړې نښه شته او داسې ښکاري چې 
په کوشاني يوناني لیکدود کې یې همدغه نښه د رش) توري لپاره ټاکلې 
وي. څرنګه چې په يوناني کې د () نښه د (ر) توري لپاره کار ورکوي» 
نو له دې امله خینو دا کلمه په تېروتنې له وروستۍ فاصلې سره (راو) 
لوستلې ده او پر هغې له هندي «راو. ورای» سره تبروتي دي. په داسې 
حال کې چې په دې «برلیک کې دا کلمه پرلیسی (شا) ده او دغسې كلمي 


ره 


لغمان ترمنخ بادنج غاشی(۱ د کابل د شمالي بر کوهستان د سولانگ 
غاښی چې د کوهستان او نجراو تر منځ پروت دی. 

د دې دول کلمو د جوړښت په اړه په غوڅ او پوره یقین څه نه شو 
ویلای. خو د рн‏ سره ورته کلمو له مطالعې داسې فکر منځ ته راځي. 
چې که په راتلونکي کې له علمي او تاريخي آرونو سره سم وسنجول 
شي؛ نو ښايي چې د هغه د پیاورتیا لپاره غوخ دلایل لاس ته راشي. خو 
که علمي څېړنې او انساني پلټنې بلې مبتي پایلې ته ورسېږي او یا کلک 
او پرېکند اسناد لاس ته راشي هغه بايد د علم او پوهې په رنا کې ومنل 

СІЮ -۸‏ (سید) 

هیننگ هغه د انگلیسی د ۷۷1۷161 ,۱۷۲۱۸۲۰ معادل موصول ضمیر 
۰ لمېر КІР‏ ته ورته گیلی دی. 

لکه چې په لومری لمبر ید شرح کې تبر شول. دغه کلمه بياني 
مو صول قید دی. چې د هغه د نورو ۲۴ ۵۰ ۶۰) بېلګو غوندي يې تر 
(آی» وروسته اخري (دال) په وروستیو لهجو کې بې غږه پاتې شوى او 
سید په (سې = چې = چه) د پارسي او پښتو په بياني واصله باندې اوښتی 
دی او همدغه د پښتو بياني (چي) تر اوسه یو شمېر پښتني قبايل سې) 
تلفظ کوي او په «هسې) کې کټ مټ پاتې دي. 





۱- اکبر نامه او طبقات اکبری. 


Аж 


ماریک او هیننگ هم د نامه کلمه له وروستۍ کلمې سره یو خای 
(ناموبرگ» لوستلي ده او ماریک وايي چې دواره کلمې نام او برگ یو له 
بله سره اریکه نه لري. خو هیننگ برگ د (ثمر) یا یبره(حاصل) او بارگ 
«سپرلي او بارک د (دپوال) په معنسی یاده کړې او د برگ نوم يې د 
(نومولي» په معنی ترکیب گپلی دی. 

ظاهرا کنیشکي نامو برگ له نوميالي او مشهور کنیشکا څخه 
پخوانی ترکیب دی . خو خرنکه چې د دغو دربو کلمو کنبشکی + 
نامو+ برگ تر منخ فاصله نشته؛ نو له دې امله هغه ته بايد يو مرکب 
صفت وویل شي. نامو برگ د اوسني نوميالي او مشهور معادل دی او د 
نام کلمه چې په پښتو کې نوم او نامه ده په پخوانیو ژبو کې ثابته ریشه 
لري. چې په پخوانی پارسي کې نامن (د وروستي نون په سکون) په 
اوستا او سنکرېټ کې هم نامن په لاتيني کې Мотеп‏ په ختني کې 
Мата‏ 9 .)\( 

خو مزید عليه برګ. چې د درلودو او اتصاف روستاری یاور 
پري زبات شوی دی د بر 837 او بردن( وړلو) له ریښې خخه دی او په 
پارسي کې د برادررورور) او بردهغلام) نومونه هم له همدي ریښې 
خخه د نوميالي مشهور او مشهور په معنی دي. چې په پهلوي کې Мат‏ 


Баг баг‏ و فردوسی وایی: 





.)۱۹۳( اولډ پرشن‎ -١ 


Аж 


چې په پای کې یې «ه وي په پخوانیو زمانو کې له هب پرته ليكلي دي. 
د بېلګې په توکه (شناه» ся‏ (شنا) او پادشاه یې پادشا لیکلی دی. فخر 
ګر ګاني وايي: 

سپاس و آفرین آن پادشارا 

که گیتی را پدید آورد و مارا (۱) 


داسې ښکاري چې تر (ЫД)‏ وروسته СА)‏ پای کلمې په کوشاني 
ژبه کې کله له «ه پرته هم لیکل کېدې. چې په دې دبرلیک کې یې بله 
بېلګه د «ماه» کلمه ده. چې بې СА)‏ لکه‌ما لیکل شوې ده روک ۷۳ لمبر؛ 
خو د همدې دبرلیک په دویمه نسخه کې دواره کلمې 511۸۳1 او МАН‏ 
دی. چې دواره لکه د اوس په خبر «شاه او ماه» لوستلی شو؛ نو له دې 
څخه جوتېږي. چې په هغه زمانه کې یې هم کله «شا - او کله «شاه. 
ماه» لیکلې. د بګ شا ٩‏ او ۱۰ کلمې دواړه د وروستي ياد شوي کنېشکي 
صفت دی : 

«لوی کنیشکا پاچا» د «شا» کلمه د همدې دبرلیک په ۵۳ لمبر 
کې هم راغلې او دکنیشکا پر سکه هم په همدې بڼه شته. 

Kanshki Матођаге -\ \‏ رکنیبشکی ناموبرګ) 

د کنیشکا نوم د ناموبرګ له کلمې سره د ترکيب په حال کې د 
کنېشکي په بڼه راغلې دی. لکه ۴ لمبر چې شرح يې تېره شوه. 





.۱ ویس و را مین‎ -١ 


نو که 


د کلمو د پای د همدې ګاف يوه بېلګه هم (کارنامه) ده. چې هغه 
یې کارنامګ لوسته او عربو هغه په کارنامج بدله کړه؛ خکه رگ) يې په 
(ج) اراوة. ډېر اټکل کېږي چې د کلمو د پای (ګ) وروسته په پارسي کې 
او پښتو کې په رک اوښتی دی او د همدې د تفخیم یا تجلیل یا تحبیب یا 
اتصاف کاف بېلګې په پښتو نومونو کې ډېرې لیدل کېږي. لکه: بارک. 
Е ЕС‏ 

له دغو پښتو بېلګو څخه ښکاري. چې پښتو او کوشاني ژبه په 
همدې برخه کې نږدې والی لري او د پهلوي پر خلاف چې دا رگ. ک) 
د پارسي د هغو کلمو په پای کې راتلل. چې په سپکه «ه) به پای ته 
رسېدلې وې. په کوشاني او پښتو کې د مقیدو کلمو په پای کې د هغه یو 
ځای کېدنه په هغه علت پورې تړلې نه ده او د اتصاف مفهوم يې درلود. 

۲- 1061 (کرد. 2,5( 

همدغه د پارسي کرد د کردن له مصدر څخه دی. چې په ۱۳۶ کې 
هم تکرار شوی دی. خو د کردن مصدر د عمل او کردار پر معنی سربېره 
پخوا د جورنی او رغونې مفهوم هم درلود او په اوستا کې واره په بلخ 
کې د يما رجمشید لومرنی ودانی او رجم کرد یعنی جم جوري کړې (۱) 
ودانی ته ويلي ده. په پخوانی پارسي کې «کرته- کرد د ښارونو او 
خایونو د نومونو په پای کې راتة چې د جور کړي مفهوم یې درلود. لکه 
پار سه کرته (پازار کا او بلاش کرد. خسرو کرد چې فردوسي کټ مت 





۱- وندیداد دویم فرگرد Зи‏ 


ره 


کسی از تاجداران بسدین سان نمرد 
که تو مسردی ای نام بردار گرد (۱) 
)٩۳,۱ даа)‏ 

نو نام بر = نام ور به د نوميالي. مشهور او معروف په معنسی وي؛ 
چې د کنیشکا صفت دی . همداصفت په پنتو کې نومور. نوموری = نوم 
+ ور شته دی خو د كلمي وروستی 9 په ډېرو پخوانیو پهلوي کلمو 
کې هم موجود و او په دې دبرلیک کې یې نوري بېلګې هم په ۰۲۳ ۰۳۹ 
٩‏ لمبر کې هم شته دي. 

د مانویانو په منظومو کې چې له تورفان خخه لاس ته راغلي دي. 
يوه د نور د ونې په ستاینه کې منظومه ده. چې په هغې کې هلال 
میاشت) برازاګ بشپره سپوررمی» ده.په څنګ کې د خینو لغتونو په پای 
کې مصغر او نامصغر لیدل کېږي. چې اوس نه تلفظېږي. هغه کاف چې د 
عربي او پارسي کاف ترمنځ دی. لکه بندک. دستک. ګند ک چې په بنده. 
دسته او گنده باندي اوشتی دی(۲) او ډېرې کلمې چې اوس سپکه СА‏ 
پای ته رسېدلې دي. د ساسانیانو په پېر کې يې په رگ ليكلي دي. د 
ساري په توګه هزار بندګ. د مهر نرسه لقب. دیهیک (کلي مشر» پایگان 
سالار оз)‏ سالار) تنوریگ (زره پوش) ژندګ رژنده پیل) 





.)۲١۰۵( حواشی برهان‎ -١ 
.۳۰۳ او‎ ٧۰۷ ۸ سبک شناسی.‎ ٢ 


u) ور‎ 


زما په نظر دغه کلمه تر (۱۴) لمبر وروسته د راغلي «اوکيد) فعل 
مفعول دی او (تادي) په همدې بڼه او ادا اوس په پښتو کې د بيړې. 
توندۍ او تلوار په معنی شته () چې ولو پښتو فرهنګونو ثبت کړې ده. 

۴- 01121 راو 2.5( 

ظاهراً د پنتو راوکبدل. کېدل) له مصدره ماضي فصل دی چې 
اوس هم د خیبر ورها خوا ټول خلک دغه مصدر داسي گردانوي. 
راو کبد» د وشو او وکری شو معنی لري. (تادي او کېد) په ببره او توندي 
وکری شوه او له ۱۵ لمبرخخه وروسته تر ۱۷ لمبر پورې جمله د هغه 
شرح ده. 

ماریک دغه فعل د ۵۰ او ۶۰ لمبر КІР‏ يوه املايي بڼه ګڼلې ده 
چې هیننگ په هغه قناعت نه دی کړی او КІ‏ موصول فید ګڼي او په 
حقیقت کې سمه هم نه ده. چې يوه کلمه په يوه لیکنه کې په دوو املاو 
ولیکل شي او د کلمې له يوه لومري توري (О)‏ خخه تبر شي. پټه دې نه 
وي. چې دا کلمه په لومری او درپیمه نسخه کې 0111 اوپه دویمه 
نسخه کې 011 ده. چې لومری بڼه به یې د دوو نسخو د یوون له امله 
سمه وي. 

FORDAMC -۵‏ رفوردمس) 

هیننگ او ماریک دغه کلمه د پخوانی پارسی МА‏ 17۸1۸ او د 
اوستا او سنسکرېت ۳۸۲۳1۸ چې د ВОВЕМОЗТ‏ )5—25 او 





۱- پنتو قاموس. کابل چاپ. ۰1۱۳۳۰ ۲۲۰/۱ 


ره 


د همدې دبرلیک په خبر د کردم (فعل» خو خله د ودانی‌په معنی راوری 
دی . 
جهان ویژه کردم زیتیاره ها 
بسی شهر کردم بسی باره ها )١(‏ 
په هروي لهجه او دري ژبه کې (کرد) د جورکر په معنی داسي 
راغلی دی: 
آن خانقاه رمله بکرد(۲) يعنې د رملي خانقاه یې جوره کړه؛ نو 
دلته هم له ۸ تر ۱۲ لمبر کلمې پوري مرکبه جمله داسي معنی ورکوي: 
«چې هغه لوی پاچا نوميالي کنېشکي جوره کره» 
خو د دې دبرلیک په ۱۷ لمبر کې همدا فعل «فرد گرد) راغلی دی 
چې ګوندې ДА‏ د بشپړېدا او پای ته رسبدا په معنی وي؛ نو ښايي «کرد) 
د جوړونې او رغونې او فروگرد د پای ته رسېدو مفهوم درلود. 
۲۸۲-۳ رتادی) 
ماریک دغه کلمه له МА ЛА‏ ۸۱ لمبر کلمو سره ګډه کري: چې 
هیننگ د هغه رایه مقنع نه ګڼي او د دې کلمې په املا کې چې په 1 پای 
ته رسبدلی ده له هغو پخوانیو یادو شویو کلمو سره چې په ۴1 اي آی) 
پای ته رسېدلي توپیر شته؛ نو په دې دلیل بايد دغه کلمه له هغو سره ګډه 


نه کړو. 





۰۴۷۱۸ /۱ شاهنامه‎ -١ 


۲- د خواجه عبدالله انصاري طبقات الصوفیه. фа‏ 


u لو‎ 


هیننگ دا کلمه چې په ۷۸ او ۸۱ لمبر کې هم راغلې ده. ۳۲ او ۳۷ 
لمبر ОЮ)‏ ګڼي. چې مفرد غایب ضمیر ورسره یو خای شوی. چې په 
پښتو کې هم یې ۴1 دی؛ 

په پښتو کې دغه کلمه (تایې - تادې = تا ازین - تاکه) ده او د 
هیننگ تحلیل سم ښکاري. 

۱۸۸-۹ رمندن معېد) 

مندر کلمه تر اوسه په هندي او پښتو ژبو کی د معبد او عبادتخای 
په معنی شته. چې د ریښې لومری جزء یې د پښتو په (من او منل) کې 


1 


چی د قبول. اطاعت او لمانخلو په معنی تر اوسه لیدل کېږي.(وګورئ: 


(AFA 

(АВ -۰ 

همدغه د پارسی آب دی. چې په ۰۳۸ ۴۱. ۵۲ ٩۷ АЎ‏ لمبر کې 
پرلپسې هم راغلی دی. 


МІСТОХОТ -١‏ نیست او خوت) 

د دې لومری جزء د پارسي (نیست) او د پښتو (نسته) دی. خو 
(اوخوت) د پښتو د ختل له مصدره. د مفرد غایب مطلقه ماضي ده. چې د 
نیست له کلمې سره مل (نیست او خوت) (نیست برآمد. کمیاب و 
نیست شد) معنی وركوي .هیننک دغه کلمه په اوبه وچې شوې) سره 
تعبیر کړې ده. چې اټکلي معنی ده او اصل یې (نیست اوخوت او نیست 


شو) دی . 


u) لو‎ 


جلو تر= مخکې او وړاندې) په معنی وي( نژدې بولي. چې د صفت يا 
فید یو ())پکي ورزیات شوی دی. په سغدي کې هم د پیل. لومړۍ) په 

د همدي نظر په منلو سره کولای شو دغه کلمه د پارسي د (بردم = 
برهمان دم) او د پښتو د (پر دم = پر هغه دم ولولو. چې په پای کې یې د 
پښتو صفتي «س = ز) ورزیات شوی او (پردمز) یعنی په هماغه وخت 
کې- پر هماغه وخت او مخکې او سم له وراه وي. چې مخکنی جمله. 
تادي اوکید = بېړه کړی. شوه هغه هم په همدغې معنی دلالت کوي. 

МА -۶‏ مالیز - مهاد 

وگ: ۲ لمبر چې هماغه مهادژ = لویه کلا ده. 

ЕКОСІКР” -۷‏ رفر و گرد) 

ماریک دغه کلمه فرا کر ته ЕКА — КЕТА‏ سره نږدې بولي. چې 
د ((پای ته رسبدلي» معنی يې لرله. دلته فروگرد په ګاف د فراکرد او 
تمام کرده شد - تر سره کر او پای ته ورسول شو) معنی لري. چې مطلقه 
ماضي ده؛ نو له ۱۵ څخه تر ۱۷ لمبر پوري د شارحې جملي معنی داسي 
ده 

فوردس مالیز فروګرد. يعني (مخکې او لومری مهادژ پای ته 
ورسېد. (د فرو د شرحې لپاره ۳۶ لمبر وګورئ) 

ТАРЕ! -۸‏ تادیی) 





АЯУ اولډ پرشن‎ -١ 


ره 


هیننگ او ماریک د ریښې له شرحې پرته. د کلمې معنی له هماغه 
АВ‏ څخه مر کبه بدون آب = بې اوبو) لیکلی ده. 

د دې کلمې لپاره مې په پښتو یا پارسي کې ژوندی بېلګه نه ده 
موندلی. ښایي دا لغت مړ شوی وي. د هغه د کارولو پر مهال پوهېدلای 
شو. چې معنی به یې (بې اوبو او وچ شوی) وي. 

د وروستي (ګاف) په اړه دې ١لمبر‏ وکتل شي. 

ТАР” -۵‏ (ستاد) 

د اوستا د 51۸ دسنسکربت د 5117۸ او د („У‏ د 51510 له 
ریښې څخه د قيام. درېدو او کېښودلو په معنی دی(۱) چې اوس ورته په 
پارسي کې (ایستاد) وایو. 

خو د ایستادن) مصدر مشتقات کله د ټاکلي فعل په توګه راتلل. 
چې له پخوانیو زمانو څخه په اوستا او پهلوي کې داسې تعبیر موجود و. 
لکه دات ایستات هند (داده ایستاده اند)(۲) د ارداویراژ نامې په کتاب کې 
وایی: اوستا را اندر ستخر پایکان په د زپست نهاد ایستاد(۳) کټ مټ 
همدغه پخوانی استعمال د منو چهري (۴۳۲ ه. مړ) په دې شعر کې شته 


دی: 





۰.۲۱۰ اولډ پرشن.‎ -١ 
У د جم داستان.‎ -۲ 
ОР نامه تفسر‎ -۳ 


تست تص.. 


اوس له ۱۸ خخه تر ۲۱ پورې د تولي جملي په معنی بايد داسي 
я‏ 

تاديي مندر آب نیست او خوت. 

تا ازین مندر آب نیست شد «چې له دې مندره اوبه نېست شوي) 

یادونه: "تا" په منجي کې د پنتو 'چې" او د پارسي که معنی 
ورکوي.( په اصل متن کې نشته) 

(2.2) АСІР -۲ 

په لومړي لمبر کې شرح ورکری شوه. چې د دا دول کلمو 
وروستی دال تر (آی) وروسته زموږ په اوسنۍ ژبه کې بې غږه او ناتلفظه 
پاتې کېږي؛ نو که (دال) یې حذف کړو (اسي) پاتې کېږي. چې په اوسنۍ 
کو کی هی ین وبا طور وای 

په پخوانی پارسي کې هم АСТҮ‏ (اسې) د ТНЕМ‏ روقتی 4-5( په 
معنی وا نو د کوشاني راسید) د (اسې = هسي. چنین) يوه بڼه ده. 

په ۸ لمبر کې هم سید په بياني «سي. چې) اوښتی و. چې پر هماغه 
بنسټ اسید بايد اسي» شي . 

МА -۳‏ «مالین مهاد 

د شرحي لپاره: وگوری ۲ لمبر 

АВАВС -۴‏ «آب ابگ» 





۱- اولډ پرشن ۰1۶۵ 


ره 


وروستی دال د ۸ ۲۲ ۵۰ ۶۸ ۰ لمبر کلمو په څې چې تر بې غږه 
تورو وروسته په همدغه دال پای ته رسبدلي دی بې غږه شو او يوازي 
О)‏ تري پاتي شوء چې په پارسي کې «و او په پنستو کې (او) شو. د 
کی د ېاي دال ی ی کبدا بلګی به نزو ډرو کلغو او به دې 
ډبرلیک کې هم لیدل کېږي. 

په دې دبرلیک کې (ОЮ)‏ د عاطفې او واصلې د (و) په معنی په ۷۰ 
۰ او ۱۳۳ کې پرلپسې راغلی دی او په ۰۴۳ ۰۱۲۹ ۱۳۷ لمبر کلمو کې د 
ОТ‏ په املا دی.(١)‏ 

ديوي کلمې د دې دوو بڼو د استعمال له خایونو خخه همدومره 
پوهبدلای شو. چې «اوت) د ځانګړي عطف لپاره دی. لکه: ۰۴۲ ۱۲۹ 
۷ لمبر کې او (اود) په نورو خایونو کې د جملو او مطالبو او یا کلمو د 
ربط لپاره راغلی دی. 

Сот رکله کله‎ (45) КАТ -٧ 

هیننگ وايي چې د دې کلمې اصل په پخوانۍ ایرانی کې КАРА‏ 
و د (کله چې) په معنی. د دې «برلیک د یو شمبر کلمو وروستی دال په 
پښتو او پارسي کې په خوخنده СА)‏ آوشتی (وگ: ۵۰۰۱ لمبر او د 
کوشاني له کلد څخه د (کله چې. هغه مهال چې. څرنګه چې او کوم 


وخت په معنی د پښتو (کله) پاتی شوی دی. همدغه کلمه په ۴۶ کې هم 





-١‏ د کتیبی په دویمه نسخه کې په ۵۰ لمبر کې هم د ОТ‏ املاء دی. 


Аж 


باد شمال چون ز زمستان چنین بدید 
اندرتگ ایستاد چو جاسوس بی قرار (۱) 

هوا سخت گرم ایستاده بود )0( 

شکاره ده. چې د كوشاني ژبي «آب ابگ ستار کټ مټ همدغه د 
ستاد د کلمې) استعمال یا کارول دي. چې د غایب مفرد مطقه ماضي ده. 

په ۳۱ ۰ لمبر کې هم همدغه د ایستادن مشتقات راغلي. خو په 
هغه ځای کې اصلي فعل دی نه د بل فعل مرستیال. له ۲۲ څخه تر ۲۵ 
لمبر پوري د ټولې جملی معنی داسي ده: 

اسید مالیز آب آبگ ستاد 

هسې «چنین) مهادژ بدون آب ایستاد ماند- هسې مهادژ پرته له 
اوبو خخه پاتي شو. 

۶- ) )29( «دپارسی و = د پښتو او) 

د عطف توری او د جملې پیل یا ربط دی. چې په شمالي پهلوي 
کې کټ مټ همداسې و. د مانویانو په منظومو کې. چې له تورفان خخه 
لاس ته راغلي دي. د نور ونې د ستاینی په يوه شعر کې همدا (اد) 
پرلپسې د «و) په معنی راغلې دی( نو له دې ښکاري. چې د کلمې 


1 





-١‏ د منو چهري دېوان. ۰مخ. 
۲ د بيهقي تاریخ» ۱ 07%. 
۳-سبک شناسی ۸ ۰۱۰۷ 


u بعش‎ 


همدارنګه هغه عقیده لري. چې د پخوانۍ ایرانی کلمې د پیل 17 غږ په 
كوشاني ژبه کې په ЖЫК‏ اوشتی دی؛ نو له دې امله كوشاني ژبه له 
پښتو سره توپیر لري. ځکه په پښتو کې ОВ‏ موجود دی لکه 
په اوستا کې ОКООМО‏ › ځغاسته» او په پښتو کې درومل «حرکت او 
تلل) درومه «ځه- امر). 

خو د ایشیاتک جورنال لوستنه. АЅ-ВО-НОМІМАМ-О‏ دى. 
په هر صورت د هیننک دغه نظر د منلو وړ نه دی چې پښتو له کوشاني 
ژبي سره د ЧОВ‏ برخه كي توپیر анча аЛ‏ د لسرل دواره 
مصدره А)‏ کوشانی سره سم) او درلودل (د اوستا له گروپ سره سم د 
(داشتن یا لرل) په معنی شته دي او پنستو تر اکثرو لهجو جامع ده. 
همدارنگه که د فاصلي نښې په (О)‏ ومنو لکه. چې په دې ټول «برلیک او 
د کوشانیانو په سکو کې همدغه د فاصلې نښه په پام کې نيول شوې ده؛ 
نو د درېو (ООО)‏ پرلپسې راتګ هم سم نه ښکاري. چې هغه یې بايد د 
С)‏ په اوپسیلون تبدیلولای؛ نو له دې امله د اوپسیلون لوستنه په (В)‏ 
سمه ده. د دې دبرلیک په نورو ټولو کلمو کي. چې همدغه راغلی 
Но‏ د کلمو شکل لاسمه بڼه مومي. مثلا که چېرې ۵۵ 
لمبر (Ан) РОҮК‏ په روای ۷) ولولو. ля‏ به تري جور شي. په داسې 
حال کې. چې په پهلوي کې هم РОНК‏ و. چې د پارسي (پورا -پسر) 


u ور‎ 


راغلې ده. څرنګه چې (دال) په لام بدلبده؛ نو له دې امله د پښتو د «کله) 
بڼه کټ مټ هماغه پخوانی ایرانی КАРА‏ ته ورته ده. 

۸٨ -۸‏ راس از: 

د هیننگ د وینا له مخې همدغه د پارسي (از) د РКОМ‏ په معنی 
دی. دغه کلمه په ۱۰۲ لمبر کې تکراري راغلې ده. 

1ВО-НОМТМАМ -۹‏ رلرو هومینن) 

۹ ۳۰ کلمې ختیخپوهانو نه دي حل کړي. د دوی په نظریاتو 
کې ډېر توپیر دی. ماریک لومری جزء 111۷0 له پخواني ايراني 
۸ څخه ګڼي د ۷ اوپسیلون توری تل 11 لولي.په دې اړه د 
یونکرو هیرز فیلد لوستنه معتبره ګڼي او دلیل یې دا دی. چې د كوشاني 
او کوشانو - ساساني سکو په لیکنه کې یو مخې اوپسیلون د 11 توري د 
غږ لپاره کارول شوی دی. د ماریک په عقیده اوپسیلون په باختري ژبه 
کې نه کاربدة بلکې د «ء. هب تورو د ادا لپاره. چې په يوناني الفيي کې 
نه وو کارېدۀ. په همدې اساس دی چې د ۱۹۵۸ کال د ایشسیایک 
جورنال (۳۵۲مخ) په لوستنه کې د ډبرلیک په ټولو کلمو کې چې کله «۷) 
راغلی هغه یې (Н)‏ لوستی دی. 

خو پرعکس هیننگ وايي. چې د ۷ اوپسیلون دغه دول کارول 
عمومیت نه لري. ځکه د 1۴0۷0 په کلمه کې اوپسیلون د دې لپاره 
راغلی. چې د درېو او میکرونونو ООО‏ د پرلپسې والي مخنیوی وشي. 
په داسې حال کې. چې په (۸5۳(1005۳ 1017۷ کې دغه خند نه و. 


u) و‎ 


څرنګه چې د دغې مرکبې کلمې او (0) تر فاصلې وروسته يو 1 
(آی) د اضافت نښه. لکه د پارسي د اضافت د زپر په خبر چې پخوا په 
ری لیکل کېده. راغلې ده؛ نو بايد لرو هومینن تر هغې د وروسته كلمي 
مضاف وي. 

دلته بايد توضیح کرو چې دا لرو هومینن بايد په غالب گومان د 
اور د خدای ګوټي لپاره نوم وي او دا چې (لرو) یې په هغې زماني کې د 
ځښتن خدای ګوټی ې ته ویله. په لاندې شرحې سره دلیل لري: 

۱- په نهم واسپ يشت کې د اوستا я‏ دی چې په هغه کې د 
مزدیسنا الهي «درواسپا 101۷۸۹۳۸ صفت راغلی دی. چې د لوبو او 
کوچنیو خارویو ساتونکی او م و کله وه(۱) چې د کلمې لومیی جزء 
شايي همدغه (لرو. درو) وي. يعني ساتونکی. څښتن. مؤکل او خدای 
ګوټی. 

۲ د کوشاني پادشاه کنیشکا. چې هغه په څرګنده له ۱۲۵ څخه تر 
۲ شاوخوا پورې سلطنت کړی. د ډېرو ناویاتونایابو» سکو پر شا د 
ږیره ور خدای انخور تر سترگو کېږي. چې په څنګ کې یې ځغاستونکی 
آس دی. او د لرو آسپ کلمه (له فاصلو سره لرواسپو لوستل شوې) د 
شرحې په دول ورسره ده. 

اورل ستاین په خپله مقاله کې. چې د زردشتي خدایانو په نامه د 
هندو سکايي په سکو کې ختیځ اسناد ۰۱ ۱۵۷ دا نوم هماغه د پارسي 





.۱۱۵ د کرستین سن مزدا پرستي‎ -١ 


Аж 


ترې جوړ شورا» او که ۰۱۳۸ ۱۴۰, ۱۵۳ کلمې د مير په ای مهر ولولو 
کټ مټ د اوسنۍ پارسي بڼه لري. 

په هر حال: (لرو. هومینن) د ماریک د ډلې په لوستنه يا (لرو يو - 
مینن) د هیننگ په لوستنه بايد د دوه توکیز نوم وي: 

لومړی لرو-لروی: د پښتو د لرل (داشتن) له مصدر څخه. چې د 
هغه معنی لرونکی «څښتن) وي او په پارسي کې همدا ریښه په (دارا) او 
(دارنده» کې په (د) د «ل) په بدلون شته دی. په پښتو کې د (لر) + و ماده 
يا د اتصاف او ملکیت له ادواتو څخه اوی له اصلي مادې سره نښتی. لکه 
برو څرګندوی او شکارندوی. 

خو د هومینن د کلمې دویم جزء له (هو + مینن) خخه مرکب دی. 
چې هو په اوستاء پهلوي او دري کې د (خوب) په معنی موجود او په 
سنسکرېت کې (سو)دی او د پښتو (هو) او ښه او د پارسي خوب هم له 
هغې ریښې خخه دي؛ خو مینن صفت دی د پښتو له مینی خخه د نسبتي 
او اتصاف د (ن) د روستاړي په وریو خای کبدو لکه: خيره. خیرن 
(چرکین» کډه. کډن متاهل» کال. کلن «سالانه» چې د مینن معنی مینه 
ناک. گران او سپبخلي ده. له همدي ریښې څخه منل يعني قبلول کلمه 
هم ده؛ نو توله بايد رلرو- هومینن) د مالک او ښه سپېځلي) معنی 


ورکړي. 





-١‏ د پوهر کلمې د «س) بدلبدل په ره په پسر کې هم په قياس سره سم دي. ځکه د پهلوي وناس کلمه (ګناه» 
شوه او د خروه پخوانۍ کلمه (خروس) شوه او په همدې دول د کوشاني او پهلوي پوهر «پسر. بس = پور) شوه. 


р. 


د کندهار د سوېل د اخکزیو له مشهورو نیکونو څخه و. چې قبیله او ان 
قبر یې تر اوسه پورې معلوم او مشهور دي.(١)‏ 

EIR -۰‏ ایر =اور= آتش) 

ختیځپوهان د دې کلمې په معنی کې کومي پايلي ته نه دي 
رسېدلي. ماریک په شک او زره نازړه توب سره د خواک او مېړانې په 
معنی راوړې ده. چې د کارولو پر وخت سمه اریکه نه پیدا کوي. 

زما په نظر دا کلمه کټ مټ د پښتو د اور يعني (آتش) کلمې د 
وزيري لهجې تلفظ دی او مقصدیې سپېځلی اور دی. چې د بغلان په 
همدې معبد کې موجود و او د نغري او ایرو آثار يې له کیندنو څخه 
راوتلي دي. 

څرنګه چې له (اېر» څخه مخکې د اضافت يوه (ی) د پارسي 
اوسني اضافي زپر سره سم راغلې ده؛ نو د لرو - هومینن کلمې د همدې 
اېر) مضاف دي چې په ګډه به یې معنی د اور سپېڅلی ښه خدای گوتی 
وي. پټه دې نه وي. چې اور ته د وزیرستان پښتانۀ تر اوسه ابر) وايي او 
دغه د پښتو په «اېره»کلمې کې دغه پخوانی تلفظ کټ مټ ژوندی دی. 





\ - ملا محمدیعقوب فراهی د محمد نادر شاه افغان د تسلیت په قصيده کی ویلی وو: 
روح دارو داد مر پاینده خان را تهنیت 
خانی ما با امارت علو سلطانی گرفت. 


ره 


لهراسپ ګڼي. چې اوستايي بڼه یې اتورره اسپه АОВУАТ-АЗРА‏ يعني 
د چټکو آسونو لرونکی ده او پهلوي بڼه یې رور آسپ КОКАЅР‏ یا لورا 
آسپ 10۸۸8 وه ډارمسټټر د هغه خدای نوم چې د کانیشکا د سکې 
پر شا راغلی. ځرنګه چې د هغه لومړی توری نه لیدل کېدۀ نو د 
درو آسپ معادل. درو آسپو 0 لوستلی دی. سره له دې. 
چې دپرسی ګارډنر د ۲۶ مجموعو د فهرست د ۷ لمبر سکې انخور په 
واضح دول لرو آسپو لوستل کېږي. د (د) تعبیر په «ل) د ختیځ ایسران د 
ببدیاو په لهجو کې عمومي خبره ده (وګورئ د سغدي کتیسو اندریاس 
۸ مخ. ۱۹۱۰ چاپ او په مانوي سغدي اوخینو پاميري لهجو کې کټ 
مټ همدغه بدلون وینو.۱) 

شرنگه چې په پنتو کې تر اوسه لرل- درلودل د داشتن, ملکیست 
او خنتنوالي په معنی دي او په پارسي کې هم همدغه ریشه د در په 
بدلون دارا او دارنده شته؛ نو په كوشاني ژبه کې د دې دبرلیک او 
کنیشکاد سکو 0 ود اوستا 11۷ او د پهلوي ЧОК‏ يوي رينسي 
خخه دي؛ نو د لرو- هومینن ټولې کلمي بايد د ښه سپبخلي څښتن «نسه 
سپبخلی خدایکوتی ) وي. 

پټه دې نه وي پاتی. چې په پنتو کې دغه نوم تر اوسه د خاص 
نامه په ډول شته. په کندهار کې دارو نومونه ایشودل کېږي او دارو نیکه 





۱- مزدا پرستي در ایران قدیم . کربستن سن. ۱۱۵م. 


u) لو‎ 


خو دا چې ولې یې د (۴۶) کلمې په املا کې «دال)لوېدلی او په 
نورو ۱۸ УЛ‏ ۸۱ او ۱۰۷ کلمو کې پاتې دی په خرگنده یې لامل داسې 
دی. چې که د ترکیب پر مهال تر (دال) وروسته علي توری راشي. لکه В‏ 
او ۸ نو دال پخپل حال ثابت پاتې کېږي. لکه د ۰۱۸ ۷۸ ۸۱ ۱۰۷ 
گروپ کلمې او که چېرې صحبح ناغږن توری راشي. لکه (ک) چې په 
(۴۶) لمبر کلمه کې راغلی؛ نو په دې صورت کې د (تاد) دال حذف 
شوی او «تاکلد» پاتې شوی دی. د ۲۲ او ۲۳ کلمو په منځ کې یو (|)شته. 
چې د هماغه د ۳۴ او ۳۵ کلمو تر منځ غوندي دی او د اړیکې. نسبت او 
اضافت کار ورکوي. 

ВАСЕАС ۳‏ بگییس) 

هماغه ۶ او ٩‏ لمبر بگ کلمه ده. معنی یې لوی. غټ او خدای ده. 
شايي وروستی ا یې د جمعي نښه وي. چې اوس د پښتو په ښځینه جمع 
کې پاتې ده.په دې ډبرلیک کې یې بېلګې د ٩۱‏ لمبر ВАСАССЕ‏ جمعې 
کلمه او ۱۰۸ بکییس دي. په دې خای کې بګي د (خدایانو» معنی لري. 
خو ۸٣‏ د کلمې د پای روستاری ختیخپوهانو په تېروتنې سره هماغه د 
۸ لمبر از په معنی ګڼلی دی.په داسې حال کې. چې هلته ۸ له خپلو 
مخکی او وروسته کلمو خخه د فاصلي په نښه (Ор‏ بېل شوی. دلته او 
۸ لمبر کې د مخکینی کلمي د متصل روستاري په دول دی؛ نو له دې 
امله په دې دوو خایونو کې هغه د (р‏ په معنی له (АС)‏ پرته گڼم په دې 


تفصیل : 


ره 


СТАР -0‏ رستاد) 
هماغه ۲۵ لمبر کلمه بيا راغلی ده. جی په دی خای کی د اصل 
فعل په توګه استعمال شوي او معنی یې غلی «مړ او وحند بد شوه؛ نو له 

۶ څخه تر ۳۱ پوری جمله بايد داسی وژبارو: 

اود کلد از لرو هومینن ی ایر ستاد 

و کله از رب النوع نیکوی مقدس آتش ستاد 

او کله چې د سپبخلي اور نبک خدایکوتی وځنډېد. 

(56) ТАР” -۳ 

همدغه د پارسي او پښتو «ت) ده. چې په دې دبرلیک کې په ۳۷ 
لمبر کی هم په مجرد او مفرد دول راغلی ده او په ۰۱۸ УЛ‏ ۱ سممبر 
کلمو کې په مرکب شکل ده. چې دال یې پاتي دی. خو په ۴۶ لمبر کې 
تاکلد- )6 445( د دال په حذف دی. 

داسې ښکاري. چې د کوشاني ژبې )20 په وروستیو لهجو کې 
سپک شوی. د پای دال یې لوبدلی او (تا) بې د نهایت. تعلیل او شرط د 
ادوانو به دول پاتې شوي ده. چي په پهلوي کې ТАК‏ په پخوانی پارسي 
کې ТАУАТ‏ په پازند کې РАК‏ وه(١)‏ او معنی يې (تردې- تر هغه 


وخته چی) ده. 





۱- د برهان حواشی ۵۱ م. 


ره 


سمون درلود او په پارسي کې د نوشاد او دیز کلمو دالونه» په هغې ژبه 
کې (لام) و. 

نوشال کلمه غالباً له (نو+ شال) څخه مرکبه ده يعني نوی شال» 
چې د کلمې جوړښت هم تر صفت د موصوف د مخکېوالي پر بنسټ 
دپښتو په څېر دی. 

خو «شال) غالباً هماغه کلمه ده. چې په پارسي کې د روستاري په 
توګه په بخ چال او سياه چال کې پاتې ده اوپه پښتو کې یې د درشال با 
درشل (يعني آستان = درگاه) په کلمه کې لرو. چې د خای د ظرفيت 
مفهوم یی درلود. دغه کلمه کټ مټ د (شال) په بڼه د افغان شال په خای 
نامه کې خوندي پاتې ده (۱) او د سلطان محمود په پېر په غزني کې د 
سبکستگین د قبر شاوخوا یو خای و. هلته محمودي زره ماڼۍ او رسوله 
میدان د سفیرانو او استازیو د هر كلي میدان) پروت و. چې په بيهقي 
تاریخ کې یې پرلپسې یادونه کېږي(٢)‏ او په خینو نسخو کې د افغان 
شالي په بڼه هم ثبت شوی دی. موږ د کندهار په سوېل ختیخ کې له زرو 
کلو راهیسې د «شال» ښار د اوسنۍ کوټې(٣)‏ په پښین ولایت کې پېژنو 





-١‏ بابر په خپل تزک (۸۷مخ) کې هم افغان شال راوری دی او وايي: سجا وند د لوګر له سیمو څخه دی... او 
خلک یی افغان شال دی. 
۲- د بيهقي تاریخ د ډاکټر غني چاپ. 7۵۶ 3۶۰ ۲۷۱ ۴۲۶ ۴۹۹ مخونه. 


۳ احسن التقاسیم. ۹۸ مخ. 


МЕНШЕ? 


она‏ روستاړی. چې په پښتو کې تر اوسه د صفت او 
نسبت نښه ده لکه: غر. عزیز لن لنډیز. 

تاريخي دلیل موجود دی. چې د صفتي او نسبتي ادواتو دا ریز د 
کوشانیانو په وخت کې موجود و. ځکه د روزګان په دبرلیک کې. چې له 
هفتالي مهراکولا (۵۰ م شاوخوا )څخه راپاتې شوی. په بوناني ليکدود 
دهغه لومړۍ کلمه. بکیس (خدای) د نوموړي پاچا صفت دی (۱) نو په 
دې دبرلیک کې هم بکییس د خدايي او خدایانو ته منسوب معنی 
ورکوي. چې موخه ترې خدای لمانځونکي او عابدان دي. او تر کلمې 
وروسته ([) د نوشاد (معبد) ته د دې خدای لمانځونکو او عابدانو نسبت 
څرګندوي. يعنې هغه عابدان. چې په نوشاد کې استوګن وو. 

۵- ۷0571۸1 نوشالم- نوشاد) 

د دې کلمې په اړه ختیخپوهان غلي پاتې دي او څه يې نه دي 
ويلي. يوازي هیننگ د هغې معنی БАТ‏ لیکلی ده. خو زه د هغه رینسه 
په رنوشال» کې ګڼم په لاندي دلایلو سره: 

/١‏ دغه نوشاد کلمه د پارسي ادبیاتو ده چې لام يې د دال استازی 
دی. لکه د مالیز = مهادز او بک لنګ = بغ دنک = بغلان کلمې. پر (ل) د 
رد) بدلبدل په دې دبرلیک او په تولو آريايي ژبو کې شته دي. لکه هندي 
(دس) پارسي )65( -پشتو (لس) او پارسي (صد)= پشتو (سل). له دي 


خخه جوتېږي چې د دې «برلیک ژبې په دې برخه کې له پنستو سره 





.۲۷ د شرحی لپاره وگ: د غزنی لویکان.‎ -١ 


ره 


تابوقت خزان چو دشت شود 
باغهائی چو بکدۀ نوشاد 
فرخي بل خای د نوشاد بهار رد نوشاد معبد) داسي راوری دی: 
تو بر اسای بشادی و ز ترک‌ان بدیع 
کاخ تو چونکه کنشت است و بهار نوشاد 
ناصر خسرو ته په منسوبه رو شنايي نامه کې وايي: 
تو در فرخار و مطلوبیت بنو شاد 
بدانجا رو چه داری بانگ و فریاد 
مسعود سعد سلمان وایی : 
بزرگ شاها را مش گزین و شاهی کن 
بخ واه جام می ازدست آن بت نوشاد 
امیر معزي د سلطان ملک شاه په ستاینه كي : 
بهر مقام ترا باد نو بنو شادی 
زگونه گونه بتان مجلس تو چون نوشاد 
سهماغه وايي: 
آ راسته شد باغ چو بتخانه مشکوی 


و افروخته شد راغ چو بتخانة نوشاد 


بتی کو نسبت از نود دارد 
دلم هر ساعت از نوشاد دارد 


ره 


او پر دې سرببره د «شال) په نامه خيني نوري سيمي هم وي(۱) د کسونر 
اوسنی شال هم د هغو له پاتی شونو خخه دی. 

د کوشانیانو دا پخوانی نوشال چې له پښتو سره سمون لري. 
وروسته په پارسي کې نوشاد شو. يعني نوی خای او نوی استوگنخی. د 
پخواني نوبهار (نو وهاره) پرفیاس. چې نوشال د بغلان د همدې معبد 
نوم و او ښايي تر هغه وروسته د هغه په تقلید په بلخ او نورو خایونو کې 


هم نوشاد جوړ کړی وي. چې په وروستۍ شرح کې هغو ته نغو ته کېږي. 


۲ نوشاد خه و؟ اوجبرته و؟ 
پارسي شاعران په تبره پخواني. پرلپسې د نوشاد یادونه کوي او د 
هغوی د کلام له دوله خخه داسي ښکاري. چې د يوه خای یا ښار نوم و. 
چې ښکلي پکې دبر وو 
فرخي د سلطان محمد بن محمود په ستاینه کې وايي: 
خی را قبله گشته خانه تو 
همسچو زین پیش خانة نوشاد 
او هماغه بيا د سلطان محمود په ستاینه کې وايي: 
هزار بتک ده کنده قوی تر از هرمان 
دویست شهر تهی کرده خوشتراز نوشاد 
هماغه وایی : 





۱- نزهة القلوب ۶۴ АР‏ 


Аж 


تاریخ گزیده لباب الالباب. راحة الصدور او جوامع الحکايات. د 
بلاذري فتوح البلدان. طبري. د عبدالقادر بغدادي د شاهنامې لغات او د 
ولف الماني د شاهنامې د لغاتو فهرست. په آثارو کې د دې کلمې خه 
نښه نښانه نشته. يوازي په لاندینیو کتابونو کې داکلمه لیدل کېږي. 

د ابن اثیر په الکامل تاریخ کې د ۲۵۷ ه. کال په پېښو کې د 
پارس او بلخ لورته د یعقوب ليث د ارادې په بیان کې وايي: 

«وسار الى بلخ وطخارستان. فلما وصل الى بلخ نزل بظاهرها و 
خرب نوشاد. وهی ابنية کانت بناها داو د بن العباس بن مابنجور رکذ) 
خارج بلخ. ثم سار یعقوب من بلخ الى کابل و استولی علیها الخ....» دا 
کلمه د مصر په چاپ ابن الاثیر کې په مهمل دال سره او د لیدن په چاپ 
کې نوشاذ په معجم ЈУ‏ چاپ شوي او د سمعاني په انساب کې 
(۵۷۱الف مخ) کې ليكلي دي: 

النوساری بضم النون و فتح السین بینهما الواو ثم الالف وفی پای 
ها الرای هذه النسبة الى نوشار СА)‏ وهی قریة ببلخ وقیل قصر ببلخ بناها 
الامیر داود بن العباس النوساری وقیل لماقدم یعقوب بن اللیث بلخ هرب 
داود بن العباس الى سمرقند. فلما رجع یعقوب. رجع داود الى وطنه. 
ارا تفن راب ی تو ها فاد هد الات و خر فطل روت 
الغم فمات بعد سبعة عشريوما: 

هیهات یا داود لم تر مثلها سیریک فى وضع النهار نجوماً 
فکانما نوشار قاع صفصف يدعو صداه بجانبه البوما 


ره 


بروی خسویش. کسوی و بر زن من 


ج و لعبت خانة نوشاد دارد 
کمال اسماعیل وايي: 


نور دین. شاه هنرمند. کز و نوک قلم 
هر زمان عرض دهد لعبت نوشاد مرا 
امیر خسرو بلخي ثم دهلوي وايي: 
زاهد به پند دادن و بیجاره مست را 
خاطر بسوی لعبت نوشاد میرود 
له دې یو شمبر راورل شویو بېلګو. په تېره هغه چې د پخوانیو 
شاعرانو ويناوي دي او د نوشاد د قبلې. د نوشاد د بوتتون يا بتخونې» د 
نوشاد د بوت او نورو په اړه خبرې کوي. ښکاري چې دې شاعرانو 
نوشاد د معبدونو او بوتخونو یو تصور کری دی او هغه خای يې هم لکه 
د بلخ د نوبهار په خبر د بوت لمانخني له مهمو ديني مرکزونو خخه 
شمبرلی دی. وروستیو قاموس لیکونکو هم د استعمال د همدي طريقي 
له مخې د نوشاد شکلاپنخونه استنباط کړې او هغه بې په همدې معنی په 
خپلو فرهنګونو کې ثبت کری دی. 
خو د عربو په جغرافیايي کتابونو او مسالک ممالک کې. چې په 
نهو ټوکو کې په لیدن کې چاپ شوی او د البلاد فزويني. نزهةالقلوب» 


u ور‎ 


سره د ګردېزي اتفاق نوشاد ته بې شکه ترجېح ورکوي او د هغو 
شعرونو په قافیو کې. چې تر مخه یې دال دی. هم نوشاد راغلی بايد 
واضح وي. که خه هم ياقوت د سمعاني په پیروی هغه نوشار ثبت کری 
او وايي. چې په بلخ کې کلی یا مانی ده. نو شکاره ده چې اصلي تېرو تنه 
سمعاني کړې ده نه یاقوت. 

او له همجوله کلمو څخه. چې شاعرانو د نوشاد او شاد تر منځ راوري 
دي هم د کلمې شین او هم یی دال د تایید وړ دی. 

د فضایل بلخ په کتاب کې. چې شیخ الاسلام صفی الدین ابوبکر 
عبدالله بن عمر بن محمد بن داد واعظ په ۰ ه کال کې په عربي 
لیکلی او په ۶۷۶ ه کې نامعلوم کس هغه په پارسي ژبه ژبارلی دی او د 
پارسي ژباري خطي نسخه یې د پاریس په ملي کتابتون کې خوندي ده د 
نوشاد یادونه پکې راغلي ده.هلته نوی مطلب لري. چې داؤد بن عباس 
شل کاله د نوشاد په جورولو بوخت و او تاریخ د بلخ په ولایت کې د 
هغه ټاکل د ۲٣۳٢‏ ه په ذي القعدې ښيي.(١)‏ 

الماني مارکوارت د ايران شهر په (۳۰۱۰۲۹۳ مخ او روسي 
بارتولد د ترکستان د کتاب په УУ‏ ۷۸ مخ) کې د نوشاد نامه تر نغوته 
کړې او د خینو يادو شویو مآخذونو یادونه يې کړې ده. بارتولد د 


سمعاني په پیروی نوشاد په ناسمه نوسار لوستی دی.(٢)‏ پر نوموړو 





۱- پرشن کرستوماتي ۸ ۷۲د پاریس چاپ ۱۸۸۳ م. کال د شیفر په زیار. 
'- د برهان حاشیی ۲۲۰۰ د علامه قزوینی د مقالی په حواله په یادگار )4 


u نو‎ 


ګردېزي همدا داستان په زین الاخبار (۱۱ مخ» کې داسې راوری 
دی: 

(ریعقوب ... بامیان ونیو په سه و خمسین و ماء تین (۲۵۸) او د بلخ 
نوشاد بې ویجار کر. هغه ودانی. چې داد بن العباس بن هاشم بن 
ماهجور )١(‏ جوري کړې وې. تولي یې ويجاري کړې. له هغه خایه ببرته 
راوګرځېد او په کابل کې تم شو.»» 

АБ‏ خنکه چې ЧА)‏ کېږي. لومری خو نوشاد «چي املا یې نوشار 
یا نوسار هم لیکلی ده د بلخ په شاوخوا کې و. دویم دا چې هغه د داد 
بن عباس بن هاشم بن ماینجور یا ماهجور له ودانیو خخه شمبرل کېدۀ. 
دربیم دا چې یعقوب ليث هغه ویجارکری او هيخ شک پکې نه پاتي 
کېږي. چې دغه دري کسه مزرخین د يوه ځای په اره خبري کوي. خو 
يوازي د هغه خای د نامۀ په املا کې د خطاط د تېروتنې له امله اختلاف 
لري. یعنې د غه ابن اثیر او ګردېزي هغه نوشاد نوشاذ) لیکلی دی او 
سمعاني یو دوه ځلې نوسار او دوه خلي نوشار لیکلی دی. له ابن اثر 





۱- دا نوم لکه پورته چې ولیدل شو د ابن اثیر په تاریخ کې (ماینجور دی او د سعید نفيسي چاپ په زین الاخبار 
۱۱۲ مخ) کې باینجور چاپ دی. چې په اصلي خطي نسخه کې ماهجور و. 

د زامباور په معجم الانساب ۳۰۷ مخ) کې بني باینجور د تخارستان امیران دي. د يعقوبي А ТА)‏ شاو خوا مړ) 
په کتاب البلدان (۵۳ مخ) کې آل هاشم بن باینجور راغلی دی. خرنکه چې د خراسان په امیرانو کې آل سیمجور 
دواتي هم مورخینو ته مشهور دی؛ نو ښايي چې ماهجور او سیمجور يوه خبره وي. 

د غزني د پارسي ژبو په محاوره کې جور د مروند په معنی دی؛ نو سیمجور به د سپینو د مروند څښتن) او 
ماهجور (د ښکلي مړوند څښتن) وي. خو دا یو اټکل دی. نه یقین. 


تس تس 


د فردوسي له دې کارونی څخه ښکاري. چې نوشاد بې د خسرو د 
زېب ښار د صفت په توګه راوری او کابو د هماغو نورو شاعرانو معنی 
اراده یې ترې مراد کړې ده. 

۳- داسې ښکاري چې نوشاد کوم ځانګړی معبد نه و. بلکې په بېلا 
بېلو وختونو کې په دې نامه له پخوا زمانو څخه ښکلي معبدونه موجود 
وو. چې له هغې ډلې په ډ ېر اټکل سره د کابل د شمال په بګرام کې د 
کوشانیانو د شاهي سار په شاوخوا کې هم یو معبد موجود و. چې چيني 
یرغمل د کنیشکا پر پېر د اوړي په موسم کې په هغه معبد کې اوسېدل او 
د هغه موقعیت يې دبګرام د پهلوان غرۀ د شترک موړې په کنډوالو کې 
اټکل کری دی.(١)‏ 

دغه معبدا او د چيني شازي او چيني برغملسو استوګنځی 
هېوانڅانګ د «شا- لو - کیا) 581۸-10-1٨‏ په نامه ثبت کسری دی(۲) 
چې د ۶۴۴ مېلادي په جولای کې له کابل او کاپیسا څخه چين ته روان و 
او له دې ځایه تېر شوی و. بايي چې د «شالو کلمې لومړي اجزا د 
همدې (نوشال» له ریښې خخه وګڼو. 

۴- په کندهار پنجاب او کشمیر کې يو نوم د سړک بسن او 
پرتمینې ماڼۍ لپاره کارېږي. چې په کندهار کې دوخایه (شالمار) په نامه 





\- د افغانستان تاریخ ۲ ۲۳۱ 
۲- د هېوانڅانګ د یونلیک ژباړه. ۱۶۳. 


u لبو‎ 


شاعرانو سربېره فخرالدین ګرګاني(۴۴۶ ه- شاوخوا) هم په ویس او 
رامین کې د نوشاد یادونه په دې ډول کړې ده: 

دگ باره زبان از بسسند بکشاد 

سخها گت همچ ون نش نوشاد 

ببالای تو ШС‏ سروو شمشاد 

اگکر بر هر دو ماند نقش نوشاد(ا) 

فردوسي هم دنوشاد یادونه کړې. وايي. چې نوشېروان د زېب 

خسرو ښار جور کر او د روم اسیران یې پکې خای پر خای کړل. 


یکی شهر فرمود نوشسیروان 
ب‌دو ان درون کاخ و آب روان 
بزرګان روشن دل و شاد کام 
ورا زيب خرو هادند نام 
سيران کزان شهر ما تب وة 
به بند گسران دست وپاخسته بود 
بفشرمودتابندابرداشتند 
АА‏ نوشاد بگذاشتند 





۱- د ویس او رامین مثنوي. ۱۱۸۰۱۰۵ مخ . 


و)--- 


ای شوشااآن نوهار خرم نوشاد بلخ 

خاصه اکنون كز در بلخ اندرون امد بهار )١(‏ 

۵- په پښتو ژبه کي‌نورشالي» یو نوم لرو. په همدې نامه یو شاعر 
د نولسمې پېړۍ په وروستیو کې د اباسین په وادۍ کې ژوند کاوۀ. چې 
ډارمسټټر یې خيني پښتو شعرونه په هماغه خای کې اوربدلي او ثبت 
کړي وو.(٢)‏ 

دغه نوم که تجزیه کرو نور + شالي) دی. لکه چې پوهېږو (نور) 
همدغه لمر (آفتاب) دی او شالی به «خای» وي؛ نو جمعاً دغه نوم لمرتون 
یا (آفتاب محل» معنی ورکوي. چې په دویم جزء کې یې هماغه پخوانی 
(شال» خوندي او ژوندی پاتي شوى دی. 

۶ په پارسي کې هم د شال ریښه د محل او خای په معنی شته. 
شال د لومري په زور په غرونو کې» ډنډ جوهر(جوور) او د اوبو د 
راتولبدو خای دی( چې همدا شال = چال دی او د هماغه پخواني لغت 
Аы)‏ په همدي کلمه کې خوندي پاتی ده؛ خو ددبرلیک په دربوارو 
نسخو کې د همدي کلمې په پای کې ترساکن د مخه یو (م) موجود و نو 
شالم لوستل کېږي. چې هماغه ۳ لمبر اریکن (میم» دی. دا خبره چې ولي 
دغه اضافي او تمليكي (о)‏ د دې ډبر لیک د نورو برخو په خبر د (0) په 





۱- د فرخي دبوان. ۱۰۷ مخ . 
۲- د پنتونخوا د شعرهار و بهار د پاریس جاپ. 


ЛА برهان‎ ۳ 


موحود دي. د کشمیر او لاهور شالیمار بیونه د هندي مغولو د اولادونو 
له پاتی شونو خخه دي. 

نه پوهبررم چې د دې کلمې ریښه خه ده؟ خو د هغه په لومړي سر 
کی هم هماغه د «شال) آثاراو ننبی شکاره دي. 

د پخوانیو اسنادو له مطالعي خخه ښکاري. چې کوشاني نوشال د 
پارسي ادیباتو نوشاه د يهقي افغان کان عربي نوشاه چيني شالوکیا او 

په كوشاني ژبه کی نوشال نوی خای او نوی معبد) و او د اسلامي 
دوري په لومریو کې د مغلو تر وتلو پوري نوشاد معبد. شکلی بوتتون او 
د شکلو بوتانو خای ته ويل کېدۀ چې پخوانی نوشاد هم د داسي ښکلو 
بوتانو ځای و؛ نو د كوشاني ژبي نوشال او د پارسي ادبیاتو نوشاد د 
افغانستان سیمه پیزی کلمی وی او په دی نامه په هر وخت او پبر کی په 
بلخ» تخارستان او کابل کې معبدونه. بوتونونه او لمانخي وو چې د بلخ 
وروستی نوشاد دپخوانیو اسنادو له مخی داژد بن عباس په ۲۳۳ه. کی 
جور کری و او یعقوب صفاري په АТО?‏ کې ویجار کړ. فرخي همدغه 
خای په بلخ کې له نوبهار سره یو خای یاد کړی دی: 

مرج باای بلخ (об‏ مره باد بهار 

از در نسسوشس اد رفستی يازباغ بهار 


لو سس 


از مس جلس ما مردم دو روی برون کن 
پیش آر گل سرخ و فروکن گل دو روی(۱) 
په دې خای کې درفرو) مختاری له 601811111 رخورتیند) د 
وروسته فعل اړوند دی. دا فعل له پخواني مختاړي سره (فروخورتیند) 
دی. چې فراخورته او فراخورده له هغه څخه دي. په پهلوي کې 
۲ او خورتن او په اوستا کې ХУАВ‏ او ۸1۸177 1/۷ (اکل) و. 
د همدي ریښې يوه بله معنی له لاسه ویستل او بربادول هم ده (۲) چې 
دلته تري همدغه موخه ده. 
او د دې بکییس فعل د غایب فاعل جمع ده. یعنی د دې نوشاد 
خدای لمانخوونکی برباد او له منحة ولارل. 
تادئی بکییس ی نوشالم فروخور تبند. 
و ЫА‏ وره شر 
خورتیند لکه د۴۰ فعل غوندې غایب جمع دی. )0( 
ТА” -۷‏ رتاد) 
همدغه د پښتو او پارسي تا دی چې د نهایت. تعلیل او شرط له 
ادواتو خخه دی (وګ ۳۲). 


(у: (آب» پرلپسی د اوبو په معنی دی. روگ:‎ АВ -УЛ 


1 





۱-سیک شناسي ۰۸ ۳۴. 

۲- د برهان حواشي МАЛ‏ 

۳ دلته د پښتو خواره او خوربدل لغت يعني متفرقبدل او خواره کبدل او خوار «زار) هم بايد له نظره ونه غورخوو 
او ښايي. چې خورتیند په پراګنده شدند او خوار شدند تعبیر کړو. 


ره 


فاصلو نه دی جلا شوی او لکه د اوسنی پارسي کلمي ته خبرمه دی. 
پري نه پوهېږم. سايي د اضافت او تمليک اتصال د كوشاني ژبې د 
ګرامري قواعدو پر بنسټ وي. چې اوس پرې نه پوهېږو. دلته په درپیمه 
نسخه او۱۰۹ لمبر کې دا کلمه نیشالم МЗНАЕМ‏ ده. 


ЕКОХОВТИМ -۶‏ (فروځودتیند) 
د کلمې لومری جزء (فرو) دی. 
دا مختاری په ۱۷ لمبر کی هم راغلی دی. چې د تر مخه او 
وراندي معنی افاده کوي. په اوستاء سنسکربت او پخوانی پارسي کې هم 
و. په لاتین کې ٨۸0‏ و. په پخوانی پارسي کې ډېرې کلمې په دې 
مختاړي پیل کېږي.١‏ په دري ادبیاتو کې О‏ دواره لیدل کېږي. 
چې د فعل د تاکید او یا د لوري د ټاکلو لپاره راځي. بيهقي وايي: 
زبان فرا پیش این پاشاه بزرگ نکنند )٢(‏ سعدي وايي: 
روزی اتاد فتنه يی درشام 
а‏ ضرا لد 
خو فرو د فروایستاد. فروخشکید او مرد را فروگرفتند او له نور 
افعالو سره راخي. فرخي وايي: 





۱- اولډ پرشن ААУ‏ 


۲- تاریخ بيهقي ۲۴۲. 


u ور‎ 


د زینی شاوخوا د اوبو د ویالې نښې راوتلې دي؛ نو د دې تفسیر پخلی 
کوي. 
АСТІМО” -۰‏ راستیند) 
دغه فعل چې د خپل ۳۹ لمبر فاعل اړوند دی. لکه د ۳۶ لمبر فصل 
په څېر د هماغه ۲۵. ۴ لمبر ستاد له ریښې څخه غایبه جمع ده. په دې 
ځای کې هم اصلي فعل دی. نه مرستیال چې معنی يې داسې کېږي. 
تاد آب لرافو استیند. 
تا آب جوی ها ایستادند. 
ترخو اوبه د لښتي ودرېدلې. 
يعني ترخو د اوبو لښتي وچ شول. «وروستی جمله اروند او د دې 
جملې پایله со‏ 
САВ -۱‏ وگ: ۲۰ لمېر. 
АМО -۲‏ راندیز) 
دغه کلمه ماریک د ТО НЕАР ОР‏ يعني یو پر بل اېښودل په 
معنی له بوي هنديزي ايراني کلمې څخه ګڼلې په داسي حال کې چې د 
کارولو له خای سره سمون نه لري. 
داسي ښکاري. چې (انډیز) د پهلوي او دري لغت له ريني څخه 
دی. اند ۸۱۷ په پهلوي او دري کې نامعلوم عدد او لږ د عربي د بضع 
يوڅه معادل و. چې د دري اند ک) او د پهلوي (هندک) کلمي د لپ 


ره 


-٩‏ 1۸۲0 رلرافی 

په دې اره خبرونكي کومې پايلي ته نه دي رسبدلي او ګټور خه 
یې نه دي ويلي؛ نو دا کلمه ناحله پاتې ده. زما په اند «لرافو) په څرګنده د 
لر (جوی آب- ویالۀ) پخوانۍ بڼه ده(۱) او لور (کندۀ سبلاب- خور :۷2 
)٢(‏ چې په پښتو کې ورته لوره وایو. د کندهار ښار په ختیخ کې د 
نبزونوسبلونو) ځانګړې ناوې یا مجرا ته لوره وايي. 

د لورا سیند د افغانستان په سوبل کې بهېږي. چې د پسرلي له 
نېزونو څخه جوړېږي. خو د کلمې وروستی (فو) چې په پښتو کې په 
(ه اوښتی دی. د خینو پخوانیو ژبو په کلمو کې و. لکه د اوسنۍ پارسي 
(کوه) په پخوانۍ پارسي کې ٤۸0۳۸‏ او په اوستا کې КАОРА‏ و۳) 
چې وروستی (А)‏ یی په СА‏ اوښتی دی. په همدې قياس سايي د 
کوشاني ژبې لرافو) د پښتو او پارسي اوسنی ګډ «لرو لوره» وي. چې 
معنی يې وياله او د اوبو ناوه ده. که د انسان په لاس کیندل شوې وي او 
که خه د نېز له بهېدنګ څخه منځ ته راغلې وي. څرنګه. چې دغه کلمه 
په جمله کې فاعل راغلې ده او فعل یې جمع دی. له دې امله ویلای شو. 
چې د لرافو) کلمه هم جمع وه. څرنګه چې د بغلان معبد په کیندنو کې 





۱- حواشی برهان ۱۸۹۳. 
۲- برهان ۰۱٩۱۱‏ 
۳- د برهان حواشي ۱۷۳۹ او سبک شناسي ۸ ۲۱۶. 


u) لو‎ 


آب اند ک شد و مادژ بد رود گشت 

اوبه لرري شوې او مادژ پنا شو 

د يادوني وړ ده. چې په پښتو کې د (پریګد= پربخود) فعل او د 
پرېښودل = پریخودل (ترک) مصدر له همدي ریښې څخه ښکاري. 

(455) 1۸٨۸ -۶ 

د (تا) د شرحې لپاره وګ: ۳۲۰۳۷ لمبر. 

دلته (تا) د وروستۍ کلمې СД)‏ نه ببلبدونکی جزء دی او په منځ 
کې د О)‏ فاصله هم نه لري؛ نو داسې ښکاري: کله چې یې دا کلمه له 
(Д)‏ سره ليکله. د هغه С‏ یې غورخاوة. د رکلد = کله) کلمې شرح په 
ا 

تر هغه وخته. تر هغه مهاله او ترخو چې په معنی د (تا کله) کلمه 
تر اوسه په پښتو کې کارېږي. ۴۶ لمبر کلمې ته هیننگ کټ مټ همدغه 
د انكليسي 10۷111 معنی ورکړې ده. 

NOKONZOK - ۷‏ رنکونزوک) 

لکه چې ماریک هم وايي. دا یو کوشاني لقب او د نوشاد د بيا 


رغونې د کمېټې د رئیس نوم دی. 
خو ماریک د (О)‏ فاصله او د (1) وروستی‌داضافت نښه د همدی 
نامه حزء گیل ده. 


په داسی حال کی. چی () د توصیفی اضافت نښه ده. چی تر ۲۹ 
لمبر وروسته هم راغلې او په دې دبرلیک کې خو خایه تکرار شوي ده. 


ره 


لرروالي او هر لږ خه په معنی وور۱» خو دا چې ریز څنګه او د کوم مقصد 
لپاره د کلمي له پای سره یو خای شوی. موږ ته خرگنده نه ده؛ خو د 
كاروني پر مهال پوهبدای شو. چې СВА)‏ فعلي معنی لري او د «آب 
اند ک شد- اوبه لږې شوې) مفهوم افاده کوي. 

ОТ -۳‏ اوت» 

د پارسي د (و) او د پښتو د (او) د عطف تورو معادل روگ: ۲۶) 

МАШ -۴‏ مالیز - ماد 

وګ: ۲ ۱۶ ۲۳ ۷۹ ۹۵ ۱۱۲ ۱۲۶. 

зда) 210901161 -۴۵‏ ,2%( 
ماریک د دې کلمې ریښه РІТА-КІХТА‏ د مفعول نامه پخوانۍ 
بڼه. چې د ماضي په توګه استعمالېده. ښودلې ده. ظاهرا دا کلمه د پارسي 
د همدې (پد رود) پخوانۍ بڼه ده. چې د د پرېښودو او خدای په امانۍ 

الوداع) مفهوم لري او په پهلوي 5 РАКОТ,‏ وه.۲) 

شايي پیداوریکد دلته د ماضي فعل په توگه وي. چې نن (پد رود 
شد له منخه СУ‏ وایو. 

او منفي مضارع یی په ۱۱۳ کلمه کې راغلې ده؛ نو د جملې مفهوم 
له ۴۱- ۴۵ لمبر پوري داسي دی: 


آب اندین اوت مالیز پید و ریگد 





۱- برهان ۱۷۱. 
۲- برهان ۳۷۳. 


u ور‎ 


کاارنگ ديبوی نگ هبان او 


همه نره دی وان بشرمان او 


د کنارنگ د زړورتوب او مېړانې په اړه وايي. چې: د اطراف 

ملوک په دې نامه مشهور وو: 
کدام است گرد کنا رنگ دل 
بمردی سیه کرده در جنگ دل (۱) 
همدارنکه د فردوسي د له وینا له مخې د مروي د کنارنگ نوم 
(ماهوی» و. چې د شینو«کوچیانو مشر و: 
کنارنگ مرو است ماهوی نیز 
ابا لشکر و پیل و هرگونه چیز 
کجا پیشکار شبانان ماست 
برآوردة دشتبان ماست (۲) 

د (۳۴۶ ه) کال د محرم مياشتي تاليف شهنامي په پخوانی سریزه 
کې. چې د دري نثر پخوانی بېلګه ده او هغه ابو منصور بن احمد 
المعمري دستوراً د خراسان د يوه مشهور کس ابو منصور محمد بن 
عبدالرزاق عبدالله فرخ په نامه لیکلې ده. 





۱-سبک شناسی ۸ ۴۲۸. 


۲- د مینارسکی د ویس او رامین داستان۴۲۷. 


u ابو‎ 


دا نوم د هغه وخت د نومونو غوندې د تجلیل په (ک) پای ته 
رسبدلی دی. چې په پښتو کې مې یې بېلګې په (١١)لمبر‏ کې وښودلې. 
خو دلته په درپیمه نسخه کې ۷0160211 دی. 
КАКАТВАМО -۸‏ رکرل رنگ» 
ماریک دغه کلمه له КАБА‏ یعنې لښکر او پوځ + د رنگ څخه 
جوړ پوخي لقب لوستی دی. خو هیننگ وايي. چې دا کلمه کټ مټ 
هماغه د پارسی کنارنگ. له کنار + د رنګ ОКАМС‏ خخه جور ویی 
دی. چې د كوشاني امپراتوری د ګاونډیو ولایتونو يا د يوه سرحدي 
ولایت د واکمن نوم. په پخوا زمانه کې یې سرحد ته د پاچاهۍ ځنډه 
ویله(۱) او د هغه جمع يې د پاچاهی ځنډې او د سرحد حاکمانو ته کنا 
رنګ وایه. چې عرب ورته ملوک الاطراف وايي.کنارنګ د لومړي (ک) 
په پیش د سرحد په معنی د کنارک له لغت خخه اخیستل شوی دی. په 
هر سرحد کې به کنارنګان وو. چې له پخوا نه به په ميراشي دول 
سرحدداران کېدل: 
فردوسي د کنارنګ په اړه ډېر شعرونه لري. چې له هغه ټولو 
شعرونو خخه همدا د سرحداری معنی راوځي. لکه: 
وزان بگذری رود آبست پیش 
که پهنای اورا دو فرسنگ بیش 





۱- منهاج سراج جوزجاني په طبقات ناصري کې وايي: (قلج ارسلان... غزوهای نامدار بجای آورده و عظیم نام 
گرفت. چنانچه کنارا فرنحه ازومالش بسیار یافتند А)‏ ۲۱۲). 


ابو مت 


شمس فخري اصفهانی په دې اړه لیکلي (۷۴۴ه. شاوخوا: 
((کنارنګ: ملکي واکمن ته وايي اوسرحد ساتونکی هم ورته 


وايي. هم د هغه مثال: 


کمینه بنده ات هر جا که باشد 
بود آنج‌ از اقبالت کنارنګ) (۱) 


له شمس فخري څخه مخکې دغه کلمه د اسدي طوسي له خوا هم 
د يوه لوري د څښتن سرحددار په معنی لیکل شوې ده. د فردوسي د دې 
يت :نه 

ازسن هردو هرگز نگشستی جدا 
کارنگ بودند و او پادشا(٢)‏ 

د خراسان د خپلواکو سیمو یو شمېر سرحددارو یا واکمنو ته يې 
کنارنګ وایف د بېزنتي د مورخ پروکوپ د وینا له مخې دکنارنگ منصب 
په خینو کورنیو کې ميرائي و. د ابر شهر یعنی د نبشاپور د شمالي سيمي 
سرحددار ته یې کنارنگ وایه. خرنگه چې دربیم ساساني یزدگرد د 
عربو د یرغل له وېرې خراسان ته وتشتبد. د طوس واکمن ته يې پناه 





۱-معیار جمالي ۲۸۶ د تهران چاپ. ۱۳۳۷ش. 
۲- لغت فرس ۲۶۰. 


=. 


د دې منثورې سریزې د لیکونکي په نسب نامه کې د کنارنګ نوم 
پرلپسې راځي؛ نو له دې ښکاري. چې د کنارنګ په نامه د اسلام په 
لومریو کې د خراسان په دې لوري کې یو شمبر سریو شهرت درلود او 
طبري(۱) د ١ه‏ کال په پېښو کی دا نوم د کناري په بڼه د طوس 
سرحددار راوری او همدا نوم بلاذری(۲) د خراسان د سوبو په یادونه کې 
کنارنګ راوری. چې په خطي نسخو کې د طوس سرحددار کنازنګ په 
بڼه اړول شوی دی.(٣)‏ همدا نوم دی. چې ابن خراد ذبه هغه د کنار 
(کنارنګ/ په بڼه د تېشاپور پاچا لیکلی دی 

لکه چې پوهېږو د پنځمې هجري پېړۍ په شاوخوا کې د نسب د 
لړۍ ساتل د بزګرو. موبدانو او دبیوتات «خراسان) د اوسېدونکو ترمنځ 
دود وو. په دې هره يوه کورنی کې د هغو د نیکونو په اړه روايات وو. 
چې نسل په نسل ساتل کېدل. رکټ مټ همدغه حالت اوس د پښتنو په 
منځ کې موجود دی او خيني یې په تصادفي ډول په خینو کتابونو کې 
خوندي پاتې دي. له هغې جملې څخه د ابو منصور محمد بن عبدالرزاق 
د شپږم АБ‏ کنارنګ په اړه خيني روايات دي. چې د شهنامې د ابو 


منصوري په سریزه کې یی وینو (۵) او دمخه ورته اشاره وشوه. 





„УЛЛЯ ١ تاریخ اللامم والملوک‎ -١ 

۲- فتوح البلدان ۶ 

۳- مقدمه قدیم شهنامه در هزاره فردوسي ‚АФУ‏ 
۴- المسالک و الممالک ۳۹. 


۵- حماسه سرایی در ایران ЛУ‏ 


Аж 


یا ۵۵۴ کال مړ.١‏ چې په شهر يارنامه کې نغو ته ورته شوې موجود ده 
چې د سلطان مسعود ثاني بن سلطان ابراهیم غزنوي لپاره له АРАУ‏ کال 
څخه وروسته د شعر په بڼه راغلی او په ۵۰۸ ه- سنه کې پای ته رسبدلی 
دی. په دې داستان کې د سيستاني رستم. شهریار د فرامرز وراره > 
رستم زوی پر خلاف جګړې او د افغانستان تاريخي هبواد په اړوند. چې 
واحده خطي نسخه به یې د برتانيي په موزیم کې موجوده وي .۲ 
په دې منظوم داستان کې چې د غزني يوه تن شاعر د غزني په 
دربار کې ویلی و. له شاه هيتال «هیاطله» خخه یو داستان په کې موجود 
دی. چې په هغه کې د کنارنګ کلمه د يوه پوخي منصب په مفهوم داسي 
راغلې ده. 
تا نی تال اش هزار 
يبد برامد وگ یرو دار 
چو از پیش برخاسست بانگ و غریسو 
پچ نید از а‏ ارنسیو 
شب تساو آوای روسینه خسم 
بتن زهصرۀ شیر گس ردیسده گرم 
گتار تک تست الا متا نت دو 





۱- د چهار مقالي حواشي ۱۵۰ 


۲- د برتانيي د موزیم د خطي نسخو فهرست له ۵۲۴ څخه وروسته. 


نو تص. 


د خپلواکو واکمنو د القابو په لرلیک کې یې د نبشاپور واکمن ته 
کنار او د طوس واکمن ته کنارنگ ویلی دی. ثعالبي په «ملوک 
الفرس))کي ځرګندوي» چې د طوس سرحدساتونکی کنارنګ و. د 
ساساني دورې په پوځي پېښو کې کله له دې يکي سره مخامخېږو. چې 
ساساني امپراتور پلانی کنارنګ د جګړې ډګر ته لېږلی دی؛ نو له دې 
څخه ښکاري. چې کنارنګانو پوځي دندې هم درلودې. د ګشنسپ داذ 
په اړه. چې د ساساني پاچا کواذ د دربار له مخورو څخه و په ډاګه 
ليكلي. چې هغه کنارنګ و. حمزه اصفهاني د ابونواس د دېوان په شرح 
کې د طوس او مروې سرحددار کنارنګ لیکلی دی. 

يوازي دپارس دختيسزي سرحدي سیمی سرحددارانو ته يې 
کنارنګ نه وایه. بلکې په نور سیمو کې هم دا اصطلاح کاربدله. لکه 
څنګه چې د ساسانیانو په پېر د پردیو استازو د منلو په دود کې چې کله 
به | ستازی له کومه خایه راتف د هغو ولایتونو کنارنګان چې د استازي د 
لارې پر سر د ولایتونو کنارنګانوته به په کار وو. چې هر خای د هغه له 
شان سره ور هر کلی وکړي؛ نو ښايي چې د وړې سيمي واکمن ته به یې 
کنارنګ واية. فردوسي په شاهنامه کې د کنارنګ کلمه شل خایه يوازې 
د واکمن په معنی راوړې ده.(۱) 

په داسې حال کې چې د کنارنګ منصب په افغانستان کې يو 


فوخي منصب و. د سراج الدین عثمان بن محمد مختاري غزنوي په ۵۴۴ 





۱- تاریخ تمدن ایران ساسانی. ۰۱ ۲۵۴ تهران ۱۳۳۱ ه.ش. 


ره 


وركويي او اضافت جوړوي. دویم О)‏ هم (فرې) له ځانه وروسته 
رخودیوګ) سره اضافت جوړ کری دی؛ 

خو د فری کلمه د هماغه ۰۱۷ ۲۶ او ۱۱۰ لمبر فرو له ریشی خخه 
ده چې په دې «برلیک کې پرلپسې راغلي او شايي دکارولو په خایونو او 
د خپل ګرامري حالت په واقع کبدو کی د ۲ او 0 علت تورو په نښلېدو 
یې بڼه بدله کړې وي. چې اصل یی فر ۴۴ دی. 
په بت کی РКА‏ په لاتینی کی ۴۸۸ او د هخامنشیانو د دبرلیکونو 
په پخوانی پارسي کې РКО,‏ د فعلونو. نومونو او صفتونو په پیل کې راتف 
چی د مخکی او مخی ته معنی یی افاده کوله(۱) او وایی. جی دا فرا په 
دري ژبه کې هم تاکیدا د افعالو په سر کی راغلی او د فعل لوری 
خر کندوی. لکه: فرا آمد. فرا افګند. فرارفتند.(۲) نظامی ویلی دی: 


شحنۀ مست آمده در کوی من 





زد لگدی چند فراروی من 
سعدي وايي: 
روزی افتاد فتنه یی در شام 
هر یک گوشه یی فرا رفتند 
بيهقي وايي: 
۱- اولډ پرشن ЛАУ‏ 


۲- سیک شناسي. ۸ ۳۳۹. 


ره 


کتترفتته ره کتترد نرخنده نیور۱) 


د کنارنگ له دې شرحې. چې د برهان قاطع په لومړي فکر کې د 
پوله ساتي په معنی و. خو څنګه چې په پهلوي کې КАМАКАМО‏ په 
یونانی کې ХАМАКАСНОНЕ$‏ او په سریانی کي ОАМАКАС‏ د 
ساسانیانو په پېر کې د نیشا پور د ابر شهر د پوله ساتو خانگری سرلیک 
و(۲) په اوستا کې هم دکناره КАМАКА‏ کلمه او په پهلوي کې 
›КАМАКА‏ کاف په فتح به وي۳ نو له دې امله د هغه تلفظ لکه دا 
ډبرلیک بايد د کاف په فتحه وي. خو دا یکی چې د کوشاني د کرل رنګ 
د کلمې ریښه خه وه او کلمه مفرد ده که مرکبه. اوس ما ته روښانه نه ده 
او د هغه تحلیل موږ د راتلوونکو معلوماتو په اساس د کوشاني ژبې د 
کلمو د ریښو په اړه. خو له دې دبرلیک روښانه نه شوه. چې د كوشاني 
پخوانۍ بڼه کنارنګ = کرل رنګ وه.(۴) 

14- 178-1260۸2806 ری -فري - ی - خودیوګ) 

د فرې کلمې په پیل او پای کې د وه ([) هماغه د ۳۰ ۸۵۳ Ф?‏ 


۴ اضافت نښه ده. چې «فرې) ته له رکرل رنګ) سره تړښت 





۱- حماسه سرائی ۳١۰‏ مخ. د شهریار نامې د يوي خطي نسخي په نقل. 

۲- ساسانیان کریستن سن, ۱۰۸ مخ. 

۳- تتبعات ایرانی . ۰۱ ۱۱۵. 

۴- د غوریانو تر پېر پورې د غزني او بامیان ترمنځ د کنارنګ په نامه کلا وم (طبقات ناصری и‏ ۶۱ چي تر 


(۶۰۰) ه. پورې د دې نامه د شتون پخلی کوي. 


u НЕЕ 


5 ۸ معادل او د پارسي خد یو دی. چې په ترکي کې 
۷ په فرانسوي کې КНЕРІМЕ‏ وه. 

د خدای کلمه د اسلامي پېر تر لومریو پورې هم د پاچاء مالک او 
واکمن په معنی په پارسي ادب کې مستعمله وه. خداوند گار هر لوی 
شخص ته ويل کبده. په شهنامه کې کابل خدای او زابل خدای او 
ګوزګان خداه. سامان خداه او بخارا خداه د اسلامي پېر په لومریو کې د 
تاریخ په کتابونو کې په همدي معنی وورا او د کابل شاهانو په جمله 
کې. چې د اوومی مبلادي پبری په لومری نيمايي کې يې د عربو د 
سوبمنو لښکرو پر وړاندې په دې خاوره کې مقابله کوله. یو هم )929—2 
وه 4 45( 16111701717۸۷۸1۸ نوم لري. چې سکې يې په ختیځ 
افغانستان او پنجاب کې لاس ته راځي. د دې پاچاهانو پلازمېنه د عربو 
تر سوبې وروسته له کابل او ګردېز څخه ویهند«هنډ- هنٍ)د اټک ځنډو 
ته لېږدول شوې وه.(۲) 

خو د خدای کلمه تر اوسه په پنستو کی بېلابېلې لهجې لري. 
خدوی. خودوی. خلوی«خولای- خولا) او داسې نور ورته وايي. شکاره 
ده. چې د افغانستان د دې کلمې پخوانی تلفظ هم د پنتو همدې لهجو 
ته نږدې ی خکه په دې ډبرلیک کې په ۱۴۵ لمبر کې خوادی ХОАРЕ‏ 
راغلی او د کابلشاه په سکه کې (خودو وه يه که) دی. د کلمې وروستی 





۱- وګ: زین الاخبار ګردېزی А‏ ۱۴او المسالک والممالک ابن خردازبه ۴۱. طبری. ۷ ۸ جلد. 
۲- داثرة المعارف اسلامي ماده افغانستان ج. ۱. 


Аж 


АЛИ 
به بېلابېلو خایونو کې د دې ادواتو له کارونی خخه خرگنده ده. چې د‎ 
افغانستان په ژبو کې ډېره کاربده او په پښتو کې یې نښې د «ور. در را)‎ 
په بڼه د درېو کسانورغایب. مخاطب او متکلم لپاره پاتې دي.‎ 

یادونه: دغه РКЕ‏ په پښتو کې د پرې په دول له خینو افعالو سره 
راځي. لکه: پرې - وتل. پرې - ولل. پرې يښودل. پرې - مینخل او نور. 

ځکه چې کله د نورو ژبو (ف» په پښتو کې په «و) اوښتې ده لکه د 
اوستا وفره اود پهلوي ۷۸۴۸ د سنګلچې ۷۸8۴ او د منجي 
۸ چې په پښتو کې واوره او په پارسي کې برف ده. په همدې 
قياس د پښتو ور) د لوري او جهت ادوات.د هماغه پخوانی 111 له 
ریښې دی. چې په کوشاني کې هم و. خو دلته د (نوکونزوک- ی- کرل 
رنګ - ی - فرې- ی - خوادیوګ) په جمله کې د نوکونزوک موقع. مقام او 
منصب ټاکي. چې د خواديوګ «خدای) له لوري يې د کرل رنګ 
(کنارنګ, مقام درلود او معنی یې ده از طرف او تاکيدي نسبت) لکه: 
حاکم. پاچا د سلطنت مرستیال او نور. 

پټه دې پاتې نه وي. چې ماریک «فرې) يو خاص نوم ګڼلی او 
هیننګ هغه د امین. صادق او امپراتور په معنی راوری دی. چې له اټکله 
فوص جورخ د ی 
دخوادیوګ) کلمه د ماریک او هیننگ په نظر د واک خنتن او خاوند او د 





۱- حواشی برهان ۲۵۹. 


Аж 


پاتې دی او همدا رنګه د کد دال په بياني (که. کی) کې بې غږه. خو د 
کابل په اوسنۍ عامه محاوره کې خدشي او د شمالي پهلوي په کذش 
کې موجود او خوندي دی. 
یادونه: 1611 او (1111 په منجي کې د کرد او بکرد معنی ښندي. 
FREICTAR -۵۱‏ (فري استار) 
په پهلوي کې РАКАЅТАК‏ د خدمتګار. خادم. فرمان ورونکی 
او مطیع په معنی و (۱) فخر کرگانی وايي: 
ср)‏ هم ما هروتی را هزاران 
بگرداند رنگ‌ارین پرستاران(۲) 


فردوسي وايي: 
پرستار زاده نسياید بکار 
اگر چند باشد پدر شهریار(") 
هیننګ د دې کلمې ګډې رینسی د سغدي په ۴۸۲51۴ او د 
پارتي په ЕВҮ(Н)ЅТУМ‏ کې د فدا کار په معنی بنيي؛ نو له دې امله 
(فرې استار- آب- شا- ی- بگ الخ د «ستر پاچا ته مخلص او 
سرښندونکی) په معنی لیکي . دلته د «برلیک د نور برځو پر خلاف د АВ‏ 


کلمه د «آب) په خای د به) په معنی اخلی. خو معقوله نه ده. جی په 





۱- حواشی برهان. ۳۸۳. 
۲- ویس و رامین ۲۴. 
۳ چهار مقاله. М‏ 


НИЕ” الو‎ 


رگ)د نمانخوني تلجيلي» رگ) له جنس خخه دی. چې د هماغه پپر د 
مشرانو د نومونو په پای کې به راتذ. (وګ. ۱۱ لمبر. 

КІР -۰‏ رکد - که 

متصل بياني قید د نوکو نزوک له حاله. چې وروستی دال يې د 
علت تر توري ([) وروسته په پارسي کې بې غږه دی لکه: ۲۶ ۳۲ 
۳ لمبر کلمي او داسي نور. 

ماریک دغه کلمه د ختنی د КПБ‏ پا КАРЕ‏ او د سغدي КРУ‏ ته 
ورته ګڼي او هیننک هغه د ۸ لمبر(11 اوښتې ګڼي. چې په هغه خای کې 
هم زما په عقیده تر 0 وروسته «دال) بې غږه او ناتلفظ پاتې او رسی, 
چې) لوستل کېږي. 

په سغدي کې КОН‏ 45 کټ مټ همدغه بياني (که. کی) دی. چې 
د شمالي پهلوي د اسوریک ونې په منظومه کې «گذش د (که آنرا- چې 
дА ГАДА‏ ته) په معنی راغلی دی ١‏ او هغه څه. چې نن ورخ د کابل په 
عامه محاوره کې (کتې) ويل کېږي. زما په ګومان د همدې ریښې له پاتې 
شونو څخه دي. چې خینی خلک هغه (کدې) هم وايي. لکه کتې او گپ 
زد )45 باو سخن زد) یا خذش گپ زد. 

دا کلمه کټ مټ. لکه ۶۸ ٩۰‏ لمبر پيد ده. چې په پارسي کې С‏ 
او په پښتو کې (په) له هغې څخه راپاتې دي او د پای دال يې حذف 
شوی دی. خو په ۱۲۱ او ۱۳۳ لمبر پدین (بدین) کې (دال) تر اوسه هم 





١-سبک‏ شناسي ۸ ۱۱۰. 


ره 


همدغه د پارسي اوسنی شاه دی. چې شرح یې په ٠‏ لمبر کې 
تېره شوه او وروستی Ф‏ لکه. ۳۲ ۰۳۴ ۴۷ ۵۵ ۱۰۳ او نورو غوندې د 
اضافت او اتصاف نښه ده. چې اوس په پارسي کې یو اضافي زیر د هغې 
استازیتوب کوي. خو د ЗНА‏ املا د دبرلیک په دویمه نسخه کې ЗНАН‏ 
رشاه) ده. 

ВАС -۴‏ بګ) 

د خدای او لوی په معنی (وګ: ۶ لمبر) 

(№9) РОНК -۵ 

لکه څنګه چې په ٩٢‏ لمبر کې شرح ورکړل شوه دغه کلمه بايد 
بک پوهر ولولو؛ نه د هیننک په لوستنه. چې هغه یې (پویر) لوستې ده. 

ماریک بګه ры‏ له بګ پوتهرا (پسر خدا = د خدای زوی» خخه 
د سنسکربت د يوه پوترا ته نژدې ترکیب ګڼي. چې лн‏ سم یې پوهر) 
به د کورنیو نومونو د روستاړي په دول وي. 

د دې کلمې اصل په پخوانۍ پارسي کې 7116۸ په سنسکربت 
کې ۳1/11٨۸‏ په اوستا کې РОТНКА‏ په پهلوي کې ۳1111 کې او په 
پښتو او پارسي کې پور = پوس پسر(ا) په زره هندي کې 51۸ او 
په سندهي کې پوتره دی. په دې دبرلیک کې يې کوشاني املايي د 
پهلوي پوهر ته ورته وه؛ نو بک پوهر د خدای زي. شازي او د خدای د 


زوی معنی ورکوله. چې د وروستي (لویک بوسر) صفت او نسبت دی او 





۱- اولډ پرشن ААУ‏ 


Аж 


خینو کې ۸8 د (آب) په اوسنۍ معنی وي او يوازي په دې برخه کې د 
(به) په معنی استعمال شوې وي؛ نو له دې امله زه دا تعبیر په خای نه ګڼم 
او (فري استار آب یو امتزاجي ترکیب ګڼم. ځکه د پرسیتار کلمه په 
پهلوي کې د خدمتګار او د يوي دولتي مؤسسې د مشر په معنی موجوده 
وه. په پهلوي متونو کې داسي راغلي: 

پرسیتار مرد بیراه مبوید () 

په غالب گومان د «فري استار آب) امتزاجي ترکیسب بايد د يوه 
داسي دولتي مامور نوم وي. چې د کښي. اوبخارونكي او ویالورلنستیو) 
جوروونكي دندي یې پر غاره وي. چې اوس په کلیو کې هغه ته کښی 
(میراب) وایو. په تاریخ سیستان ۲۱۴ مخ) کې اميري آب. د هغه مهال 
له دولتي دندو څخه يوه دنده یاده شوي ده چې غالبا هماغه پخوانی 
فري استار آب به وي. د دې تعبیر له مخې بايد ووايو. چې همدي 
نوکونزوک د (فرې استار آب - فرستار آب) په نامه د اوبو رسولو 
مؤسسې د ریاست دنده هم درلودلي ده. 

(АВ -۳ 

شرح یې په ۱۵ لمبر کې تبره شوه او په ۲۰ ۰۳۸ ۰۴۱ ٩۴‏ ۹۷ کې 
هم پر لپسي راغلي ده. 


ЗНА -۳‏ (شا) 





۱- متون پهلوي ۸۲مخ. 


u) لو‎ 


ګردېز د سیمه بیزو پاچاهانو له ډلې څخه د اسلامي پېر په لومریو کې په 
دې سیمه کې واکمني درلوده. لویک. چې په يونانی لیکدود کي لويخ 
شوی کورنی نوم دی(۱) چې د لویک کورنی د دغه بغپور او خدايزي 
اصلي نوم په ОУ‏ لمبر کې بوسر ВОСАК‏ دی. دا لویک شايي د 
كوشاني شهنشاه له لوري. د دې سيمي واکمن و. چې نو نزوک کنارنگ 
د اوبو د کښي په توگه د دې لویک له خوا ټاکل شوی و. 

د لویک کلمي او په اسلامي پپر کې د هغوی د کورنی شرح مې په 
پښتو و لویکان غزنه رساله کې په تفصیل سره ورکړې ده چې دلته د 
مطلب کل ته نغوته کېږي. 

لنګورت ډیمز وايي. چې د ۲۶۰ ه په شاوخوا کې د غزني سیمه 
ييز واکمن شاه لاویک و. چې مجهول شخصیت دی.(٢)‏ عبدالحی 
ګردېزي له ابو منصور افلح بن محمد بن خافان سره په گردبز کې د 
یعقوب ليث مقابله شرح كوي۳) همدارنکه نظام الملک د الپتگین د 


وخت په شرح د غزنی امیر د لویک په نامه یادوي(۴) او منهاج سراج 





۱- د دې کلمې املاء په دربوارو نسخو کې توییر لري. په لومړۍ او اصلي نسخه کې 101 په دویمه نسخه کې 
او په دریمه نسخه کې ۸1,11 ده او هغه بڼه. چې په اسلامي پېر کې د لویک. لاویک. انوک. لاویل او نور 
په دول دول املاء ثبت دي. په هماغه پخواني دور کې په يوناني املاء کې همدا سرنوشت درلود. چې د يوې 
کتیبې په دريو نسخو کې په يوه خای او بايي په يوه وخت کې (؟) په دري دوله املاء لیکلی ده او دغه برخه د 
تعجب ور ده. 

۲- دايرة المعارف اسلامي. ۲ ۰1۵۴ 

۳ زین الاخبار ۶. 

۴- سیاست نامه ۱۲۲. 


ره 


همدا كوشاني ترکیب بګ پوهر په پارسي کې بغپور او معرب يې فغفور 
(پسر خدا = د خدای زوی) و.(١)‏ خوارزمي دې مطلب ته په زغرده 
نغوته کوي(۲) او همدغه پخوانی پوهر د پارسي پور په پنستو کې د 
تربور په کلمه کې (ترۀ = کاکا + بور ٠‏ زوی» یعنې د کاکا زوی او د 
بورې(زوی مری) په کلمه کې موجوده ده. پټه دې پاتي نه شي د دې 
ډېرلیک په دربیمه نسخه کی د РООК‏ املا لیکل شوی. چی همدغه د 
پارسي پور او د پښتو بور دی. سي. ايل هوارت په اسلامي دايرة 
المعارف (۰۲ ۳۸ مخ) کی لیکی. چی ابن اثیر У‏ ۲۲۱ فغفور د آسمان د 
زوی په معنی ګڼلی دی. چې کټ مټ همدغه لقب په چيني ژبه کې 
ТЕМ 0‏ و« یعنی ОЕ HEAVEN‏ 50 آسمان زوی. د عربی په 
یول ژبابي په دویم ټوک ۱۴۵ مخ کی د هغه یادونه کوی. دغه لقب د 
جینی امپراتور 50МС‏ لپاره استعمال شوی دی . 

له دې ښکاري. چې دغه لقب په منخنی اسیا کې تر چين پورې 
غخبدلی و. 

۶ ۵ لویځ) 

ختیخیوهان د دی کلمی اصلیت ته نه دی خیر شوی. جی د 
اسلامي دوري په مأخذ کې لویک دی او دې کورنۍ د کابل. غزني او 





۱- حواشی برهان ۴ 
¥+ مفاتح العلوم. МҮ‏ 


u) للبو‎ 


۶- مرسل(۱) بن منصور د ۳۵۰ ه شاوخوا. 
٧د‏ مهل ين مرت( د۴۰۰ هشاوخوا. 
۸- ابو علي یا ابوبکر لاویک د کابلشاه خسر. چې د لوگر په څرخ کې له 
خپل زوم (د کابلشاه زوی) سره د سبکتکین له لاسه ماتې وخوره (۳۶۰ 
ه)(٢)‏ 

که چېرې د لویک له دې اتو کسو سره د دویمې مسيحي پېړۍ دوه 
کسه پخواني لویکان. چې په دې «برلیک کې د شاه فغفور لويخ بوسرپه 
نامه یاد شوی او همدا رنګه يې د پلار نوم شیزو ګرګ (ارواښاد. 
شادروان) هم ور اضافه کړو؛ نو موږ د غزني او ګردېز د دې پاچاهانو 
کورنی څخه لس کسه پېژندلي دي؛ خو د لویک د کورني نوم او د هغو 
ادبي اسنادو په اړه مې د «پنتو ولویکان غزنه» په رساله کې شرح 
ورکړې ده. چې نچوړ یې داسې دی: 

د لویک کلمه د پښتو له لوی بزرگ = سردار» څخه د درنښت يا 
تجلیل د «ک) په یو خای کېدو سره جوړه شوې ده. چې په ١١‏ لمبر کې 
شرح ورکړ شوې ده او بېلګې یې په همدې دبرلیک او پهلوي کې ډېرې 


دی . 





۱- د افغانستان د ختیځ ولایت ننګرهار په خوگیانیو کې د «مرسل بابا) په نامه مزار شته. خو څرګنده نه ده. چې 
کوم مرسل؟ خو د غزني د زرو بندونو له ډلې څخه ۱۵ میله د جنوب ختیځ لوري ته د مرسل بند) تر اوسه هم په 
همدی نامه شته او قوی احتمال شته چی همدغه دی لویک مرسل ته منسوب وی. 

۲- د دی بحث د تاریخی اسنادو د شرحی لپاره و گ: پنتو و لویکان غزنه. د عبدالحی حبیبی تالیف. کابل جاپ 


٢۴۱‏ هھ. 


جوزجانی هم د لوگر په رخ کي د ابویکر لاویک او سبکتکین د مقابلي 
یادونه کوي.(١)‏ محمد بن علي شبانکاره يي هم د غزني د دې واکمن 
یادونه کړې ده.(۲) گردبزی هم د ګردېز د دې واکمنو د کورنی 
پاتېشوني د غزني په دربار کې د سفارتي منصبونو او سياسي دندو 
څښتنان ګڼلي دي او د سخي سرور د کرامات په خطي نسخه کې. چې د 
پښتونستان په ډېرۀ اسماعیل خان کې موندل شوې وه د غزني د دې 
واکمنې کورنی يوه کیسه پکې راغلې وه. چې د غزني د واکمنانو د 
کورنی پاتې شوني د اسلامي سوبو په لومړیو کې دلته وو او په خلجيه 
(پښتو) ژبه له دوی څخه یو بیت روایت شوی دی او د ټولو شته اسنادو 
له مخې د دې کورنی دا واکمنان او کسان پېژنو: 

-١‏ لویک وجویر (د غزني هجویر اجرستان) هغه ته منسوب دی د رتبیل 
او کابلشاه هم پېر د ۰ А‏ شاوخوا. 

۲- لویک خانان (خاقان» د وجویر زوی. د خنچل کابلشاه هم پپر د ۱۶۳ 
ه شاوخوا. 

۳- محمد بن خاقان د ۲۱۰ ه شاوخوا ОША)‏ شوی). 

۴- ابو منصور افلح د محمد زوی. چې په گردبز کې د بعقوب ليث 
صفاري له خوا یی د ۲۵۶ ه شاوخوا ماته و خوره. 


۵- منصور بن افلح د ٠۰‏ مه شاوخوا. 





.۲۶۸ ۸ طبقات ناصری‎ -١ 
و‎ Јах مجمع الانساب‎ ٢ 


Аж 


نیشر و لسشک رما زندران 


بابک ساسان کو و کو ارد شیر 
کو ست نه بهرام و نه نسوشیروان (۱) 
او همدارنګه د اضافت او اتصاف (1) د شیزو گرگ تر کلمې 
وروسته هم راغلی. چي وروستی ۹ کلمه د هغه صفت او اضافت دی. 
خو دا نښه په لومری او دویمه نسخه کې د (О)‏ منفصله نښه او په درپیمه 
نسخه کې له شیزوګ رګي سره نښتې ده او قاعدتاً باید جلا (منفصل, وای. 
АГОЗНХАТ, -04‏ الوشال- ارواشاد) 
هیننگ دغه کلمه د رحیم او مهربان په معنی راوري او د کلمې 
دویم جزء بې له پارتي نامۀ 260110 سره تطبیقول غوښتي دي. لکه څنګه 
چې مو مخکی وویل دا کلمه د توصيفي اضافت په نښې ([) سره له 
شیزوگرگ سره تړلې ده او دعايي صفت دی. 
د کلمي لومړۍ جزء ال او _ الو - اروا؛ دی. چې د پښتو او 
پارسي ترمنخ «ل) تل په (ر) اوړي. لکه: دیوار دپوال غربیل غلببل؛ نو د 
كوشاني ژبې АСЯ АТО‏ اوسنی پنتو او پارسي کې (اروا» شوی. چې 


1 


د هغه معنی به (ځان) وی. 





۱- د ناصر خسرو دبوان ۳۱۷. 


ره 


خو دا چې څنګه دلته د تجلیل«ک) په (خ) اوښتی او 0ا يې 
لیکلی دی. شايي لامل به یې د ژبې په ګرامر پورې اړه ولري. چې ترط 
وروسته د (ک) غږ په (خ) بدلېده. 


ВОСАВ -۷‏ یوس 

د شاه لویک (خاص نوم) دی. چې هیننک هغه د پخوانۍ پارسي له 
اوپت چاره 11۳۸7-17٨1۸‏ سره نښلوي. خو د لويخ او بوسر د کلمې 
په اړه نور څه نه وايي او په دې اړه د پارسي بزان افزار) د کلمو هم 
یادونه کوي. چې دومره موزون او اړوند نه برېښي؛ خو څنګه چې لویک 
کورنی نوم او بوسر پخپله د پاچا نوم دی. نو کومه ستونزه مو په مخ کې 

۸- 5111706۸186 رشیزوګرګ) 

دغه کلمه ماریک او هیننگ شیزو گرگو لوستې او د هغه معنی يې 
ТШЕ [7‏ يعني نیکو کار او کریم لیکلې ده خو د داسې 
تعبیر سند یې نه دی ورکری او د هغه ریښه یې نه ده په ګوته کړې. 

څرنګه. چې د لویک بوسر د خاص او د دې کلمې ترمنځ د 
اضافت نښه П)‏ ابوت موجوده ده؛ نو د پهلوي او دري پر بنسټ. چې د 
پلار و زوی د نومونو ترمنځ د اضافت نښه د بنوت (زویولی) مقصد 
ورکوي» د شیزو گرگ کلمه د لویک بوسر د پلار نوم ګڼم. د دې اضافت 


او د زویولی زېر ببلکی د ناصر خسرو په دې دوه بیتونو کې شته: 


u) نو‎ 


خو د ښال د کلمې دویم جزء همدغه د پښتو شاد او د پارسي شاد 
دی. چې د («ښ) مخرج د شکاره کولو لپاره په يوناني کې ۳۸ رش خ) یو 
خای استعمال کری(۱ او د «ښ) خانگری توری يې چې د ش اوخ 
ترمنخ ګډ غږ دی د دواړو تورو په لیکلو سره افاده کړی دی. څرګنده ده 
چې دغه غږ یې کټ مټ لکه د کابل د لوبدیخ لوري د پښتو د اوسمهالي 
«ښ) په خبر ادا کاوۀ (۲) خو د کلمې وروستی توری لام په نورو ژبو کې 
پر دال اوښتی. چې د دې بدلون بله بېلګه په همدې دبرلیک کې په نوشاد 
د نوشال اوښتل دي؛ نو له دې ښکاري چې په کوشاني ژبه کې يې د 
نوشاد او شاد کلمو همدا وروستی دال په لام تلفظ او لیکه. د شاد کلمه 
په پهلوي کې ЗНАТ‏ په اوستا کې 51187۸ په پخوانۍ پارسي کې 
77 وه؛ نو ښال. شاد. شات او ښاد د کلمې بېلابېل تلفظونه دي 
او جمعاً دواړه کلمې راروا + ښاد) یعنې شاد روان او ارواښاد دي. چې 
شايي اصطلاح وي. لکه اوسنی (ارواښاد») چې احتراما د مړو لپاره د 
دعايي په دول راځي. څرنګه. چې شیزو گرگ د شاه لویک بوسر پلار د 
«برلیک لیکلو په وخت کې مړ نو هغه ته یې ارواښاد وایه. له دې بحث 
څخه دوې روښانه پایلی اخیستل کېږي: 





-١‏ دویمه نسخه کی دا 4415 А... АХУНАГ‏ ... اخشال؟) معلومبری او د رش املاء په هغه کی ХБН‏ ده. 


۲- د اوستا او دين دبيري په الفبا کې پر عادي شین سربېره یو مشدد شین موجود و چې د پښتو د «ش) غږ يې 
ورکاوه او په اوستا کی د شاته ЗНАТА‏ کلمه = (شاد) په همدی معنی او د پښتو د «ناد) غږ او د کوشانی (ښال) 


ره 


و 


دا کلمه د اروند - الوند په لومړي جزء کې هم د لو - ارو) په بڼه 
خوندي ده چې اصل یې په اوستا کې د خاندار. تې چالاک. خواکمن 
او زرور په معنی АОКУАМТ‏ وه چې د خان له صفاتو څخه دی 

لکه څنګه. چې تصور کېږي دا کلمه د عربي د ارواح» جمعي له 
کلمې خخه نه ده راوتلی او د افغانستان په پښتو او پارسي کې له پخوا 
خخه پاتې ده؛ نودپر امکان لري. چې د ځان په معنی دپارسي او پهلوي 
(روان» او د اوستا اروان ОКУАМ‏ د همدي كوشاني الو - د پښتو او 
پارسي اروا سره هم ریښه وي. ځکه د اوستا (اروان) د اروا له اوسني 
تلفظ سره بشپر نرردپوالی لري. د اروا د ریښي د پخواني استعمال بېلګې 
په اوستا کې د کشورون СОЅОКУАМ‏ کلمه ده. چې د وهومنه له 
مرستیالانو خخه (د خارویو ساتندویه پرشته» وه. 


یادونه: د بدخشان په پارسی کی ЗАЛАМ‏ اور په معنی دی . 


دغه کلمه یې په گشو رگاو + رون Оу)‏ ژبارلی ده «روان ګاو» 
چې په ايراني فقه اللغة د جیکسن تاليف (۰ ۶۳۷ د لوی بندهش حواله 
ورکری شوي ده(١)‏ او په دې نام کې کولای شو لومري جزء ته له 
(غژگاو = د پامیر او بدخشان د غرونو سپبخلی غرنی غويي) او دویم جزء 


ته یی له (الو ‏ اروا روان) سره د خان په معنی سمون ورکړو. 





۱-مزدا پرستي در ایران قدیم. ۶ 


u) اړبو‎ 


دوې کلمې ۶۱ ۶۲ بايد فرو ویسپ. پوره. بشپړ ولولو چې له خپل 
ملةرمابعد» سره اریکه لري . 

АМОМО-ОАР-ВАВСАМ -۶۵ Ӯ? ۳‏ رانو موواد برگان) 

هیننگ دغه کلمې له کد څخه تر برګان پوري يوه دعایه جمله 
ګڼي او وايي ښايي. چې د پاچا دعایه وي( خو ده او نورو د دې دعايي 
د کلمو تحلیل نه دی کری او ظاهراً ۶۳ کلمه د پارسي نام = پښتو نوم بڼه 
ده او ۶۴ کلمه یې رواد لوستی. چې د بودن له مصدر خخه د همدې 
دعايي د (باد) پخوانی بڼه ده. خو ۶۵ برګان کلمه د وبرلیک د دويمي 
کرښې له ۱۱ لمبر نام برګ سره اریکه لري. خو د دغو کلمو د جزئیاتو په 
اړه اوس څه نه شو ویلای . چې ولې ۱۱ لمبر نوم دلته انومو شو او ولې د 
دعايي رواد - باد» په منځ کې راغی او ولې هماغه ۱۱ لمبر برګ دلته د 
۷ په ورنښتو برگان شو. قوي اټکل دی. چې د ګرامري حالت په 
غوښتنه د دغو کلمو بڼې څه اوښتې وي. ژوره څېړنه یې په کوشاني ژبه 
کې د کلماتو د ګرامري حالت د بدلون په اړه زموږ راتلوونکو معلوماتو 
ته ارتیا لري. 

په هر صورت: له ۴۶ څخه تر ۶۵ پورې کلمې د تېر تحلیل له 


مخې داسې معنی ښندي : 





-١‏ د دی دعایه جملی بېلګه د فردوسی دغه بیت دی: 
بگاه شهنشاه نوشیروان 
که ناش بماند تاجا ودان 


ره 


لومړی د هغې زمانې د خلکو عقيده د روح په وجود او 
تلوالي«خلود) خکه خر گنده ده. چې تر جسماني فنا وروسته د روح په 
وجود معتقد وو نو د هغه خوښي یې غوښتله. 

۲- ښکاره ده. چې د پښتو د «ښ) غږ په کوشاني ژبه کې هم و او 
شاد یې ښال تلفظاوه او د هغه لپاره یې رش او خ) یو خای لیکل . 

КІР -۰‏ رکد - که 

د موصول قید بیاني ادوات دي او د ارواښاد شیزو گرگ د احوالو 
بیان دی . وګ. ۵۰. 

ЕАВО-ОТСР -۶۲ ۶۱‏ (فروویسپ» 

د دې کلمې لومړۍ برخه د پخوانی پارسي د پرو د اوستا د 
پورو او د پښتو له پوره ریښې سره. چې د بشپړ اوتمام معنی لري. اړوند 
ده. شرح به یې په ۹۶ لمبر کې راشي. خو دويم جزء 01٣‏ (ویسپ) 
ماریک د پخوانی ایرانی ویسپه ۷۷1۹۳۸ د (ټول. ګرد. همه) په معنی 
لوستی دی. چې په پهلوي کې هم وسف (ААА)‏ هروسف ЈА)‏ همه) و او د 
حمزه بن حسن په ' التنبیه على حروف التصحیف" کې چې یوازینی 
خطي نسخه یې د تهران د حقوقو پوهنخي په کتابتون کې ده د پخواني 
لیک له ډولونو خخه اووم دول وسف دفیره دی. يعني د تولولیک او 
تریولوجامع لیک(١)‏ چې له دې سند سره د ماریک تعبیر معقول ښکاري. 





.۹٩ А ۱-سبک شناسی‎ 


u ور‎ 


په معنی یې د اسغدیان په بیه مصدر هم درلود.(۱) د دري دا کلمه د 
وسوگد له کلمې سره ډېر نرردبوالی لري او ښايي تر منګ وروسته کلمې 
سره هم اریکه او معنوي سمون ولري. 

(ыа) MANG -۷ 

د غبرګ 6 د تلفظ پر اساس» چې په ۷ ۴۸. ۷۷ ۰٩۱‏ ۱۴۳ کلمو 
کې د «انګ) غږ لري؛ نو دا کلمه هم بايد منک ولولو. چې مخکې مو په 
۱ کلمه کې ولوستل: چې په دې «برلیک کې ځینې کلمې دي. چې په 
يوه اتصافي (ګ) پای ته رسبدلي چې د دغه ګ تلفظ د ګ اوک ترمنځ 
و(٢)‏ نو که دغه اتصافي رګ له دې کلمې خخه لري کړو.نو (من) پاتې 
کېږي. چې د پښتو په زاره ادب کې د ارادې په معنی و. امیر کرور جهان 
پهلوان (۱۳۹ هم شاو خوا) وایی : 

غشی د من مې ځي برېښنا پر مېر خمنو باندي۳) 

زما د ارادي غشی پر دښمنانو باندي لکه برېښنا ورغورځي. 

دغه کلمه په سنسکربت کې هم د زره او روح د ارادي په معنی 
وه.(۳) 

الببروني د زره او ارادي په معنی راوري ده(۱)پر دې سرببره په 
پنتو کې منل هم په زره کې د خه قبلول دي؛ نو وبلای شو چې وسوگد 





'- پرهان, ۱۲۹. 

۲-سبک شناسی ۲۰ ۳۰. 
۳ پټه خزانه. ۳۳. 

۴- قاموس هندی ۰۷۱۳ 


لو تص.. 


تاکلد نوکو نزوک ی کرل رنگ ی فري ی خوادیوگ. کدفرې 
استار ات 

تر هغه وخته چې نوکونزوک ی کنارنگ د خدای له لوري. چي 
د اوبو کښی 

شای بګ پوهری لویخ بوسری شیزوگرگ ی الوښال 

ارواښاد شاه ی فغفوری لویک بوسر (بن) شیزو گرگ ی. 

کد فرویسپ انومو واد برگان! 

چې (ټول) دې تل نومالي وي! 

د برګ د روستاړي په اړه ٩‏ کلمه وگوری. په ١لمبر‏ کې مې 
هم شرح ورکړې ده. 

(49 = ۱۷0601 -۶ 

د دې کلمې ژباړه ماریک (سپېځلې او نږه) ليکلي ده او د زړې 
اريانير ايراني ЗАМА-ЗОЗЕТА‏ ریښې څخه بې ګڼلې ده او ورپسې 
کلمه منگ یې د «کتان) په معنی لیکلې ده. هیننگ منک په کتان معنی 
کولوته په انکار ډوله تعجب کتلي دي او د دواړو کلمو معنی (په 
سپېڅلي زره سره) ليکي. رښتیا په دې ځای کې دکتان کلمه د کلام له 
لوري سره سمون نه خوري. 

په دري ژبه کې د جور شوي. چمتو او برابر په معنی د اسخده 
0۸ په بڼه پوه کلمه وه چې د جوړولو. ادا کولو او چمتو کولو 


ый" نو‎ 


دوست بلا گوش 


)۱( نهاده گوش‎ сз 


چې په لومري نیم بيتي کې بذاگوش په غېږ کي معنی ښندي او 
همدا كوشاني رپد) = پهلوي (پت) د محمد بن احمد بشاري مقدسي 
۵ پر پېر د خراسان په مروه کې اوربدل کبده. په دې معنی چې 
همدغه مؤلف او خیرمن سيلاني د خراسان په مروه کې د برای له‌ربه+ 
رای»خخه مر کبه د پترای «پت + رای» په معنی په همدي ډول«من اجل 
(ЈА‏ اورېدلې وه(۲) چې (پت= پد) یې تر دې وخته هم په دې کلمه کې 
وایه. 

-٩‏ 1-1۷6 ری - ایوگ 

له ایوګ څخه مخکې آی هماغه د نسبت او اضافت له ربطي 
ادواتو څخه دی. چې په دې دبرلیک کې پرلپسي راغلي دي. ايوګ 
همدغه د پارسي ریکم) او د پښتو لومری دی. چې په پهلوي کې هم د 
(ایوک) په بڼه د کاف په شد موجود و( او په ۸۲ ۱۳۰ ۱۴۸ ۱۶۴ لمبر 





۱- تاریخ ادبیات از دکتور صفا АРУ А‏ 


۲- احسن التقاسیم ۳۳۴. 
۳- سبک شناسي ۸ ММА‏ 


u Ер 


منګ (اسغده (Абла‏ په زره برابر او چمتو (قوي) معنی لري. دغه دوې 
کلمې د هماغه نوکونزوک کنارنګ د حال وصفي تر کیب دی. چې د زره 
له تله او په کلکه اراده یې په کار پیل کری و. 

РШ -۸‏ رید - په - به) 

دغه کلمه (پښتو په - پارسي به) په ٩۰‏ ۱ لمبر کې هم 
راغلې او کټ مټ لکه ۸۵۰ ۶۰ لمبر کد او ۸۳ ۱۱۶ ۱۲۲ ۱۳۲ لمبر 
ساد او ۴۶ کلد او نورې دال پای بېلګې «اخوات) چې په دې دبرلیک کې 
پرلپسې راغلي دي. وروستی دال یې په (ه) اوښتی دی او اوس په پښتو 
کې (په) او په پارسي کې به) پاتې ده. 

همدغه د کوشاني پد په پهلوي کې پذ - پت کټ مټ د به - په) 
په معنی و(۲) همدارنګه هیننگ دغه کلمه د (به - بر) په معنی ثبت کسری. 
چې په پخوانی پارسي کې РАТИ‏ په اوستا کې ۶۸177 او په تورفان 
پهلوي کې د كوشاني همدې پد ته ۳۸1/1 نږدې (оу‏ دا کلمه په ٩۰‏ 
۴ لمبر کې هم راغلې او په ۰۱۲۱ ۱۲۳ لمبر کې د پدین په بڼه پاتي 
شوې ده. دا كوشاني پد په دري ژبه کې د اسلامي پېرتر لومړيو ژوندی 
وه. دکرکوی د اورتون په سندره کې. چې د ابوالموید بلخي له شهنامي 
څخه د تاریخ سیستان په ТО)‏ کې نقل شوې ده دا بیت راغلی دی: 





.۴۵ ۸ کتاب الهند‎ -١ 
.۱۲۴ ۱ سبک شناسي‎ ۲ 


۳- حواشی برهان. ۳۲۲. 


تسس تست 


ТЕТСАТ سنسکر بت کي‎ aq 7 په اوستا کې‎ ТЩЕКУТНАТ 
په پازند کې 51 په پهلوي کې 5111 وه.(۱)‎ 

هیننگ وايي چې په ختني ژبه کې هم آحاد مخکې له عشرات 
خخه دمخه راتلل او همدغه ۱ په هغه ژبه کې "055111 دی. 

ХЗНОМ-У\‏ رخشون _ شاهي) 

هیننگ او ماریک دغه کلمه د «سلطنت کال ВЕСМАТ-УЕАВ‏ 
په معنی ګڼلې او وايي. چې په ختني کې КСНОМА‏ وه. کریستن سن د 
خشون ریه د افغانستان هفتالي پادشاه اخشنور _ خشون (۴۶۰م) په 
نامه کی د پاچا په معنی ګڼي او کټ مټ دا خشون یی په همدي معنی د 
سغدي متونو په حواله میولر «۰۱ ۱۰۸ په سغدي ژبه کې شودلي دهر۲) په 
لرغوني پارسي کې د هخامنشیانو په «برلیکونو کې پرلپسي د دې کلمې 
مشتقات راغلي. چې اصل یې په لرغونې پارسي کې 15۸۷ په اوستا 
کې 158۸ او په سنسکرېت کې 15۸۷۸۲1 وه. خشایه تهیسه 
۸ کلمه د پاچا په معنی له همدې ریښې څخه ده(۳) او 
څېړونکي وايي. چې طبیعت د (خش) په توري وقهر بد. هغه ته یې د قهر 
په سترګه وکتل او خو سوه کاله وروسته یې په اسانه بڼه (شه - شاه) ته 


راواړاوه«۴) چی په پهلوی کی ПАП‏ او د ایران په خینو شمال لو بدیزو 





.۱۱۹۸ حواشی برهان.‎ -١ 
.۳۸۵ ساسانیان‎ -۲ 

۳ اولډ پرشن. ۱۸۱. 

ЛАМ А سبک شناسي‎ -۴ 


u г. 


کلمو کې دغه د عدد نوم په مجرده بڼه شکاره دی. چې د پنتو رسو) ته 
نږدې و. 

په پخوانی پارسي کې د یو عدد ۸1۸ 1۷یا ۸۱۷۸ په اوستا کې 
АЕУА‏ په پازند کې ۷۸1 په زره هندي کې ЕКА‏ په 525( کې 111 
په استي کې УЕУ‏ بلوچي کې ВУАК‏ په واخي کې 1۷ په شغني کې 
۷ په سريكولي کې 1۷ په يفنوبي کې 1 په منجي کې ۸0 او په 
سنكليچي کې УАК‏ دی( د ЕП‏ د کلمې له مجردې بڼې. چې په دې 
«برلیک کې پرلپسې شته اټکل کوو. چې د یکم (لومړی) په معنی مجرد 
عدد 811 او مرتب عدد ایوګ و. 

ОООНІКС -۰‏ راودو هیرس) 

د پښتو (دېرش) ته نږدې عددي نوم دی. چې د غزني د غلجیانو په 
تلفظ کې (دېرس) دی او په پارسي کې به د «سی» عدد دی؛ نو مخکینی 
کلمه ایوګ اود وهیرس) د (یو دېرش) یعنې د پارسي له سی و يکم 
سره معادل ده (په درېیمه نسخه کې د دې کلمې څو توري نه لیدل 
کېږي). 

دیویزو(آحاد) او لسیزورعشرات) د اعدادو له دې ترتيب څخه 
څرګنده ده چې په کوشاني ژبه کې کټ مت د پښتو په څېر لومړی 
یویزونه اوبیا لسیزونه راتلل. د دسی) کلمه په پخوانۍ پارسي کې 





۱- حواشی برهان. ۲۴۴۰. 


u) لو‎ 


МА -۳‏ № = ماه) 

په كوشاني ژبه کې یې اوسنۍ ماه= میاشت) له وروستۍ А‏ 
پرته ليکله. لکه № - شاه او (نیسان ماه» یې بلله. چې په پهلوي کې 
یې (ماه - ماهک, په اوستا کې او پخوانۍ پارسي کې یې МАММОН‏ په 
سنسکرېت کې ۲۸5 او په سغدي کې ماخ وه(۱) په دویمه نسخه کې دا 
کلمه ماه МАН‏ ده. 

МАГ -۴‏ «مال) 

د مودي او وخت په معنی. چې اوس هم په پښتو کې مال او مهال 
د زمان او وخت په معنی ژوندی دی. 

په پخوانیو پښتو ادبیاتو کې د اسلامي پپر له لومړیو خخه دود وه 
چې د پټې خزانې په تعلیقاتو او حاشیو کې مې شرح ورکړې ده. 

(01521) АСАРОАМ ۵ 

د دې کلمې وروستی جزء ماریک АМ‏ لوستی. خو خرنکه چې 
مې په کابل موزیم اصل دبرلیک وکوت. هلته د М‏ پر خای په خرگند 
ډول ЈМ‏ شوی؛ نو له دې امله یې هغه № لولم. 

په دویمه نسخه کې نه معلومبرري. خو په درپیمه نسخه کې یې هغه 
7 لوستې ده. څرنګه چې له ۶۸ - ۷۴ کلمې پورې د بګ لنګ کلار 
مهادژ) د جوړېدو نېټه ويل شوې ده: د کنیشکاد پېر په я‏ دپرشم کال د 
نیسان ( ثور میاشت) نو ۷۵ مه کلمه له خانه د وروستۍ اړونده ده. 





.۱۹۵۶ حواشی برهان‎ -١ 


Аж 


ژبو کې 511۸111 و چې د پښتو د «ښار او د پارسي د (شهر)کلمو 
ریښه له همدي حایه ده.(۱) 

د دې کلمې د پاتی شونیو په اره مې د پنتو ژبې او ادب د لویکان 
غزنه ۲۵ مخ او د پنتو ادب تاریخ په لومري ټوک کې مې شرح ورکری. 
هغه وگوری. خو دلته تر یودبرشم کال وروسته د دې کلمې له راوړلو 
څخه موخه دا ده چې د کنیشکا د پېر په يو دېر شم کال د (۱۶۰م 
شاوخوا بايد دغه دبرلیک لیکل شوی وي.د دې رسالې د پايلي برخه 
وګورئ. 

МЕТСАМ -ҮҮ‏ (نیسان» 

له بابلي میاشتو خخه د يوي نوم دی. د بن ونیست د وینا له مخې 
په سغدي کلیز کې هم معمول وه. نیسان د رومي کال اوومه میاشت او د 
بابلي پسرلنی میاشت ده. چې دعبسوي اپریل او مارچ(وري)سره معادله 
ده. په سرياني کلیز کې هم اوومه میاشت ده. د یهودو په مذهبي کال کې 
لومړۍ میاشت او دبرش ورځې وه(۲) د دې کلمې تحول: 

اکادي: نیسن > آرامي: نیسن > عربي: نیسان(۳) د دې نامه له 
کارولو خخه پوهېږو. چې په کوشاني پر کې بابلي کلیز په دې خاوره 
کی دود و. 


1 





۱- حواشی برهان ۰۱۲۳۱ ۰۱۳۱۵ 
-Ү‏ !$ المعارف اسلامی $56 یسان. 
۳ الدخیل فى لغة العرب. محله كلية الاداب قاهره. ٩‏ مخ لومری ټوک ۱۹۵۰. 


ره 


.۸۱ - ۱۸ د تادئی» )456( وګ:‎ ТАРЫ -УЛ 

۰۲ مالین مهاد وگ:‎ МАШИ, -٩ 

РОКОСАТ -۰‏ رپوروگت(۱) 

هیننگ دا کلمه د ۱۲۸ لمبر (پوروات) سره له يوې ریښې اوله 
۷۸۲ خخه د پالنې او خارني په معنی مشتقه ګڼي. چې د 
کلمې وروستی (Т)‏ ,0141 استازیتوب کوي. 

له دې ریښې د كوشاني او سغدي بڼې ته نږدې په پنستو 
کې (پرورښت) موجود دی. چې په پارسي کې پروردن- پرورش له دې 
ریښې څخه دی. په لرغونې پارسي کې هم ۴۴0+۷۸١‏ د ساتنې. 
څارنې اوپالنې په معنی و او له دې ریښې څخه د هخامنشیانو په 
دبرلیکونو کې نومونه موجود دي() 

شايي پوروکت مطلق ماضي معروف فعل وي. چې په اوسنی 
پارسي کې (پرورد) ورته وایو. 

نو ددي جملی مقصد دا دی چې هماغه نوکونزوک کنارنک د 
اوبو فرستار د کنشکا د پبر په کال په وري میاشت کې بغلان ته راغسی 
او دا کلا مهادژ) یې جوړه او سمباله کړه: 

اګادوان بګ لنګ تادئی مالیز پوروګت: 


په بغلان کې خای پر خای شو ونیوث چې دا کلا بې جوړه کړه. 





۱- په دریمه نسخه کې واضح نه دی РОКСА‏ لیدل کبری. 


. 


ماریک اګاد له САТА‏ څخه د رسبدلی او تېر شوي په معنی 
اخیستی دی. یعنی د ور یا نیسان میاشت نیمه تبره شوې ده؛ خو زما په 
ДЫ‏ د کلا جور بدو نېټه د مال یعنی وخت په کلمه پای ته رسېدلې ده؛ 
نو بايد اکادوان له خانه د وروستي اروندوي. 

په لرغونې پارسي کې САТНО‏ په اوستا کي САТО‏ د «خای. 
مکان. تخت په زره هندي کې в САТО‏ چلند) و. چې ختیخپوهانو 
د هغوی بېلګه د پنتو غالی 011۸1۸ ګڼلې ده.(۱) 

زما اټکل دا دی. چې کوشاني اکاد هماغه پخوانی ګاتهو - ګاتو 
دی. چې په پارسي کې رګاه) د مکاني ظرف په معنی دی(۲) او په پای 
کې یو (۸ روستاری د هغه په پای کې ورسره نښتی دی. چې همدا د 
اتصاف. نسبت او حالت روستاړی موږ د همدې دبرلیک په ۶۵ АА ٩۳‏ 
۱ لمبر کلمو کې وینو. اوس په پښتو کې همدا د اتصاف. نسبت 
او حالت ۸۷ موجود دی. چې د کلمو له پای نښلي. لکه کال. کلن. 
ОБ)‏ ته منسوب) توره. تورن (شمشیري)؛ نو که د بګ لنګ اگادوان 
دغسې وژباری لرې نه به نه وي: (په بګ لنګ کې یې خای ونيو - بګ 
لنګ یې پلازمبنه کړه = په بغلان کې استوګن شو.) 

ВАС-ГАМО :۷۷ -۶‏ ریک لنګ = بغلان) وګ: ۶ ۷. 





۱- حواشی برهان ۱۷۷۱. 
۲-د ۲۶ لمبر او د ۳۲ لمبر تاد د اداتو وروستی دال حذف شوی او په رکلد. پد او کد» کی په خفیفه СА)‏ اوښتی؛ 
نو ممکنه ده د كوشاني اگادهم د پارسي (گاه» شوی وي. (وګ: ۲ АЎ‏ 


ره 


زموږ د اوسنۍ پارسي همدغه (کند) دی. چې په لرغونې پارسي او 
اوستا کې( کسن) په پهلوي کې (کنتن) په زره هندي کې 
(КНАМ,КНАМТІ‏ او په پښتو کې کینل دی.(١)‏ 

۵- 01171 وتیی) 

دغه کلمه په ۸٩0۱۱۴‏ نومرو کې کټ مت پرلپسې کارول شوې ده 
او هیننګ هغه د 1111117 АМРОЕ‏ په معنی لیکلې ده. په پښتو کې دغه 
کلمه اوس راوتی) لولو يعني (دهغه- او له هغه- او هغه) د کلمې په پای 
کې (یې) ژوندی اوسنی پښتو ضمیر دی. چې د ۰۱۸ ۸ ЛА‏ لمبر ( 
تادیی) کلمو په پای کې هم راغلی دی؛ نو دا کلمه د دې «برلیک له 
کارول شویو دوو کلمو 01اوت- او) + (پښتو یې) = (واز آن- له هغې) 
څخه تر کیب شوې ده. په پښتو کې دا جمله داسې وایو: خای یې و کیند 
او اوبه یې تې وايستي. 

۵۲ ۴۱ ,۲۰ وگ:‎ САВ -۶ 

(29004 -۷ 

د ماریک او هیننگ د وینا له مخي ЧЕ‏ په لرغونی پارسي کې له 
کته خخه پورته لور ته دیوه حرکت شکاره کولو لپاره مختاری و. چې 
په اوسنی پارسي کې( ازو او په پنتو کې«ځنې) د هغه پاتې شوني لرو. 

دا کلمه د په ځان پسې اړونده ده. (دویمه نسخه: АРООАСТО-‏ 


دربیمه نسخه: СОАСТІ‏ 





۱ - حواشی برهان. ۱۷۰۷ 


ره 


УЛ ИЛ رتادئی)- )456( وگ:‎ ۸181 -١ 

ЕШ ۲‏ اي- پښتو یو- یک) 

وګ: ۶۹ ۰۱۳۰ ۰۱1۴۸ ۴ په دویمه نسخه کې !او په دربیمه 
نسخه کې СЕТ‏ دی. 

۳- (۸۵۱)(ساد) 

ساد- پشتو خاه< پارسی چاه دی؛ خو دغه کلمه ماریک د تول. 
بشپر او ساده او د ارمني (ستک) (پوره- بشپر) په معنی د سغدي (ست) ته 
نرردي ګڼله. چې ناسمه ده او له موقع سره سمون نه خوري. 

د هننگ رایه بېخي سمه ده. چې په سغدي کې (چت) د خاه په 
معنی و. 

د څاه په معنی کوشاني ساد او اوستارسات) له همدې کلمې سره 
نږدېوالی لري. لکه څنګه چې په ٩۰ ۶۸ ۶۰ ۰۴۷ ۳۲ ۰۲۶ ۲٢ ۸ А‏ او 
نورو کې وینو د کلمې وروستی چې د علت تر تورو وروسته راغلی یا 
په سپکه( ه ېدل شوی او یا بې غږه پاتې شوى دی؛ نو ساد هم طبعا د 
پښتو په «خاه» او د پارسي په« چاه) اوښتی دی. 

دغه کلمه په همدې بڼه په ۱۱۶ ۱۲۲ ۱۳۲ نومرو کې بياځلي 
راغلې ده. 


KAND -۴‏ )کد( 


u) ور‎ 


ماریسک او هیننګ په پخوانۍ ايرانسي کې ۱71۳117۸ د 
نیولی «(НОГ‏ معنی د دې كلمي معادل گیلی. چې د پارتی РҮАКР”‏ 
صفت ورسره سمون خوري؛ خو په پښتو کې د درپدل له مصدر خخه د 
ژوندي او ناژوندي د دربدلو او تینگبدلو په معنی «اویی دربد» دغه فعل 
ته نږدې دی. 

په کوشاني ژبه کې تل د ګاونډیو ژبو (در) په(لر) اوښتی دی. چې 
کریستن سن د سغدي څېړنو په حواله( داندریاس АЈБ‏ د ختیځ ایران د 
ببدیاو په ببلایبلو لهجو کې پر (لام) د «دال) اوښتلو ته نغوته کوي او 
وايي: د درواسپ نوم «د مزدیسنا له خدایانو څخه یو) د کوشاني کنیشکا 
(چي د ۱۵۲-۵ شاخوايي پاچاهي وه) پرسکو د ریره ور خدای په بڼه 
له خغاستونكي آس سره د لرواسپو په املا لیدل کېږي. چې اورل ستین 
هغه همدا پارسي لهراسپ ګڼي. 

پر دې كلمي سرببره پخوانی( دراسکلمه په پنتو کي لور په 
انی کی روج اوه بارسی کې داس ده چی په بخوانی زمانه کې پر 
دې اورون دلالت کوي(١)‏ 

نو د دې غږونو د بدلون له اصولو سره سم د كوشانياوی ليرد) 
په پښتو کې (ودرېد) کېږي. څرګنده نه ده. چې وروسته تر لام (ل د لام د 
زېر استازی دی.که د (ی) توري استازی؛ خو ښايي. چې يوازي د زېر 





۱-مزدا پرستی در ایران قدیم. ۱۱۴. 


Аж 


0A1 -۸‏ روست) 
اوس په پښتو کې دې فعل ته «ویست- اویست) وایو يعني‌بیرون 
برآورد) د (ویستل = ایستل له مصدر څخه؛ نو له ۸۱ تر ۸۸ پورې د کلمو 

معنی داسې ده: 

تادینی ای سادکند. اوتی آب اوزوست. 
چې یو خاه بې وکینده او له هغه اوبه راوايستي. 

۵۸ : ]1۳1)اوتیی»- (وازان)- «پنتو او تی) وگ‎ -٩ 

P19 -۰‏ پد 

د پښتو(په) او پارسی (به) معادل. وګ: ۶۸ 

АСМСЕПТН -۱‏ راسنګی اتهه- سنګ ته) دکلمې لومړی جزء 
لکه د۳۳ لمیر +ВАСЕ‏ دی چي په اوستا کې هم ЗАЗЕМСА‏ پخوانۍ 
پارسي کې САТНАМСАЈАТНАСА‏ په پهلوي او پارسي کې سنگ( 
تیرره) وه.۱ چې په پښتو тој)‏ سنګ) همدي کلمو ته نرردي ده. (په دویمه 
نسخه کې د دې کلمې دوه وروستي توري سولبدلي دي» خو د کلمې 
وروستی >В‏ جمع لپاره دی لکه(بگی» چې په پای پورې يې 1111 
نشتی دی او غالبا همدا (ته) د بېځ په معنی دی. سنګ ته) د تیررن تاداو 
مفهوم ښندي او د وروستي فعل مفعول دی. 

رپه دویمه نسخه کې ПО‏ او په درپیمه نسخه کې РА‏ 

۲- 011,11 اوی لیرد) 





۱- اولدپرشن ۱۶۶ برهان ۱۱۷۵ 


ИЕ الو‎ 


دی ی اوس پا کو ма‏ 
چې د افغانستان په پارسي کې هم مستعمله شوې ده او په ۶۱ کلمه کې 
هم په همدې بڼه او معنی راغلې ده. 

هیننګ د )05( کلمې دوهم جز د نږه. ۳1/1۴1 په معنی لیکلی؛ خو 
په څرګنده د ۶۵ ۷۵ ۰٩۳‏ ۰۱۰۱ ۱۰۷ ډلې کلمو. چې د حالت او اتصاف 
په روستاړي АМ‏ ختمي دي. اړیکه څرګندوي. چې ریښه يې د پارسي 
په کردن او د پښتو په کر او کړل کې لیدل کېږي او په معنی کې يې 
موصوف او مفعول دخیل دی. يعنې کری شوی؛ د ټولې جملې معنی به 
له ٩۳‏ څخه تر ٩۳‏ پوري داسي وي. 

اتن آب مالیز فرو کرن. 

ایدون «چینن» آب مادژ پوره کرده شد. 

ایتون «داسي ‏ د مادژ اوبه پوره کری شوي. 

دا شرطیه جمله ده. چې اجزاء یې په وروستی جمله کې راخي. 

۷- ۸0 «آب) وګ: ۲۰ 

МАСАОВІ - ۸‏ مګاوي) 

ماریک دا کلمه د حال فعل САУ‏ د اوستایی مصدر (تر لاسه 
کول. برابرول له فعل خخه له ۰۱۰۵ ١٢۰‏ ۲ افعالو سره سم چې په 
همدغه НІ‏ روستاری پای ته رسبدلی تعبیر کری دی. هینشک هغه له 
هماغه САУ‏ چې په سغدي کې 6۷ و د (РАЦ. ТО МАМТ)‏ په 


معنی راوری او وايي. چې ښايي 6 د کا د توري د تلفظ بڼه وي. چې د 


Аж 


استازی وي؛نو د پشتو (لر= در) ته نږدې دی او له٩۸‏ تر ٩۳‏ پورې کلمو 
مفهوم داسي دی: 

او تیی پد اسنگی اته اوی لیرد 

وازان «چاه) به سنگها ته قایم و بناشد 

او د هغه کوهي بنسټ په تیررو کلک او جوړ شو. 

۳ راتن) 

هیننگ احتمالاً د دې کلمې معنی رلکه چې _ په دې دول چې» 
АК)‏ او د کلمې ریښه یې د اوستا ۸ د غائب جمع ضمیر ښودلې ده او 
٢‏ لمبر او تن ۱۰۱ لمبر کلدن او ۱۰۷ لمبر تدن ته نغوته کوي او 
ماریک هغه د ۴۳ لمبر 0 اروند д‏ خو په هر صورت خپله پرېکنده 
رای یې نه ده څرګنده کړې. 

زما په ګومان دا کلمه د پهلوي 1770 ایتون يوه لهجه ده چې د 
)15 رنګه او (دا دول) په معنی وه او په پخوانۍ پارسي کې 
۸ په اوستا کې АВТАУАМТ‏ وه .(۱) 

۲۰ وگ:‎ АВ -۴ 

МАЦА -40‏ مالیز - مهاد وګ: ۲ 

ЕАВОКАВАМ -۶‏ رفر و کرن) 

ماریک د «فرو) د کلمې لومری جزء د پخوانی پارسي له پرو. د 
اوستا پورو. د ختني بورو معادل او د ډېر او زیات په معنی بې یاد کړی 





۱- حواشي برهان ۱۹۴ بارتولمه او نورو په حواله. د ایدون لغت د دري ادب په نثر او نظم کې ډېر کارپدلی دی. 


Аж 


که داند که جه یافت زر و گهر ۱ 


نو په دې صورت کې بايد د جملي معنی داسي شي : 

(آب مورد جستجو نباشد = اوبه د پلټلو نه وي) (په هغه صورت 
کې چې موجودې وي). 

دویم: له همدې ریښې. کاهيدن او کاهش د کمي. نیمکر تیا او 
کمول په معنی هم په دري کې وو.۲ چې د دې نظر په منلو سره د جملي 
معنی بايد داسې وي. «اوبه کمی او لږې نه وي- آب کم وکاسته 
نباشد)). 

په دې خای کې د كوشاني پر (ګ) د دري د رک د اورون په اره 
بايد پټه پاتي نه شي. چې په دې «برلیک کې ځینې کلمې شته. چې د 
هغو املا په (ګ) ده. په اوسنۍ پارسي - دري او پښتو کې يې (ک) 
تلفظوو؛ خو د о)‏ کلمې د درېیم جزء روستاری. چې په دې «برلیک 
کې په ۱۰۵ ۰۱۱۰ ۱۱۲ او نورو افعالو کې پرلپسې لېدل کېږي. د پښتو له 
همدي (يي = وي) سره چې د دربیم شخص (فایب د تمنايي مضارع 
حالت لپاره راخي. بشپر ورته والی لري. چې معنی يې روي = باشد ده. 





۱- لغت فرس ۴۱۷ او برهان. ۱۵۸۲. 


4. 


۲- برهان» ۱۵۷۱. 


دوو غررونو «علت» تورو ترمنخ راغلی اود دربیم شخص СР)‏ تمنايي 


حالت دی . 
درې جزه وي : 


ما = مه نافیه او تحریمی + ګاو + یی. چې په هماغه افعالو کې هم 
په پیل نافیهما نافي او په پای کې د (یی) روستاری راغلی دی؛ نو اصلي 
فعل )915( دی او که هغه له САУ‏ خخه تر لاسه کولو با غوښتلو په معنی 
فرض کړو. د جملې معنی بايد (اوبه غوښتل) او (تر لاسه نه کړی شي) 
وي. چې د کلام له بهیر سره برابری نه کوي او کله چې پخوانی جمله 
(داسې د مادژ اوبه پوره کړی شوې او همدا رنګه وروستۍ جمله دا 
ثبات په حالت کې ګورو. (په داسې حال کې چې همدا جمله له ۲۶ تر 
۶ لمبر پورې د معبد د پرېښودو او نفې حالت درلود) دلته «مکاویی 
آب, په نفې اوبه ترلاسه نه شوې او یا ونه غوښتل شوې) تعبيرولای 
زما اټکل دا دی. چې د (ګاو) ریښه. لکه څنګه چې هیننگ ويلي 
په (کاو) کې ولټوو؛ نو په دې خای کې دوه احتماله دي: 
لومری: په پارسي - دري کې کاویدن او کاوش د کاو له رينسي 
څخه د کافتن او جستجو کردن په معنی و. دلیل يې د عنصري دا بیت 
دی: 
بکاوید كکالاش راسسربر 


لو سس 


ВОО-ЕТ -\ +7 ۵‏ بوي) 

ماریک د کلمې аа)‏ په ВОУ‏ «وجود داشتن- شتون. شتوالي) 
کی ښودلې او ښکاره ده. چې د پهلوي د بودن او بوتن د اوستا 
7 د سنسکربت ]1311۸01 مصدر > پخوانی آریایی 11۸۷ یا 
11 له ریښې خخه دی. چې د شتون معنی پکې نغښتې ده. 

د دري د بودن مصدر پخوا تصرفبده. چې بم بوم باشم) بیم بویم 
(باشیم» بی و بوی (باشی» بید. بوید (باشید) بید رباشد» بند. بوند باشند) 
د هغه مشتقات وو. د هغه د شرحي لپاره وگوری: د طبقات الصوفیه 
فرهنګ ۵۹۶ مخ کابل چاپ؛ 

نو ۱۰۵ لمبر ВОО‏ هم د مجهول اورده واو په تلفظ له همدي 
ریښې په كوشاني ژبه کې و. چې په پنتو کې بویه د کوم شي د شتون 
د تاکید لپاره له هغې پاتې دی. چې هماغه د کوشاني (ОО)‏ دی. خو د 
هغې د پای روستاری (یی) هماغه دی. چې د АА‏ ۱۲۹ ۱۱۲ افعالو په 
پای کې راغلی او په پنتو کې (یی = وي د (باشد) په معنی پاتې دی؛ نو 
د بویه معنی ده: وي او شتون. 

(оз) ТАРАМ -۷ 

دا کلمه په هماغه ٢۲‏ ۳۷ لمبر (تاد) ته اړوند ده چې اوس په 
پښتو او پارسي کې له هغه (تا) پاتې ده. د АМ‏ د ورننتو په اره مې په 
۱ لمبر کې شرح ورکړې ده. چې د تمنايي مستقبل د معنی لپاره دی او 


پو تص.. 


آب مگاویی. 

آب نه کاهیده باشد- اوبه نه وې لږې شوي. 

ОО ۰‏ اود) رد فارسي (و) = د پښتو (او): وگ: ۲۶. 

(045) КАГОАМ -۱ 

د ماریک د وینا له مخې دا کلمه د هماغه ۲۷ او ۴۶ لمبر ,1۸1 
سره مرادفه ده چې په پښتو کې د (А)‏ په بڼه پاتې ده؛ خو له دې کلمې 
سره د АМ‏ روستاړي نښتل او ۱۰۷ لمبر تادن غالبا د جملو د گرامري 
حالت د غوښتنې پر بنسټ دي. چې کټ مټ همدا مطلب. جمله او 
الفاظ له ۲۶ تر ۳۶ پورې د مطلقې ماضي په بڼه راغلي دي. چې د اوبو د 
وخوالۍ د هغه د کموالی له مهو تک لنګ ند مان له ختادرت 
کوونکو تش او پرېښودل شوی و. خو په دې جمله کې له ٠٠١‏ تر ۱۱۳ 
لمبر پورې ټول فعلونه په تمنايي مضارع او مستقبل پورې اړه لري؛ نو د 
اکله از ای امسا دای ارد او ادن د نیسای مف لار 
دي. 

د کلمو د بڼې دا بدلون د کوشاني ژبې د گرامر په قواعدو پورې 
اړه لري. چې اوس پرې موږ نه پوهېږو. خو په هر صورت د (کلد) معنی 
)415 = هنگامیکه ده. 

ААА‏ (اس = لرو هو مینن = ی = ایں: 

دا کلمی کټ مټ د هماغو ۰۲۸ ۲۹ ۰ کلمو تکرار دی او معنی 


یې هماغه ده. چې یادونه يې وشوه. 


ыы. 


وايي. چې د فروخوش او فروخورت فعلونه بايد د عبارت له قرائینو او 
له سياق څخه اټکل شي. چې ریښه بې واضح نه ده. 

د ۳۶ لمبر د فرو خورتیند کلمې په شرح کې. چې د ماضي فعل 
په بڼه کارول شوې. د هغې په معنی کې مې د ویجاری یا له منخه تګ 
مفهوم ته نغوته کړې ده. چې (ما فرو خوشوندیی) به غايب جمعې 
مضارع فعل وي. 

یعنی. ویجار به نشي او متروک به نشي .۱ 

اوس د ډبرلیک یو پرلپسي تعبیر په دوو زمانو ماضي او مضارع» 
کې یو له بل سره پرتله کری : 


او د کلداس لرو همان ی ابر سستاد. تا دی 





او د کلدن اس لرو هومینن ی اير بوبي. تا دی 


او کله چی د اور سیبخلی نک خدایکوتی 
وځنډ بد؛ (نو) د نوشاد خدای لمانخونکی تباه شول. 
او کله چی د اور سیبخلی نک خدایکوتی 








۱- د دې کلمې املاء په لومری او دویمه نسخه کې د متن غوندې ده خو په دریمه نسخه کې داسي. 
MAFROXWSHINDE‏ ده. 


وه 


معنی یې (تا که. چې تر خو چې) ده او تر دې کلمې وروستی > 
بکییس له کلمې سره نشتی«موصول) دی . 

13۸01280-۸ ربگییس) = (خدا پرستان- الله لمانخونکي) 

د شرحي لپاره و گوری: ۰۳۳ ۳۴ А)‏ دویمه او درپیمه نسخه کې د 
دې کلمې ځینې توري سولېدلي دي 

МОЗНАГМ -\ *4‏ نوشال _ نوشاد) وګ: ۳۵ 

МАЕВОХОА 51101101 -۰‏ ما فرو خوشوند یی 

د کلمې لومری جزء (ما) د پښتو (مه) او د پارسي «م) د نفي. تحریم 
او منع ادوات دي. لکه د پارسي (مکن) او د پښتو 4а)‏ کوه) همدغه ادوات 
د ۹٩‏ او ۱۱۲ افعالو پر سر کې هم د تحريمي نفي لپاره راغلي دي. دا د 
نفي او تحریم ما په لرغونې پارسي. سنسکربت او اوستا کې هم په 
همدي کاربده.۱ 

د )90( دویم جزء هماغه پخوانی یاد شوی مختاری دی. چې په 
دې «برلیک کې د ۰۱۷ ۶ افعالو په سر کې هم راغلی او تاکيدي ادوات 
دي» چې شرح يې په ۳۶ لمبر کې ورکری شوه؛ 

خو دربیم جزء د (خوشوندئی) هیننگ او ماریک له هماغه ۶ لمبر 
خورتیند سره له يوي ریښې څخه ګڼلی او د هینشگ د وينا له مخې د 
درېیم شخص د مضارع جمع ده. په زیات اټکل په МО‏ ختمېده. هیننګ 





۱ اولډ پرشن (۳۰). 


وه 


پربرردی» له دې ریښې سره په همدې معنی نرردپوالی لري او د (مه پیدو 
ریخس یی = مه پریښ یی په معنی به وي. بعنی مالیز به پرېنږدي او 
خوشې به یې نه کړي. اوس دواړه جملې په مضارع او ماضي حالت کې 


ЧА 


رو: 


«4ی 





او معبد به نیست (ویحار) نشی 


(я (اوت‎ 011-۴ 

په پښتو کې اوتی = او هغه او د هغه (وګ: ۸۵ - МА‏ 

АСАСКОМ -\\0‏ راسکوم؟) 

ددي کلمې Аа)‏ ما ته مجهوله ده. خو هیننک د هغې ریښه د 
استنادي نیم طاق او خام کوب په معنی د پخوانۍ ایرانی НАТСНА-‏ 
۸ کلمو ته رسولې او په ش یا س د پخواني 717 د بدلون په 
اړه د همدې دبرلیک په ۸5 کلمې په پارسي کې په از تبدیل شوی. 
استناد کوي. چې په لرغونې پارسي کې НАТСН‏ (هیچ) و. هغه وايي. 
چې د دې «برلیک یو شمبر کلمې د پخوانی 701 «چ) استازیتوب کوي. 

که چېرې د هیننک دا نظر ومنو؛ نوښایي اسکوم (خام کوب د 
وروستۍ کلمې ساد = چاه) صفت وي(؟). 

САБ -۶‏ (ساد = چاه) وګ: АЎ‏ 


وه 


ОТАМ -\\\‏ اوتن) 

د ماریک په نظر دا کلمه د ОТ‏ (اوت) = (و) معادله ده. چې په دې 
«برلیک کې پرلپسې راغلې ده. 

هیننګ هم هماغه ОТ‏ ته نغوته کړې او د اوتن معنی يې AND‏ 
ОЕТНЕМ‏ راو د هغوی= و ازیشان) لیکلې ده. 

په څرګنده د کلمې جوړښت د هغې کلمې یا هغې ډلې کلماتو په 
خبر دی. چې په ۸ روستاړي پای ته رسېدلي دي او بېلګې یې په دې 
ډبرلیک کې ډېرې دي؛ خو له ۴۳ څخه تر ۴۵ جملې پورې څرګنده دې 
چې 01 له ماضي فعل سره کارول شوی اوپه دې ځای کې اوتن له 
مضارع فعل سره راغلی او بيا هماغه د ۱۰۱ لمبر کلمی قاعده يعني 
)45 - تاد) پر اوت) هم عمل کری او لکه چې «کلد او (تاد) له مضارع 
فعل سره د کارولو په حالت کې کلدن او تادن شوي. په دې خای کې 
هم اوت) ماضي فعل د استقبال په حالت کې په اوتن واوشت. په هر 
صورت معنی بې هماغه د پارسي رو او د پښتو (او) ده. 

МАША -۲‏ «مالیز وګ: ۲ ۰۱۶ ۰.۲۳ ۰۴۴ ۷۹ ۵ ۰۱۱۲ ۱۲۶. 

۷۱۸۳1۳01۲61-۳ مه پیدور یخس (оа‏ 

دغه تحريمي فعل له ۴۵ لمبر پیدو ریکد سره هم ریښه دی او د 
ماریک د وینا له مخې له ايراني 756 رگذاشتن) او 5 سغدي کلمه 
رپاتې کېدل) او د ختني له RORS‏ (پرېښودل) نرد ہوالی لري.ښايي 5 
هماغه ۴۵ لمبر فعل مضارع بڼه وي. چې په پښتو کې (پربنسیی - 


وه 


LB ARG -۹‏ آل برګ)() 

ماریک دا کلمه دوه جزه ال + برګ ګڼلې ده. چې رال د ربا - 
همراه- سره) په معنی اوستايي НАРА‏ ته رسبرري او د د ویم جز (برګ) 
یې دبوال.باره او برج گنلی دی. خو هیننگ وايي. چې دا کلمه دوه جزه 
نه ده او ښايي. چې هغه دمرستندوی او مددگار په معنی د لرغونی پارسي 
1۸7۸ وګڼو. خو ۱۱۹ او ۱۲۰ کلمي البرگ ستاد او ایتهوات) 
باید په خپلې پخوانی جملي پوري اروندي وي بعنې دخاه دحالت بیان 
وي. چې په تبره جمله کې راغلی دی. که د مرستندوی او مددگار معنی 
معتبره وګڼو نو دلته به خه دول معنی ورکړي؟ 

زما په آند دا کلمه له دوو برخو څخه جوره ده. چې په كوشاني 
ژبه کې د يوي مر کبې کلمې په بڼه راغلي ده آل + برگ په دې تفصیل : 

АГ.‏ «آل): څرنګه. چې د لام او «ر بدلون د افغانستان په لهجو کې 
عمومي دی. لکه دیوار = دېوال. غربېل = غلبیل. چې ۵٩‏ لمبر کې دې 
موخي ته نغوته وشوه؛ نو د كوشاني آل (آر) ته رسېږي. آر او آره په 
پنتو کې له پخوا خخه د اصل او بنسټ په معنی و او د ډاکټر گیگر د وینا 
له مخې. د آرین کلمه هم له «آر» خخه مشتقه ده. چې په سنسکر پت کې 


1 


یې د اصل او بنسټ معنی درلوده.۲ 





۱- په دویمه نسخه کې د دې کلمې څلور توري نه ЈА)‏ کېږي. 
۲- تمدن ایرانیان خاوری А‏ ۶۵. 


ره 


АХЅНТКІС -۷‏ اخشت ریگ» 

دا کلمه ماریک د شک له قید سره د ژور سوچ. ناظر او خارونكي 
په معنی لیکلی. چې له خای سره سمون نه خوري. 

زما په عقیده دا کلمه له وروستی کلمی )2075( سره ارونده او یو 
فعل دی. چې دري جزه لري: 

اخشت + ریک + کرد. 

لومری جزء اخشت یې همدا د پارسي اوسنی خشت او د پنستو 
خنته ده. جی په پهلوی کی ХІЅНТ‏ په اوستا ۷۸ 15١11‏ او په 
سنسکرپت کی اشته کا 1511۸1۸ وه. ۱ خو دویم جزء 116 کلمه د 
پارسی او پهلوی له ریز - ریختن د اوستا له ВАЕСАУТ ВАЕС‏ ربهر 
تویولو مادي خخه دی. چې په دې خای کې د بنیاد ریختن- بنسټ 
اینودلو معنی لري او اخشت ریک بايد خشت ریز- خښتې يې ولګولې 
وژبارو. دا کلمه په ۱۲۴ لمبر کی بیا خلی راغلی ده. 

1011-۸٨‏ رکرد) 

همدا د پارسي کرد دی. چې په ۱۲ لمبر کې هم راغلی دی. خو 
په هغه خای کی اصلی فعل او دلته د پخوانۍ اخشت ریگ له کلمی سره 
مرستیال فعل دی . 





۱- حواشی برهان. ۷۵۰. 


u) نطو‎ 


اوستايي ختیخپوهانود را له اته او رات څخه جلا کړی او په 
معنی کې یې زرغی او ټکنی دی او د اته په معنی کې ستنه. تېر او لاری 
راوړي دي؛ خو زما په نظر دا کلمه يو مطلق ماضي مجهول متعدي 
مصدري فعل دی. چې ریښه یې هماغه ۲۵ او ۱ لمبر (ستاد» ده. چې په 
هلته مطلق معروف مفرد غایب ماضي و او دلته په مجهوله توګه د (جاه 
خشت ریز) ته راجع شوی دی او ЛА‏ ۱۲۰ جمله د نوموري کوهي 
بياني حالت دی. چې البکرګ استاد واتهوات داسي معنی ښندي : 

(نوموری کوهی) بنیاد ور (پر بنسټ) جور کری شو؛ نو له ۱۱۴ 
خخه تر ۱۲۰ پوري دټولې جملي معنی داسې ده: 

اوت یی اسسکوم ساد اخشت ریگ کرد. البرگ استاد واتهوات. 

راو «خرنگه» چې (یی د خاه په خام کومب کې خنتي ولگولي 
(نو نوموری خاه) بنیاد ور ودربده.)) 

پټه دې نه وي. چې همدغه ОАТ‏ د ۱۳۸ فعل په پای کې هم د 
مجهول ماضي لپاره راغلی دی چې په ۸۰لمبر کې يوازي ۸ د 
معروفي ماضي لپاره و. 

PIDEIN -۱‏ رپدین)۲) 

لکه خرنکه چې په ۶۸ لمبر شرح کې تبر شول. د پارسي د همدي 


په آو پشتو СЫ)‏ پخوانی بیه چي د اضافي فید توري دي په تورفاني 





۱ - داد لومړۍ نسخی خوندیینه ده دویمه 10 1111٨۸٨‏ در پیمه نسخه ІРААТІ‏ 


۲- لومړۍ او دویمه نسخه د متن په خبر. درپیمه نسخه „РІРЕІМІ:‏ 


Аж 


اکبر زمينداوري د پښتو ژبې شاعر د ٠٨٨‏ ھ په شاوخوا کې ويلي 


د غم آره یې سوه ټینګه زما په زره کې 


د ریب سره خندا کړي هوسېږي 


شاعر ملا الف د ААЛА‏ په شاوخوا کې په بحرالایمان کې وايي: 
دی له آره و ښاغلی 
څه که سو په ویر نتلی 
پیر محمد مياجي (۱۱۳۵هب وايي: 
شيخ متي چې خليلي و 
دی له آره لوی ولي و١‏ 


نو ځکه د کوشاني (آل) د بنیاد. بنسټ او شالو دې په معنی د پښتو 
له پخواني (آر) سره معادل دی. دویم جزء (برګ هماغه کلمه ده. چې په 
۱ او ۶۵ لمبر کلمو کې هم په نامو برگ (نامور» او برگان کې راغلي ده. 
(بر) د پښتو او پارسي همدا د اتصاف روستاری (ور) دی؛ نو آل بر = 
آرور (بنیاد ور - بنسټوال) دی. چې د کوشاني ژبې د نورو کلمو په څېر 
ورسره د اتصاف او نسبت (ګ)نښتی دی. په ۱۱ لمبر کې یې شرح تبره 

۷۷۲۸۲01۳۳0۸-۰ راستاد و اتهوات) ۳ 





۱- د تفصیل لپاره وگ. د پښتو ادبیاتو تاریخ ‏ ۱ 


u) ور‎ 


.۱۲۱ وګ:‎ ١)نیدب‎ = сел) РІОЕІМ -۳ 

АХЅНТВІС -۴‏ خشت ریګ - خشت ریز) وګ: ААУ‏ 

НАКОСН - ۵‏ رهروهگ(۲) 

د هیننگ د وینا له مخې دا کلمه له НАКОУС‏ خخه مشتق ده د 
بش او پور په معنئ. په بارسۍ اوېښتو کی زر جضتومی مین اناد 
كوي او ریښه یې په لرغونې پارسي کې НАКОУА‏ «همه- ټول) په 
اوستا کې 11۸117۷۸ او په پهلوي کې 11۸1۷15 د «همه- ټول د 
بشپړ او پوره په معنی و. چې د ایران په زازا لهجه کې تر اوسه НЕКСО‏ 
د (همه = ټول )په معنی شته.۳ 

نو كوشاني у А)‏ هگ = همه) لکه د دې ډبرلیک ۰۱۱ ۴ ۶۷ ۱۱۹ 
کې د (ګ» پای صفاتو په خبر دی چې د وروستي ۱۲۶ مي مالیز کلمې 
صفت دی. يعني (ټول مالیز). 

МАШ) -۶‏ №„ - مهاد 

وګ: دویم لمبر چې په دې «برلیک کې اووه خله تکرار شوی دی. 

ХОНХ, -۷‏ «خوهز) 

د هیننگ او ماریک د وینا له مخي د سغدي 61717 يا ۱61/۷1 او 


د پارتی له ХТ‏ سره د شکلی په معنی معادل دی. چی په پښتو کی (خه 





۱- په دویمه او دریمه نسخه کې د دې كلمي څو توري الوتي دي. 
۲- په دویمه او دریمه نسخه کې د دې کلمې لومری توري الوتی دی. 
۳- اولډ پرشن ۲۱۴ برهان ۰.۲۳۱۸ 


ай و‎ 


پهلوي کې С)‏ په اوستا کې پیتی» و؛ نو دکلمې لومړی جز همدار پد د 
)4( په معنی دی. خو دویم جزء یې د پارسي (این- دا) دی؛ نو پدین کټ 
مټ همدا د پارسي بدین = باین- په دي) دی. چې په دري ادبیاتو کې 
دود و او د (پد) پخوانی بڼه په همدي کلمه کې پاتي شوه. چې بدان او 
بدو- په (ААА‏ هم له همدي جملې خخه دي او هماغه پهلوي رپذ او 
كوشاني رېد له آن- این - او) سره رغبدلي دي. 
فرخي وايي: 
بسدین شایستگی جشنی. بدین بایستگی روزی 
ملک را در جهان هر روز جشنی باد و نوروزی 
فردوسي وايي: 
بدیين چهر وان مر و اين رای و خوى 
همی تخت وتاج آایسدت آرزوی 


دا کلمه په ۳ لمبر کې هم راغلې ده او باید وویل شي. چې د 
ژبو کلمې تل له خپلې پخوانۍ بڼې څخه د وخت په تېرېدو د زمانې په 
تغییر سره اوړي او کله يوه کلمه سپکېږي او ترخیم مومي؛ خو ډېر لږ یې 
پخوانی بڼه په مرکباتو کې پاتې کېږي. لکه پخوانی (پد) چې په به - په» 
واوښتۀ؛ خو لرغونې بڼه يې په (بدین = بدو = بدان) مرکباتو کې پاتې ده. 
دوګ: ۶۸). 

۲- ۸8 رساد = چاه» وګ: ۸۳ ۱۲۲. 


u ور‎ 


811-۰ ایی = یو = یک) وګ : ۹ АУЛ «AY‏ 

۱- (م) 

دا روستاری اضافي او تمليكي رابط دی. چې د دویمی کلمې په 

АТУ ۰۱۱۶ ۸۳ : وگ‎ оі = رساد‎ САБ -۲ 

۳- )291( = (پښتو او = پارسی و): وګ: ۰۲۶ ВАС‏ 

MASHT -۴‏ (مشت) 

هیننگ پرته له تفصیله د شک له قید سره دهغه معنی ماته ليكلسي. 
چی د استعمال له خای سره سمون نه خوري او دا کلمه به د وروستی 
(۱۳۵)کلمی صفت وي. 

په لرغوني پارسي کې ۷1۸1۳117۸11 په اوستا کې ۵ په 
دری کی مه و مهمست МАПЕЅТ‏ په کردی کی МАЅТІК‏ او په پښتو 
کې مشر دی. چې د ټولو معنی مشر لوی اولا لوی ده(۱) او په لرغونې 
پارسی کی ۱۷۲۸1۳15۳11۸ د لامشر او ولیعهد په معنی و:۲ نو دلته هم 
مشت د مشر او لوی په معنی د وروستی کلمی خرگومن صفت دی . 

ХІКСОМАМ -۵‏ «خ رگومن» 

هیننگ د دې کلمې په معنی کې ټکنی دی او وايي. چې پارسي 
خرمن د ТНЕ GREAT FORE COURT‏ په معنی دی. 





۱- حواشی برهان ۰۸۵ 


۲- اولډ پرشن ۲۱۰. 


4. 


= ښه = هو = خو له دې کلمې سره نردبوالی لري په اوستا او پهلوي 
کې (هو) په سنسکربت کې (سو) او په دري کې «خه و. خو د پای 
روستاری یې (هز < یز» دی. چې تر اوسه د پښتو د اتصاف په روستاړي 
کې موجود دی. لکه غر = غرین سر = سریز «سره/۱ نو خوهز د ښه او 
ښکلي په معنی په دې جمله کې د وروستي ۱۳۸ فعل صفت او حالت 
دی . 

РОКООАТ -٨۸‏ رپورووت) 

د ۸۰ کلمې پوروگت په شرح کې تېر شول. چې هیننګ هغه د 
پالنۍ او څارنې په معنی راوړې او داسې ښکاري. چې پوروګت مفرد 
غایب ماضي فعل و او (پورووت) د مفرد غایب مطلقې ماضي مجهوله 
صیغه پر ۱۲۶ مالیز نامه پورې اړونده وي. يعنې مالیز ښه جوړ شو. په 
دې اړه ۸۰ ۱۲۰ لمبر وګورئ. چې ۱۲۰ فعل کټ مټ لکه د دې مجهول 
فعل په خبر په 0۸ پای ته رسبدلی دی. اوس له ۱۲۱ تر ۱۲۸ لمبر 
پوري د جملې معنی داسي ده: 

پدین ساد پدین اخشت ریگ هرو هګ مالیز خوهز پورووت 
بدین چا رو بدین خشت ریز تمام مالیز خوب پرورده شد. 

په دې خاه (او) د خنتو په دې ټوټو ټول مالیز ښه وپالل شو. 

01-٩‏ اوت = ي 


وګ: ۰۴۳ ۰۱۲۹ ۱۴۷ چې شرح یې په ۲۶ لمبر کې هم راغلې ده. 





۱- دغه ورستاری په دې کتیبه کې ۸5 هم راغلی دی او اوس په پښتو کې په دوو بڼو ریز - يځ) موجود دی. 


Аж 


هبر مونه شي. چې په کوشاني ژبه کې لکه پښتو صفت تر 
موصوف مخکې راته. له دې امله مشت له خرګومن دپخوانی مخه دی. 

КІВ” -۶‏ (کرد = کرد) وګ: ۱۲ 

تر دې خایه موضوع د بغلان د نوشاد معبد د بيا رغونې موضوع 
وه. تر دې د بيا رغونې پلاوي خپل نومونه داسې راوړي دي: 

(eh АМ ۷ 

په اوسنی پارسي کې مفرد متکلم ضمیر دی. لکه جامه ام خانه اې 
من ده ساله ام او په پښتو کې ریم د (هستم) په معنی شته. 

په سنسکربت کې ОНАМ‏ په يوناني کې 1101۷ و.۱ 

په دې دبرلیک کې په وروستیو کرشو کې هلته. چې د معبد د بيا 
رغونې د پلاوي نومونه ثبت شوي. تر ټولو مخکې ۸1 راغلی. يعني يم 
= هستم او دا پخوانی دود دی. لکه چې په بهستان کی د د اريوش 
ډبرلیک داسې پیل شوی دی: 

ادم داره 4 وه اوش منم داریوش...) 

روګ: ۱۳۹ ۸۱۴۱ ۱۵۰ ۸۵۲ 

۸- 130120111717 بور زو مهر) 

نوم دی. چې په پخوانی زمانه کې د ایران په ټولو ببدیاو کې 
کارېده او ظاهراً له دوو جزو خخه جوړ دی: 


بورز برز د لور غټ او پرتمین په معنی. عنصري وايي: 





۱- اولډ پرشن ۱۷۴. 


Аж 


د هیننگ دغه شکمنه وینا ښایی حقیقت ته نردی وی. په دی معنی 
چې د خرمن کلمه په پارسي کې يوازي د غلي او نورو خیزونو د ډېري 
په معنی نه ده او میاشتی (هالث) ته یی هم خرمن ماه ویله. 

حافظ وایی: 

آسمان گو مفروش این عظمت کاندر عشق 
خرمن مه بجو خو شۀ پروین بدو جوا 

پټه دی نه وی. جی د خرگاه په کلمه (د پراخه خای په معنی» کی 
هم همدا ریښه لیدل کېږي او هماغه خرمن ماه ته یې خرگاه ماه هم ويله 
(برهان ۶ الببرونی د التفهیم په کتاب کی او ابن سینا په دانش نامه 
خرمن یې د هاله په معنی راوری دی؛ نو د خرمن په معنی کې ګوندې 
دغولیاو احاطې مفهوم له پخوا څخه شامل و. دا کوشاني خرګومن له 


پخواني صفت (مشت) او خپل وروستي فعل (کرد) سره داسې معنی 





ښندی: 
اوت ایی م ساد اود مشت څرگومن کرد 
ويک جاه و بزرگ صحن کرد (ساخت) 
او یو خاه او لوی انګړ یې جور کر . 

۱ -برهان, ۷۳۹. 


Є 


عقل سمبول او د پاچا له پوهو استازیو څخه یو دی. چې د مروې و(۱) او 
بزرمهر د یادگار په نامه له هغه خخه په پهلوي ژبه کې پندنامه پاتي ده 
چې په هغې کې يې خبل نوم بزرگ مهر بختګان د کسری د شهنشاه د 
دربار حاجب معرفي کری دی.(۲) په هر صورت د کوشاني پېر له دې 
وبرلیک څخه ښکاري. چې دا نوم یې د خاص په توګه په پخوانۍ زمانه 
کې کاراوه او په آريايي لهجو کې يې بېلابېلې املاوې او تلفظونه 
درلودل. بوزر جمهر یې د اسلامي دورې معربه بڼه ده چې معنی به يې 
(آفتاب شکوه = پرتمین لمریا بلندمهر = لور لمر) ده. 

د مهر Са)‏ کلمه په پخوانیو اعلامو د کاربدو وړ وه. لکه چې د 
روزگان په برلیک کې د افغانستان د هفتالي پاچا نوم مهراکولا دی. د 
کوشانیانو په زیاترو سکو کې. چې پر يوه خوا يې د لمر خدایگوتی 
انخور شوی. په يوناني تورو یې پر هغه د (مهر) کلمه ليكلي ده. 

د ۰ شاوخوا د گندهارا دوه کسه عالمان د دين د تبلیغ لپاره 
چين ته تللي دي. چې يوه يې دهارا میترا نومبده(۳) همدارنګه د 
بلوچستان په لورلايي کې په خروشتي لیک د کنشکا د يوه خايناستي 
ډبرلیک موندل شوی. چې په هغه کې د شاه یولا مهرا نوم ليکل شوی 
دی.(۴) یو له تاريخي نومونو څخه چې د برز کلمه پکې استعمال شوې د 





۱- شهنامه دویم ټوک وروسته لب ۰۹۷۱۶ 
اد متون پهلوي د بميبي جاب ۰1۹۱۷ 
۳- تاریخ افغانستان ٢‏ ۲۸۱. 


۴- کتیبه های خروشتی از ستبن کونو ۲ ۱۸۱. 


u لو‎ 


فروکو فستند آن بتان رابگرز 
نه شان رنگ ماند و نه فرو نه برزا 


فردوسي : 
بکشت آن جنان اژدها را بگرز 
جهان گفت اورا زهی فرو برز۲ 
همدی وايي: 


بدین چهر چون ماه و اين فرو برز 
بدین یال و شاخ و بدین دست و گرز۳ 
د دې کلمې ریشه په اوستا کې 131718177۸111 د لوروالي. غونډۍ 
او غرۀ په معنی ده.۴ خو د هغه دویم جزء د پارسي مهر (پښتو میر) د لمر 
په معنی دی. چې په سنسکربت کې ۱۸1718۸ په اوستا او لرغونې پارسي 
کې МИНКА‏ په پهلوي کې МПК‏ و. چې د مه دوستۍ د روضنايي د 
پروردګار په معنی دی او یونانیانو د لمر خدای МІТНКЕЅ‏ بللی دی .۵ 
دا نوم په پهلوي او دري کې برز مهر - بزرگمهر - برز متر(۶) او په 
شهنامه کې بوزر جمهر دی. چې د نوشېروان په داستان کې د پوهې او 





.۵۱ لغت فرس.‎ ١ 

۲- شهنامه >= ټوک. ۷۸۳۴ بیت. 
۳ شهنامه ۴ ټوک ۹۶۳۴. 

۴- حواشی برهان. ЛОР‏ 

۵- حواشی برهان. ۷۰۶۱ 

۶-سبک شناسی. ۱ ۵۲. 


u) نو‎ 


POHR -۰‏ - 1026۸511160 رکوزګاشکی پوهر) - «کوز 
ګاشکازاده)(١)‏ 

کوزګاشکا د کوشاني «خاص) خانگری نوم دی او د ماریک د وینا 
له مخې د ۱۱ او ۱۴۳ لمبر له خاصو کوشاني نومونو سره سمون لري. 
چې د خپل گرامری عالت په غوشتنه يې دبای 014۸ اوج دی 
ځکه په ختني ژبه کې هم هغه نومونه. چې په ۸ ختم شوي د رفع په 
حالت کې په مفرد دول په ([) ختمېږي. خو په دلته د پوهر (پسر = پور) 
کلمه. چې په ۵۵ او ۱۵۳ لمبر کې هم راغلې د (0) له فاصلې پرته له دې 
نامه سره یو خای شوې او ښکاره ده. چې معنی يې کو زګاشکازاده - 
کوزګشکي پور ده او په هغه پېر کې پلرني نسبتي نومونه هم موجود وو. 
لکه عربي ابن خلاد او ابن خلدون د پارسي کاظم زاده. پښتو محمدزی 
او اوسنی روسي غفوراوف. شايي د پلار د اصل نوم به کوز ګاشکا و. 
څرنګه. چې پوهر = پوربان کلمه مضاف شوې. په اضافي حالست کې 
الف په ی اوشتی . (په دربیمه نسخه کی : (НКО‏ 

۱ ۸۷ رام - یم) وک: ۰۱۳۷ ۰ лот‏ 

АСП-О-САМСЕСТАМ -\?Ү‏ ایستل گانسیکی ام 

ماریک استیلو ګانسکي يوكوشاني نوم شمبرلی دی. چې د معبد د 
بيا رغوني د پلاوي په دله کې و. خو په دې لوستنه کې ستونزه منځ ته 
راكبرري. چې د گانسیکی په پای کې د (0) فاصله نه شته؛ نو له دې امله 





۱- په دربیمه نسخه کی د دی کلمی پر خای КІКІ‏ (؟). 


ره 


د پارس له شهریارانو خخه د يوه نوم «وهو برز ۸1117190152 ۷)دی. چې 
د کریسټن سن د وینا له مخې که هماغه برز وي. چې د پارس يوناني 
ساخلوي مقدونیانوپه وخت( درېیمه ق.م پېړۍ) کې يې پارس فتل عام 
کر (۱)او خرگنده ده. چې وهو برز = ښه + پرتم معنی ورکوي. 

په هر صورت: شايي همدا د بغلان «برلیک تر ټولو پخوانی سند 
وي «دويمي مبلادي پبری خخه» چې دا نوم په پخوانی بڼه پکې خوندي 
دی. خکه بوزر جمهر د لومړي خسرو انوشبروان (۵۳۱- ۵۷۸م)وزیسر په 
شپږمه مبلادي پېړۍ کې ژوند کاوه. که چبري د اسلامي پېر روایات د 
اعتبار وړ وګڼو. یو برزمهر د ارد شبر بابکان په دربار ФТТ -٣٢۴(‏ کې 
هم ژوند کاوه. چې د دربار له حکیمانو څخه و.(۲) 

د برزو مهر نوم د دې دبرلیک د هغه د زوی له نامه امهرامن سره په 
۳ او ۱۵۴ لمبر کې لمبر کې پرلپسې راغلی او قوي احتمال دی. 
چې دواړه نومونه به د يوه شخص وي. ظاهراً باید ووايو. چې لومړی 
۸ لمبر برزومهر د ۱۵۵ لمبر امهرامن پلار دی. چې د معبد د بيا رغونې 
د کومېټې بل غړی به وي.(۳) 

ЛОТ ۰۱۴۱ ۱۳۷ وگ:‎ )٣( ام = یم)‎ ۸۷M -۹ 





۱- ساسانیان. ۵۰. 


۲- مجمل التواریخ والقصص. 


۳ په درپیمه نسخه کی : 130187011018 «بر زومبور. 


u بتک(‎ 


کې استیل» وي. د معنی په ټاکلو او د گانسيکييم په تجزيه کولو نه 
پوهېږم؛ خوپه دې دلیل. چې د تر تورو وروسته په فاصلې (()) له 
ګانسیګي څخه جلا شوی نه دی؛ نو له دې امله هغه بېل او خاص نوم نه 
ګڼم. د نوکونزوک صفت بې ګڼم. خکه که چېرې استیل گانسيکييم بل 
نوم وای. هرومرو د هغو قواعدوپر بنست. چې په دې دبرلیک کې ټول په 
پام کې نيول شوي له وروستي АМ‏ خخه د فاصلي О)‏ په واسطه سره 
جلا کبده. 

شايي. چې استیل + گانسيکييم د كوشاني دولت د مامورینو لقب 
یا د کوم منصب نوم وي. چې نوکونزوک هغه د خپل نامه په سر کې پر 
کورنی مرتبی او خپلې کنارنګي سرببره هغه لیکلی وي او استیل لکه د 
پښتو ستر د رئیس. مشر او د يوي دولتي شعبی د چارو مشر گانسیکییم؟ 
مفهوم درلود. 

NOKONZIKI-KARALRANGE-MAFEG ۳‏ 
(نوکونزیکی + کرل رنکی + ماریگ» 

نوکونزیکی هماغه ۴۷ لمبر نوکونزوک د معبد د بيا رغونې د 
پلاوي د مشر نوم دی. خو دلته د ګرامري حالت له غوشتنی سره سم 
نوكونزيکي شوی دی. دویمه کلمه هماغه ۴۸ لمبر کرل رنگ ده. چې په 
پای کې یې د جمع نښه راغلي, لکه ۰۹۸ ۱۰۸ کلمې. خو دربیمه کلمه 
ماریګ یا مریگ د هینشک په одде‏ د ЗОВНЕВУТЕМТ‏ (ګټور = 


Аж 


بايد د پای АМ‏ د همدې کلمې جزء وګڼو. نه >АМ АЯ‏ يم) په 
معنی. چې مخکې تېر شو او وروسته راځي او تل له مخکې کلمي او 
خپل روستاړي څخه د О)‏ فاصلې په نښه جلا کېږي؛ نو له دې امله 
بایدهغه کانسیکیم ولولو.(١)‏ 

دویم: دا چې د استیل لومری کلمه په يوه О‏ واټن له کانسيکييم 
خخه جلا شوي. له دې امله استیل + کان а‏ هم باید ببل او خاص 
نوم ونه ګڼو. بلکی هغه بايد د وروستي نوکونزوک (چې د ۴۷ لمبر له 
مخی د بيا رغوني د پلاوي رئيس دی» صفت یې وګڼو. 

د دې صفت لومری جزء استیل» دی. چې که д‏ د لام دبدلون 
د اصولو له مخی. چې په دې دبرلیک کې په نورو کلمو هم کې خرگند 
دی. وروستی توری په «ر) بدل کرو استیر) کېږي. چې د پنستو «ستر - 
رئيس او مشر) ته نرردي دی او خرنکه چې د پښتو دې ستر په تاريخي 
کلمو کې ریبه درلوده او د استعمال وړ و؛ نو تاريخي دلیل شته په دې 
دول: د لسمی يسنا په ۱۰ او ۱۱ بند کې د افغانستان د غرونو د هند و کش 
لړۍ او د بابا غره بحث په ترخ کې د سترو ساره ЭТАВОЗАВА‏ خوکه 
یاده شوي ده(۲ ) چې دا نوم هم ستر + سر (لوړ سر يا (بلند سر) 
تعبیرولای شو او ښابي» چې همدا د اوستا او پښتو ستر په كوشاني ژبه 





НАСТІ ОСАМАІСО دربیمه نسخه:‎ -١ 


۲-مزاد پرستي در اران قدیم. ۷۵ م. له کرستین سین لرغونی ایران د لغت نامي په حواله له بارتولومه او ایرانشهر 


مار کورات. 


وګ: ۰۶۸ ۰٩۰‏ ۰۱۲۱ ۱۲۳؛ خو د دې کلمې توپیر له نورو بېلګو 
سره د کارولو په صورت کې داسي دی. چې تر يوي (О)‏ فاصلی خخه د 
(1) اضافي کلمه راغلې او دا اضافت د ۰۲۹ ۳۲ ۳۴ У‏ ۴۹, ۵۳ ۵۶ 
۸ کلمو په پای کې هم راغلی دی. خو په ۶۸ لمبر كي کټ 
مټ په همدي توگه کاربدلی دی. په دې صورت کې د پښتو (په يې) - 
(پې) ته ډېر نرردبوالی لري او له وروستیو کلمو سره (پی خدای فرمان) 
کېږي. 

ХОАРЕ -۵‏ «خودی) 

دا د ۴۹ لمبر خودی وګ د کلمې مجرده بڼه ده. چې د هیننک په 
عقیده پارسي خدیو هم له هغو څخه جوړ شوی دی او دلته تر مقصد 
کوشانی امپراتور دی. د خدای فرمان په معنی. وگ: ۴۹ لمیر. 

ЕВОМАМ -۶‏ (فرومان - فرمان) 

دا کلمه په لرغونې پارسي کې د امر او حکم په معنی 
٨‏ فره مانه وه» چې په پهلوي کې ۴۴۸۷4٨‏ په پارسي کې 
فرمان. په پښتو کې پرمان او په سنسکربت کې РКОМАМА‏ ده. په 
لرغونې پارسي کې ЕКАМАТАВ‏ فره ماتر رفرماندار» حاکم) له دې 


ریښې خخه دی.(۱) سعدي وايي: 





۱- اولډ پرشن. АЯА‏ 


Аж 


حقیقت ته نږدې دی؛ خکه چې دا کلمه د وردګو په خروشتي ډبرلیک 
کې د دوو وروڼو په نومونو کې شته او په 45 МГУА‏ اسنادو کې هم د 
يوه نامه او خاص نامه په توګه پېژندل شوی دی. 

د وردګو د خوات خروشتي دبرلیک. چې د کانیشکا د زوی 
هوویشکا АЛТ)‏ پر پېر لیکل شوی. د هغه له متن څخه دغه مطلب 
شکاره دی: 

)> کنیشکا پېر پر ۵۱ کال د هوویشکا پېر د ارته می زیوس 
ریوناني) مياشتي پر ۱۵مه د ماریګا کورنی یو کس. چې نو م يې واګره 
ماریکا د کمه 659 زوی د هشتومه ماریکا ورور و. دا معبد یې په خووادا 
کې د واګره ماریکا معبد په نامه جوړ کر)»(۱) 

د دويمي مېلادي پېړۍ له دې متن څخه ښکاري. چې ماریګاء 
مریګ د کانیشکا او د هغه د زوی هووشیکا د پېر د يوي مشهورې کورنی 
نوم و(۲) نو همدا د بغلان معبد د بيا رغونې د پلاوي مشر نوکونزوک 
ماریک هم شايي د کنارنګانو همدې کورنی ته منسوب وي. 

شکاره ده. چې د خير او خواکمنه کورنی د کوشاني دربار له 
ارکانو څخه وه. چې د معبدونو په بيا رغولو کې يې لاس درلود. 

۴۴- ۳110 رید. په. به) 





-١‏ د خوات د ډبرلیک د ژباری تلخیص. ۲م 
۲- د افغانستان تاریخ. 


u ور‎ 


کوشاني شهنشاه وروسته به یې فرمان ورک‌اوه او همدغه نوکونزوک د 
خدای رپاچا او ایمن نوبخت په فرمان د کنارنګۍ په منصب ټاکل شوی 
و. 

МОВИХТ - ۹‏ نوبخت) 

پخوانی نوم دی. چې تر اسلامي پېر پورې هم د ایران د بیابانونو د 
خلکو په منځ کې پاتې و. لکه نوبخت اهوازی د عباسي خلیفه منصور 
منجم. چې نوبختي کورنی د علومو ژباړونکې وه(١)‏ ابو سهل نوبختي د 
عباسیانو د دورې له مشهورو کسانو خخه و(٢)‏ 

شايي دا نوبخت ایومن د کوشاني شهنشاه وزیراعظم و. چې د 
پاچا او د هغه په فرمان به په سلطنتي منصبونو ګومارنې کېدې او پر يوه 
بله ټوټه تیږه. چې د سره کوتل په کیندنوکې راوتلې. همدا نوم په همدې 
УА‏ شته . 

۸-۰ رام = یم) وگ: ۰۱۳۷ ۱۴۱ ЛОУ‏ 

MIHRAMAN -۱‏ مهره من) 

د بغلان معبد د بيا رغونې د پلاوي بل غری او د نوکونزوک د 
مرستیال نوم چې د О)‏ فاصلې په واسطه له مخکې او وروسته خخه جلا 
شوی دی. په دې اړه چې خيني پخواني آريايي القاب اوخاص نومونه په 
من) ختم دي. په ۱۴۸ لمبر کې شرح ورکری شوه دا (من) په پښتو کې 





۱ - الفهرست ۲۵۱. 


۲- تاریخ ادبیات فارسي از براون ۱ ۶۲۸. 


ره 


مهتری در قبول فرمان است 
ترک فرمان دلیل حرمان است(۱) 
ОТ -۷‏ اوت - و - د پښتو او) د ОБ‏ )29( يوه بڼه ده وګ: ۲۶. 
ЕПОМАМ -۸‏ ایومن) 
ماریک او هیننگ په پربکنده او يقيني توکه په دې اره خه نه دي 
ويلي. د 11 لومړی جزء په ۸۲ ۰ لمبر کې هم راغلی. چې د پښتو یو 
او د پارسي یک دی. من د هغه روستاړي دویم جزء دی. چې د ځينو 
پخوانیو نومونو په پای کې ورنښلي. لکه د دې دبرلیک وهومنه - بهم - به 
منش او ۱۵۱ لمبر میره من او ۱۵۵ لمبر امیره من. چې د (من) ریښه د 
پښتو دل او د بارسي به а‏ نات «ه په کر سای پر کید 
ګندهارا یو عالم. چې د کاپیسا د پاچاهانو له اولاد څخه یې د هندوکش 
په سوېل کې شهرت درلود. د ګونا وارمن СОМАУАКМАМ‏ په نامه 
پېژني چي د نامه په پای کي بي همدا من دی(۲) نووبلای شو چښني 
ایومن ریک منش) و او وروسته د پارسي аутап) аі‏ او د پښتو 
ایمن тап)‏ کلمه له هغه خخه جوره شوې ده. چې د ساتنې امنيت او 
تسلي ورکولو مفاهمي لري(۳) او ګومان کېږي. چې دا ۱۴۹ نوبخت 
صفت دی او ښایي د هغه شخص د لویو منصبونو لقب وي. چې تر 





۱- گلستان РУ‏ 
۲ - تاریخ افغانستان ۰۲ ۲۷۸. 


۳ - عروضی په چهار مقاله. ۰ مخ: چون فردوسي ايمن شد ازهري روی په طوس نهاد. 


بت — 


زم 3ل ةدرو ن كه 
شش ه ازم ور مسبرمن ده 
که هر څځوځیرک مرغه يې 
خلاص بەنسى له كمندها 


.۱۵۰ ۰۱۴۱ ۰۱۳۷ یم) وگ:‎ - ph AM -۲ 

PCHR -۱۵۴ ۳‏ = 3017011۳17 برزو مهر پوهر) 

برزو مهر هماغه ۱۳۸ لمبر کس دی. چې شرح یی ورکری شوه؛ 
خو ۱۵۴ کلمه پوهر = پور = پسر ده. چې په ۵۵ ۰ لمبر کې مې شرح 
ورکړې ده او د برزو مهر پوهر معنی وركوي: برزو مهر پور. چې نوم یې 
په وروستی کلمه کې راغلی دی. 

پټه دې نه وي. چې د بغلان د «برلیک په اصل کې د ۲۵ کرښې په 
منځ کې تر ۱۵۴ پوهر کلمې وروسته د لاسلیک خانکری طغرا په داسې 
بڼه چې د دبرلیک په انخور کې لیدل کېږي او همدارنګه تر وروستی 
کلمی وروسته د امهره من يوه نښه په بله بڼه راغلې (چې دا دواړه نښې د 
ډبرلیک په انخور کې لیدلای شئ). 

د دې دول ځانګړو نښو په اړه داسې گومان کېږي. چې د هغه 
وخت مخورو مشاهیرو او پاچاهانو هر يوه د خپل مقام لپاره د سمبول په 
توګه ځانګړې نښې درلودې. لکه چې تر کانیشکا وروسته د خینو 





۱- د احمد شاه بابا دېوان. ۲۸۸ کابل چاپ ۳۱۹ ش. 


Аж 


تر اوسه د نسبت. اتصاف او اضافت له ادواتو خخه شته دی. لکه بریمن 
(بری + من = فاتح» (کړ + من = معیوب دا نوم هم دوه جزه لري. يو مهر 
چې په ۱۳۸ لمبر کې مې شرح کر او د لمر په معنی پارسي مهر او پنستو 
مېر) له هغه پاتې دي. چې له هغه خخه مقصد روښنايي. رڼا او خلا ده. 
که هغه د اتصاف او نسبت له ادواتو (من) سره ونشلو (مېره مسن) کېږي. 
يعني روشانه او خلاند. 

په پښتو کې د (مېره من) = (مهرمن» کلمه تر اوسه د درناوي د لقب 
په دول د اغلیو. شخصیت لرونکو او د کورني ریاست وړ ښځو لپاره 
پاتې ده؛ نو ښايي. چې همدا کوشاني تاريخي مهرمن وي. چې په ښه 
توګه د لطیفې ډلې ښه صفت کبدای شي. یعنی هغه ښځه. چې د رڼا او 
УА‏ درلودونکې ده او ښايي دا کلمه یې پخوا نارینه و ته هم کاروله. دا 
معنوي تحول يا د کلمې تخصیص کټ مټ. لکه شا = شها = شهۍ دی. 
چې د همدې دبرلیک په ٠١‏ لمبر کې له کوشاني امپراتور لپاره سره 
راغلی؛ خو په پنتو ادبیاتو کې د محبوبې لپاره احتراماً لقب دی او د 
لطیفی ډلې محترمه او لوړه مرتبه بيانوي. 

احمدشاه بابا په يوه بیت کې دا دواره کلمې د خپلې محبوبي لپاره 


اوس له ۱۳۷ تر ۱۵۵ پورې د عبارت ژباړه ولولی: 

«ام بورزو مهر. ام کوزکاشکی پوهر. ام استیل ګانسیګييم ن وکو 
نزيکي کرل رنگی ماریگ)) 

((زه يم بسرزو مهس زه يم کوزگاشکی زاده. زه یسم رشیس 
کانسیکییم؟ نو کونزیکی د ماریک له کنارنگانو خخه)» 

پد خوا دی فرومان. اوت ایومن نوبخت. امهره من . 

رام بوزر و مهر پوهرا مهره من. (د خدای په فرمان او د ایسومن 
نوبخت (په فرمان). زه یم مهره من زه یم برزو مهر پور آمهره من)) 

« دا دی د نېکمرغه کنشکا معبد: بغلان. چې «هغه) لوی نوميالي 
پاچا کنشکار جوړ) کړ. 

بیره وشوه او سم له واره دا معبد بشپړ شو. تر هغه چې (په پای 
کې له دې) معبد اوبه ورکې شوې. С)‏ داسې (دا) معبد بې اوبو( وچ) 
ودرېد( شو او «څرنګه) د اور سپېځلی نړېک خدایکوتی وځنډېد. 

نو د نوښاد خدای لمانخونکی پوپنا شول(لاړل). څرنګه جې د 
اوبو لښتي ودرېدل( وچ شول نو اوبه کمې شوې او معبد پای ته ورسېد. 

تر څو نوکونزوک کنارنگ خدای ګومارلی( د خدای له لوري 
مقرر) د فغفور پاچا (خدای زی پاچا) لویک بوسر شیزو گرگ ارواښاد. 
چې تل دې نومیالی وی. د اوبو کښی په پياوري اراده د پاچاهی په 
یودپرشم کال نیسان میاشت روری) مهال بغلان ته راغی او دا معبد يې 


وپاله. تر دې چې یو خاه یې وکینده او اوبه يې ترې راوايستي او په 


Аж 


کوشاني پاچاهانو پر سکو ځانګړې نښې ليدل کېږي. چې په قوي 
احتمال پاچاهی سمبولونه او د پاچاهانو د لاسلیکونو طغراګان دي. له 
هغې ډلې څخه د کانیشکا پر سکه (۱۳۵- ۱۵۲م) دا ( ( 
ځانګړې نښه ده کښل شوې ده. 

د هیننگ د وینا له مخې داسې شخصي او کورني انخورونه په 
ساساني پېر کې د ختیځ ایران په بیابانونو کې ډېر دود وی چې د (نښان) 
په نامه یادېدل. 

(са رامهره‎ АМІНКАМАМ -۵ 

لکه د ۱۵۱ لمبر په څېر د بيا رغونې د کومېټې له غړو څخه د يوه 
کس نوم دی. چې د پلار نوم یې برزو مهر مخکې په ۱۳۸ او ۱۵۳ کې یاد 
شو او هغه یې دلته (برزو مهرزاده امهره من) لیکلی دی. خو دا امهره من د 
برزو مهر زوی به له مخکی ياد شوي ۱۵۱ لمبر مهره من پرته وي. 
څرنګه چې د بيا رغونی په کومېټه کې دوه کسه په يوه نامه وو نو دا 
وروستی( امیره من بن برزو مهر) یې د پلار په نامه تشخیص او توپیر 
کری دی؛ خو دا چې یو ۸ د وروستي نامه په پیل کې ورزيات شوی 
علت یې معلوم نه دی. شايي د تکرار د توپیر یا خاص گرامري حالت 
لپاره وي. 

خرنکه چې مخکې نغوته وشوه تر دې نامه وروسته خانگري نښه 
کل شوې او ډبرلیک پري پای ته رسېږي. 





۱- د دی کلمی املاء په دویمه نسخه کی: АМІОКАМАМ‏ 


ره 


я я 2 2 я ۳ ۳‏ 9 
اب ایک ستاد اود 55 اس لرو هو مینن ی 
بې اوبو پورتهر شو او خرنکه چې د ښېګڼې د سپېځلي خدای 


ای ادو تاه ی بگییس ی و شالم فرو خور تیند 
اور ودربد. نو خدای لمانخونکي د نو شاد خپارة شول 
تاد آب لرافو استیند. آب АЙ‏ 

څرنګه چې د اوبو لښتي ودرېدل«وچ شول) اوبه لرري شوي 
آوت مالیز پیدو ریګد تاکلد وکونزوک 45 

او معبد پای ته ورسبد. تر هغه چې نوکونزوک 

کرل رنگ ی فری ی خو دی وگ. کید فری استار 
کنارنګ تر ټولو لوی خدای. چې پالونکی«ویشونکی؟) 
آب شا ی بګ پوهر ی لويخ پوسر ی شیزو گرگ 

د اوبو د فغفور پاچا لویک بوسر شیزو گرگ 

ی الُوښال کید فرو ویسپ آئو توکیو برگان! 

ارواښاد. چې تل دې نومیالی وي! 

سود منگ پید ی ایوګ اودو هیرس 

با اراۀ مهيا. په یو دېرشم رکال) د 

خشون. نسیان ما مال И‏ 

پاچاهی. وخت د نیسان میاشت. راغی بغلان (ته). 

اا قال رور کت اد ای اد کت 


Аж 


بنسټ کې یې ورته تيرري ولګولې. د معبد دا اوبه پوره شوې او کمې نه 
شوې او څرنګه چې د اور نېکمرغه او سپېڅلی خدایگوتی وي؛ نو د 
نوښاد خدای لمانځونکي به پوپنا نه شي او معبد به پربنودی نه شي. (نو 
څرنګداجې بې الله خام خا کې خښنې ودک نی تلجعاضوه: 

په دې ځاه« او) په دې خښتو لګولو ټول معبد ښه وپالل شو او يو 
خاه او لوی غولی یې «جوړ) کړل. 

زه برزو مهر یم . زه کوزګاشکي پور يم. زه رئیس گانسيکييم 
یم(؟): 

نوکونزوکي کنارنګ ماریک. په فرمان د خدای او (په فرمان) د 
ایمن نوبخت. زه مهره من يم. زه برزو مهر پور امهره من н‏ 

د بغلان ډبرلیک له پښتو ژباړې سره 

اید مالیز م کنیشکو انند : پګ لنګ 

دا دی معبد د کانیشکا تة بغلان 

سید ی بگ شا کنیشکی نامو برگ کرد 

چې هغه لوی پاچا کنیشکا وکړ( جوړ کر) 

تا دی او کید فورد مسس مالیز فرو کرد 

توندي وشوه سم له وراه(دا) معبد بشپر شو 

تادئی مندر آب نیست اوخوت. اسید مالیز 


تر هغه چی(له دې) مندر (معېده) اوبه ورکی شوې. دارنګه( دا 


و — 


ګانسي کی (۱) نوکونزیک ی کرل رنګی ماریګ 
ګانسیګییم (؟) نوکونزیک کنارنګ ماریک 

پيد ی خو دی فرو مان. اوت ایی من وبخت 
په فرمان د خدای. اور په فرمان) د ایمن: نو بخت 
ام مهرامن آم بور زومهر پوهر(۲) آمهر امن(٣)‏ 
زه یم مهر من . زه یم بوزرو مهر پور آمهر من 





\- د دې جملی مانا بندي پوه نه شوم 
۲- تر دې کلمې وروسته ځانګړې نښه شته دی. 


۳- ځانګړې نښه 


او دا معبد یې وپالۀ. تر دې چې یو خاه یې وکیندۀ. 

ارک ی اب ار رسک ارت نی ند اسک ا 

او له هغه یې اوبه راوویستی. او د هغه بنسټ یې په تیررو 
ея‏ آتن آب مالیز قرُوکرن. آب مګاویی 


کلک کر . (خرنکه چې اوبه د معبد پوره شوې. اوبه کمي نه شوي 


آود کلدن اس لرو هو میئن ی ابر بوبی, تا دن 

او څرنګه چې د ښېګڼې سپېڅلې خدای ګوټی د اور وي» نو 
ی بگییس ی وشالم ما فرو خو شوند یی اوتن 

خدا لمانخونکی د نوشاد به خپارۀ نه شی . او 

مالیز ما پیدو ریخس یی» آوت یی اسسکوم ساد 

معبد به ختم نه شي. خرنکه چې بې په هغه خام خاه 
آخشت ریک کرد. البرگ استادو اتهوات پدین 

کې خښتې ولګولې بنیادور ایستاده شو. په دې 

ساد پدین آخشت ریګ هروهګ مالیز خوهز پورووت 
خاه «او) په دې خنتو لګولو ټول معبد ښه وپالل شو 
اوت ابی م ساد آود مشت خرگومن کرد 

او یو خاه او لوی غولی یې وکړ( جوړ کړ) 

ام بور زو مهر آم کوز گاشکی پوهر آم استیل 

زه یم بور زو مهر» زه یم د ګوزګاشکي زوی. زه یم رئيس 


ال بو — 


АВ ANDÊZ ОТ MALIZ PID ВО ТАКАГО МОК 


نوک تاکلد پيد ورگید مالیز اوت اندیز اب 
WAS SEARCE AND АСВОРОГЕ WAS ABANDONED.‏ ۶-۷۷۸۰۲۲۲۴ 
AFTER THAT NOKONZOK‏ 


KONZOK I KARAL RANG Г FRE 1 КНОАРЁОС KID FREISTA 
فرې استار کید خودی وګ ی فري ی کرل رنګ ی کونزوک‎ 
v-THE KARAL RANG ONBEHALF OF THE EMPEROR WHO (1) 
DISTRIBUTOR 


АВ ŠA І ВАС РОНВ І LOIKH BOSAR І 11206۸۲0 І A 

ی شیزوگرگک بوسر لویخ ی پوهر بک ی شا اب 
^ТНЕ WATER ОЕ GREAT KING ОКН ВОЗАВ SON ОЕ SIZOGARG‏ 
THE‏ 


LOŠKHAL KID FAROWISP АМОМО - WAD BARGAN О 
انومو واد فروویسپ کید الوښال‎ Об 
4-ГАТЕ WHO (МАУ) ALWAYS (ВЕ) СЕГЕЕКАТЕР I (НЕ ВУ) 


SOGD MANG PID ۱106 ODOHIRS KHŠON МЕІЅАМ МА 
ما نیسان خشون اودوهیرس ایوګ ی پيد منګ وسوګد‎ 
\.- READY MIND IN FIRST (AND) THIRTY (YEARS) OF THE 
ERA OF EMPIRE (IN) NEISAN‘S MONTH 


А MAL AGADOAN BAG LANG ТАРЁТ MALIZ РО 
مالیز تادیی لنګ بگ اګادوان مال‎ 
\\ ИМЕ SETTELED BAG LANG TILL (THE) ACROPOLE 


Аж 


د بغلان ډبرلیک په لاتيني او پښتو لیکدود له انګلېسي زباري سره 


EID МАЯ, М КАМ ۷ 560-۸٨0 ВАС LANG SID I ВАС ٨٢ 

شا بگ ی سید لنګ بګ اند - کنیشکو م مالیز اید 
\-ТНІЅ 15 АСКОРОГЕ ОЕ КАМЕЅКО THE AUSPICIOUS: ВАС- LANG‏ 
WHICH GREAT KING‏ 


KAN ËšŠ KI NAMOBARG KIRD ТАРІ OKED FORDAMS MALIZ FRO 
فرو مالیز فوردمس اوکبد تادی کرد نامو برګ کنیشکی‎ 

Ү-КАМІЅНКІ THE FAMOUS BUILT HASTE (WAS) DONE 
INSTANTLY ACROPOLE (WAS) 


GIRD TADËI MANDAR AB NISTOKHOT ASID MALIZ AB ABG 

آیک اب مالیز اسید نست اوخوت آب مندر تادیی گرد 
*-СОМРГЕТЕР TILL THE МАМРАВ $ WATER DISPPEARD 56‏ 
АСВОРОГЕ РАКСНЕР‏ 


STAD OD KALD AS LROHOMINAN ШІК STAD TAD ІВАСЕАЅ 
بکییس ی تاد ستاد ابری لرو هومینن اس کلد اود ستاد‎ 
۴-۹100۵[( AND WHEN THE НОГУ DEITY ОЕ THE FIRE STOOD 
(WANT OUT) AFTER THAT THE GODS LOVE 


AS І МОЗАЕМ FRO KHRTIND TAD АВ LRAFO ASTIND 
استیند لرافو آب تاد فرو خورتیند نوشالم ی اس‎ 
a-OF THE NOSAL PERISHED. WHEN THE WATER STREAMS 
STOOD (STOPPED) 


u) بخ‎ 


RIG KIRD ALBARG ОЗТАРО ТТНОАТ PID 
کرد ریگ‎ М پدین استادو اتهوات‎ 
1-BRICK BASED ( IT WILL ВЕ) BASIC STAND ВУ 


EIN SAD PIDEIN АКНАЌТ RIG HAROHG MAL 
ما- هروهگ اخشت ریگ پدین ساد‎ 
\4-ТНІЅ WELL ( AND ( ВУ THIS BRICK- 8۸88 ALL АСВОРОГЕ 


LIZ KHOHZ POROWAT ОТ ЕІ М SAD OD М 
ایی اوت پوروو ت خوهز لیز‎ е اود ساد‎ 
у.-( WAS ) BEST PROSPERED AND ONE WILL AND 


МАЗТ KHIR GOMAN KIRD AM BORZOMIHR АМ KO 

ام بوزومهر ام کرد خر ګومن مشت 

х\-ОВЕАТ FORE COURT (HE) BUILT (D АМ BORZOMIHR. (I) АМ 
SON 


7 GAŠKI РОНВ AM ASTIL GANSEIGIAM NOK 
کانسيکييم؟ استیل ام کوزګاشکی پوهر‎ 


۲۲-50۵ ОЕ KOZGSKI. (П АМ OFFICER ОЕ 1۱ 


ONZIK І KARAL RANGE МАВЁС PID I KHOADË Е 

خودی ی پید نوکونزیک ی کرل رنګی ماریگ 
۲۳٣-۸010 ۷2116 THE KARAL RANGE ОЕ THE МАВЕС: ВУ THE‏ 
KINGS‏ 


FROMAN OT EII O MAN NOBIKHT AM MIHRA MAN 
مهرامن ام نوبخت ایی‌من اوت فرومان‎ 

YF-FIRMAN AND (ВУ) FIRMAN OF) ЕПОМАМ NOBIKHT. (П) 

AM MIHRAMAN 


Аж 


ВОСАТ ТАРЁГ EII SAD КАМООТЁГАВ OZ WAST 

وست اوز آب اوت یی کند ساد ایی تادیی پوروگت 

\Ү-РКОЅРЕҜКЕР AFTER THAT (HE) ONE WELL DUG AND FROM IT 
WATER (WAS) UP PRODUCED 


О ТЁІ PID ASANGEIHT 01 LIRD АТАМ АВ MALIZE 

مالیز آب اتن اوی لیرد اسنگی اته پید اوت یی 

\"- АХО НЕ BY STONE’S BASE ERECTED (THE WELL) THUS 
WATER OF ACROPOLE 


ARO KARAN AB MAGAOEI OD KALDAN AS LRO 

لرو اس کلدن اود مګاویی آب فرو کرن 
ıf-(WAS) ABUNDANT (WHEN) WATER WAS МОТ ЕСАВСЕ AND‏ 
THEN THE HOLY‏ 


HOMINAN І EIR ВО ۲1 TADAN I BAGEAS IN OS 


نو ی بکییس ی تادن یی بو ابر ی هومنن 
OF THE ЕВЕ WILL ВЕ НЕВЕ AFTER THAT THE GODS -‏ ۱۵-0211 
LOVERS OF THE NOSAL‏ 


ALM MAFRO КНОА$ОМРЁ! OTAN MALIZ MAPID 
اوتن مافرو خوشوندیی شالم‎ Же ماپیدو‎ 
\#-МАҮ МОТ PERISHED. AND АСКОРОГЕ МАУ МОТ ВЕ 


О RIKHSEI ОТЁІ АЅАЅКОМ SAD AKHST 


اخشت ساد اسسکوم؟ اوت یی ریخس یی 
\У-АВАМРОМЕР WHEN THE CRUDE BUILT WELL WAS‏ 


شک مک 
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LL 
ههد دوو باود ۷ و‎ 
Але торте, ро 
Б А 
бя Я: 3 АА (тнв) е 
Вас іам ти. ар 
к Time SETTELED З ۷ یش‎ 
= سو بت 7 سب‎ 
غ ته رب م دال مب هام وغه‎ о. 
چرم ده و‎ тает" Е مه‎ клр 
А رد گت‎ 3 4 к. в. هم‎ ER "qT ER(WAS) МР FRO 
PROSPERED. 0۶۶ THAT (HE) ___ ОМ اا‎ O e د‎ 1 а 5 : 
٩ ونم‎ 4 Tar 
о وات‎ EE و‎ ۶ я маъ 3 Е 
۳ اا‎ и 1 К] ۳ ار‎ АЛЕ 20 
؛‎ я А 
де ЗР БЕ | ې‎ ۰ of ACRORSLE 
ў STONES سا سارسنسسيېي اس سا‎ 
Ано не ар ЕЕ 
دم و ود و دم اي و و‎ ۲ ٩ ۶ ۳ а 
هم‎ В оКА КАМ АВ وا‎ и 3 
ме ор آب‎ з ماد‎ ох 
(WAS) ABUNDANT_ (WHEN) WATER څڅ 3648 سس‎ a E سك‎ Е 
в زرو‎ р ی‎ 
Е і ٢ A ьо Е! ТА ЭА и 7 ۳ 
: 7 Ч 1 
БА но СТАА e د‎ E К м 
# 8 1 ъв HERE ۱۳۱۲۷۳ ۵ اا‎ 
Dairy E ۳85 _ р гв E 
د شش‎ CHE مر‎ ۵ ۴ ۱ ۵ 
۳ A با‎ ۰ м رهم رم‎ Зо мр і сар М т Е 
я. х ج یی ییا تر ,خو‎ 4 
а ۹ 2 یښیا دمم‎ МАУ БА, ۷ 


MAN АМ BORZOMIHR - POHR AMIHRAMAN 
امهرامن پوهر بورزومهر ام من‎ 
хо(1) АМ SON ОЕ ۴020۱/۲۲۲: 


р оу ? Е ۸ د‎ 
ولاتین وس ای‎ я А 


^ لیات پر سا و دصق ت وتوو 
А У‏ 



















۳ 1 
are 4‏ دی مک وی 


۷ 1 3» 9-۸ ۸۱ ۸ ظ و‎ ۸۵ [А 
لکه بس که د وه کوش‎ 
КАМ 20 ти سه‎ BAG АМС 
пА до? ФА Pe 1 








: 
) 2 دو‎ соке? ۶ ٥ه‎ ۸ ( ۸ ٤ А 
۷0۷۵۲۷۱ ۰ FAMo US х 5 او 2 فوروسس‎ 
(ма) DONE iNsTANTLy , ACROPOLE (WAS) 

5 1 

теве. ЙАТ PR او ال‎ 

Ат і ү | 

т 8 5 | 2 мА ۱ AB ۲ 

і‏ آب اپل مالیز ۱ , اسید تست وخرت 

AEROPOLE, ۲۸۸۵۷۶۵ 1‏ ند 





тр‏ ې 
ОС ТАК 9۲ ۸ ۵ ۱ ۵۸‏ 
ام ۱ STAD тар‏ 


ой‏ ۳ تاد ساد 


9F, Тнв Fine 1۶٢ (WawTOUT) AFTER THT туа фору 10 





иг = 
و دد‎ рота از‎ 
Т4), АВ КАРО ۸5 دزم زج‎ | 































хол‏ 2 ب 
ТИВ WATER STREAMS ۶۲۰00 (5ТоррЕТ) Ты‏ 
E 7 Г‏ 
KE EY‏ وو ٩‏ ۵ ۲ ۵۰۶۱ ۸ 
Зоя! р TAKALD Nak‏ 
е‏ 41 ید وریا 
АРТЕК THAT Мкомток‏ 





| ۸ ۵ ۸ اڅ‎ оге к 
٤ ۱ ۸ه‎ 2# об кі 
۳ Ў 


WHO с), < 21 ې ۱8م‎ 








Віск BASED 7 


wELL CANPDBY THiS 
OTS 





{ыа5) бехт 


х‏ هوم مه 
۲ 5 ۸ 
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домі нА AM 














Мон ИЭ 
CREAT Рокесвыкт CHO Built. 76۳" د‎ BORZOMiHR. (iam 30 
И و‎ 
| ra دمام‎ We ٣ ۶ ٥٥ ме С ТЕГ акса ГА ае نز‎ 
وټ‎ САЗ ۱ Р озн А, ям ۸ 5 ۲ ۱ ۸ Сам ЗЕТОТАМ мок 
کو زا شک زمر‎ 220 у ٩ نپلیم‎ ۴ 
تا کت شن‎ СА ٨ OF САМЕЕ АМ 
پد ويي‎ ОЙ 24 ااا سور د‎ 
8 د۴۵۱‎ ۱١ ههه‎ ое د ده‎ 
аад? ۳ (6 ашаа РГО Г ۸ ۵ اه ظ ام‎ Е. 
۱ د نه موکرنز کې ی کرل رن ما‎ бы 1 
А маком кіс THE КАКАЕ RANGE ок тие мавт ву 16 و‎ .1 
ا‎ ١١ دال‎ У ее E уат ی‎ ik 
гу Ромак هه‎ ۷ 2 тоате BINT و‎ ее TE A 
ЗК о АА м. OF ОРЕК М 
سطربت‎ } би 0 1 
Е فرومات‎ од ام رك اي من‎ Сав, 
مرمع‎ м ۸۷۵۵۷ FIRMAN of) Eiloma ۷ АГЕ А (ам 2۸] 86 MAN. : 
رل یه‎ 2 





АА دوم مځ مره دم وه‎ Й уро Аура атт уД 





تت پم هم МН КА‏ 4 ورم ям BoRZomiN‏ مه هریت 
سو : А‏ : 
ارات м от ия‏ 


ам зом ок ۱ р АМІНКА МАЛ ›‏ فك 
В‏ 





Зем YP оа й 





